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© Steckverbindung

O Taste zum Andern der Leistungsstufe
@ LED-Anzeige der aktiven Heizleistung
(verfigbare Leistungsstufen: 1...4)
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Heizkissen HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

@ Bedienteil (Schalteinheit HD20-A)
@ Ein-/Aus-Taste

© Anschlusskabel

O Warmekissen

Sicherheitshinweise

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, insbesondere die Sicherheitshinweise, sorgfiltig
durch, bevor Sie das Gerit einsetzen und bewahren Sie die Gebrauchsanweisung fiir
die weitere Nutzung auf. Diese Kurzanleitung ist fester Bestandteil der Gebrauchsan-
weisung. Die vollstandige Gebrauchsanweisung steht Ihnen als Download unter https://
www.medisana.de zur Verfiigung. Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, geben Sie
unbedingt die Gebrauchsanweisung mit.

Achten Sie darauf, dass die Verpackungsfolien nicht in die Hande von Kindern gelangen! Es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei Zweckent-
fremdung erlischt der Garantieanspruch.

Das Gerat ist nicht fiir gewerbliche Zwecke oder den medizinischen Bereich bestimmt.

Uberpriifen Sie den Artikel vor jeder Anwendung sorgféltig, ob er Anzeichen von Abnutzung und / oder
Beschadigungen aufweist. Nehmen Sie das Gerét nicht in Betrieb, wenn Sie Abnutzungen, Beschadigun-
gen oder Anzeichen von unsachgemaRem Gebrauch feststellen oder wenn es nicht korrekt funktioniert.
Kontaktieren Sie in einem solchen Fall eine autorisierte Servicestelle.

Wenn das Gerat voraussichtlich tber einen langeren Zeitraum verwendet wird, z. B. wenn der Benutzer
einschlaft, sollte die Warmestufenregelung auf eine fiir den Dauerbetrieb empfohlene Einstellung (nied-
rigste Stufe) eingestellt werden.

Bevor Sie das Gerat an Ihre Stromversorgung anschlieBen, achten Sie darauf, dass es ausgeschaltet ist und dass
die auf dem Etikett angegebene elektrische Spannung mit der Ihrer Steckdose Ubereinstimmt.

Halten Sie das Netzkabel und das Bedienteil von Hitze, Feuchtigkeit oder Fliissigkeiten fern. Fassen Sie
den Netzstecker niemals mit nassen Handen an oder wenn Sie im Wasser stehen.

Das Heizkissen darf nur mit der zugehdrigen Schalteinheit HD20-A betrieben werden.

Greifen Sie nicht nach einem Gerét, das ins Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

Um das Gerat vom Stromnetz zu trennen, ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose. Ziehen
Sie niemals am Netzkabel!

Tragen, ziehen oder drehen Sie das Gerét nicht am Netzkabel.

Achten Sie darauf, dass Steckdose und Netzkabel gut zuganglich sind, damit Sie ggf. schnell den Netz-
stecker ziehen kénnen.

Die Kabel und die Steuereinheit des Gerats kdnnen bei unsachgeméaRer Anordnung zu Verwicklungs-, Strangula-
tions-, Stolper- oder Trittgefahren fiihren. Der Benutzer muss (z. B. mit Hilfe von Kabelbindern) dafiir sorgen, dass
alle elektrischen Leitungen sicher verlegt werden.

Das Gerét erfilllt die Vorschriften der elektromagnetischen Vertraglichkeit. Falls Sie einen Herzschritt-
macher tragen, kann dessen Funktion gestort werden. Befragen Sie auf jeden Fall lhren Arzt und den
Hersteller Ihres Herzschrittmachers vor der der Benutzung dieses Gerétes.

Sollten Sie gesundheitliche Bedenken haben, sprechen Sie vor dem Gebrauch des Heizkissens mit lhrem
Arzt.

Setzen Sie das Gerat nicht bei Kindern, behinderten oder schlafenden Personen sowie bei hitzeunemp-
findlichen Menschen ein, die nicht auf eine Uberwarmung reagieren kénnen.

Kinder jiinger als 3 Jahre diirfen dieses Gerét nicht benutzen, da sie unféhig sind, auf Uberwarmung zu
reagieren.

Das Gerat darf nicht von jungen Kindern im Alter von mehr als 3 Jahren benutzt werden, es sei denn, die
Schalteinheit ist von einem Elternteil oder einer Aufsichtsperson so voreingestellt worden und das Kind ist
ausreichend eingewiesen worden, wie es die Schalteinheit sicher betreibt.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren verstehen.

Das Gerét kann von Kindern, die alter als 3 Jahre und jinger als 8 Jahre sind, unter Aufsicht benutzt wer-

den, wobei das Bedienteil immer auf den minimalen Temperaturwert eingestellt sein muss.

Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen.

Lassen Sie Kinder nie mit den Verpackungsfolien spielen, es besteht Erstickungsgefahr!

Setzen Sie das Heizkissen nicht an Kérperpartien ein, die geschwollen, entziindet oder verletzt sind.
Sollten Sie Uiber langere Zeit Schmerzen in Muskeln oder Gelenken empfinden, informieren Sie lhren Arzt.
+ Benutzen Sie das Heizkissen nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung.

Bei Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

» Verwenden Sie das Gerat nicht fiir Tiere.

Das Gerat ist nur fir den Gebrauch im Haushalt und nicht fiir gewerbliche Zwecke oder fiir den Gebrauch
in Krankenhausern bestimmt.

Das Heizkissen unterliegt der Alterung. Uberpriifen Sie das Heizkissen, das Netzkabel und das Bedienteil
vor jeder Anwendung sorgfaltig auf Schaden. Ein defektes Gerat darf nicht in Betrieb genommen werden.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Beschadigungen am Gerat oder Anschlusskabel sichtbar sind, wenn
das Gerat nicht einwandfrei funktioniert und wenn es herunter- oder ins Wasser gefallen war. Um Gefahr-
dungen zu vermeiden, senden Sie das Gerat zur Reparatur an die Servicestelle.

Halten Sie das Gerat von Regen und Nasse fern. Es darf nicht im Freien betrieben werden.

Legen Sie das Gerat nie direkt neben eine Heizung oder einen Ofen.

Vermeiden Sie den Kontakt des Gerates mit spitzen oder scharfen Gegenstanden und stecken Sie keine
Nadeln hinein.

Das Heizkissen darf nicht benutzt werden, wenn es gefaltet, geknickt oder zusammengeschoben ist.
Benutzen Sie das Gerat nicht unter Bettdecken oder Kissen.

Benutzen Sie das Kissen nicht nass und nur in trockener Umgebung (nicht in Badezimmer 0.a.).

Das Bedienteil darf wahrend des Betriebs nicht auf oder unter das Heizkissen gelegt oder abgedeckt
werden.

Setzen Sie sich nicht auf das Heizkissen, sondern legen Sie das Kissen auf den gewlinschten Kérper-
bereich.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt. Solange Sie das Heizkissen nicht benutzen, schalten Sie
es immer aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Verwenden Sie keinesfalls eine Zeit-
schaltuhr.

Schlafen Sie nicht ein, wahrend das Heizkissen eingeschaltet ist und der Netzstecker in der Steckdose
steckt.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise, da bei allzulanger Anwendung bei hoher Einstellung es
zu Hautverbrennungen kommen kann. Uberpriifen Sie die Hautpartien unterhalb des Heizkissens regel-
maRig, um Verbrennungen oder die Bildung von Brandblasen zu vermeiden.

Sollten Sie die Anwendung als unangenehm oder schmerzhaft empfinden, brechen Sie die Behandlung
sofort ab.

Sie selbst diirfen an dem Gerat nur Reinigungsarbeiten ausfiihren. Um Gefahrdungen zu vermeiden, repa-
rieren Sie niemals selbstéandig. Wenden Sie sich an die Servicestelle.

Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
Bevor Sie das Gerat reinigen, schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker. Tauchen Sie die
Bedieneinheit niemals in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

« Lassen Sie das Heizkissen erst véllig auskiihlen, bevor Sie es verstauen. Bewahren Sie es bis zum nachs-
ten Gebrauch trocken und staubfrei auf, idealerweise in der Originalverpackung.

Belasten Sie das Gerat nicht, indem Sie wahrend der Lagerung Gegensténde darauf ablegen.

» Reparieren Sie im Falle einer Stérung das Heizkissen nicht selbst. Eine Reparatur darf nur von einem
autorisierten Fachhandler oder einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt werden.

Ein beschadigtes Netzkabel darf nur durch ein Netzkabel gleicher Bauart ersetzt werden.

Betrieb

Stellen Sie sicher, dass das Verbindungskabel der Schalteinheit mit dem Stecker am Heizkissen verbunden
ist. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose und betétigen Sie die Ein/Aus-Taste @. Das Gerat beginnt
mit der niedrigsten Heizleistung (Leistungsstufe 1). Die LED-Anzeige @ zeigt diese Leistungsstufe an.

Nach wenigen Minuten spiiren Sie deutlich die Erwarmung des Kissens. Wenn Sie eine hohere Temperatur
wiinschen, betatigen Sie die Warme-Taste ® mehrmals, bis Sie die gewiinschte Heizleistung erreichen. (Das
Maximum ist Leistungsstufe 4, danach wechselt die Heizleistung wieder zuriick zur niedrigsten Leistungs-
stufe 1.) Wenn das Heizkissen fiir lhr Empfinden zu stark erwarmt ist, betatigen Sie die Taste Warme-Taste @
mehrmals bis zur gewiinschten niedrigeren Heizleistung.

Nach kurzer Zeit kiihlt das Heizkissen spurbar ab. Dies ist vollig normal. Das bedarfsgenaue schnelle Nach-
heizen erfolgt unmittelbar.

Wenn Sie das Gerat im Dauerbetrieb nutzen méchten, stellen Sie grundséatzlich die niedrigste Heizleistung
(Leistungsstufe 1) ein.

Um das Gerat auszuschalten, betétigen Sie die Ein/Aus-Taste @. Das Erléschen der LEDs @ signalisiert,
dass das Gerat ausgeschaltet ist. Ziehen Sie danach den Netzstecker aus der Steckdose.

Nach ca. 90 Minuten Dauerbetrieb schaltet sich das Kissen automatisch ab, sofern Sie es nicht vorher
manuell ausgeschaltet haben. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, wenn Sie das Heizkissen
nicht mehr benutzen wollen.

Reinigung und Pflege

« Bevor Sie das Kissen reinigen, ziehen Sie den Netzstecker und lassen es mindestens 10 Minuten abkih-
len.

« Das Heizkissen ist mit einer abnehmbaren Schalteinheit (HD20-A) ausgestattet. Trennen Sie die Schaltein-

heit vom Heizkissen, indem Sie das Verbindungskabel aus dem Stecker am Heizkissen ziehen.

Das Heizkissen (ohne die Schalteinheit) kann in der Waschmaschine im Schonwaschgang bei 30°C gewa-

schen werden.

Am besten fiir eine schonende Reinigung ist ein Bad mit lauwarmen Wasser und einer geringen Menge

eines milden Reinigungsmittels. Driicken Sie anschlieBend vorsichtig das Wasser aus dem Heizkissen.

Spiilen Sie das Heizkissen mehrmals mit sauberem Wasser, um alle Riickstande des Reinigungsmittels

zu entfernen.

Verwenden Sie nie aggressive Reinigungsmittel oder starke Bursten.

Lassen Sie das Heizkissen nach der Wasche ausgebreitet auf einer flachen Unterlage trocknen.

Benutzen Sie das Heizkissen erst wieder, wenn es vollkommen trocken ist.

Verbinden Sie das Kabel der Schalteinheit mit dem Heizkissen.

Entwinden Sie das Kabel, falls es verdreht ist.

Bewahren Sie das Kissen ausgebreitet liegend ohne zuséatzliche Auflagen an einem sauberen und tro-

ckenen Platz auf.

Spannungsversorgung:

220 — 240V~ 50/60Hz ca. 80W

Entsorgung: Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt
an, dass dieses Geréat der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie
dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmiill entsorgen
durfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbe-
trieben abgeben missen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und
I cntsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeréts haben Sie
das Recht, das entsprechende Altgerat an lhren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro-
und Elektronikgeraten mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer
Verkaufsflache von mindestens 800 gm, die regelméaRig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auer-
dem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zurlickzunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn
die Altgerate in keiner Abmessung gréRer sind als 25 cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler tber
die Riicknahmemaglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln
gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandflachen. Weitere Moglichkeiten zur Ent-
© Plug connection

sorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.
O Button to change heating level

@ LED display of the heating level (available
levels: 1...4)

Heating pad HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

@ Control unit HD20-A

@ On/Off button

© Cable with plug

O Heating pad

Safety Instructions

Read the instruction manual carefully before using this device, especially the safety

instructions, and keep the instruction manual for future use. These brief instructions

are an integral part of the instructions for use. The complete instructions for use are

available for download at https://www.medisana.com. Should you give this device to

another person, it is vital that you also pass on the instructions for use.

« Please ensure that the packing is kept away from the reach of children! Risk of suffocation!

« The device must only be used for its intended purpose as described in the instruction manual. Using the
appliance for any other purpose invalidates the warranty.

« The device is not to be used for commercial use or medical purposes.

« When the device is likely to be used for an extended period, for instance by the user falling asleep, controls
should be adjusted to a setting recommended for continuous use.

« Check the article carefully for signs of wear and/or damage before each use. Do not operate the device if

you notice wear, damage or signs of improper use, or if it does not function correctly. Instead, contact an

authorised service centre in such a case.

Before connecting the heating pad to the power supply, please check that it is switched off and that the

mains voltage of your power supply corresponds to the voltage listed on the label.

Keep mains cable and control unit away from heat, humidity and liquids. Never touch the mains plug when

your hands are wet or when you are standing in water.

Only operate the heating pad with the corresponding switching unit HD20-A.

Do not attempt to touch a heating pad which has fallen into water. Pull the plug out of the socket imme-

diately.

To disconnect the heating pad, always pull the mains plug out of the mains socket. Never pull on the cable!

Do not carry, pull or twist the heating pad using the mains cable.

Make sure that the power socket and plug are easily accessible so you can unplug the mains quickly if

necessary.

The cable and control unit of the appliance can give rise to risks of entanglement, strangulation, tripping

or treading if not correctly arranged. The user must ensure (e.g. using cable ties) that all electrical cables

are arranged in a safe way.

The device complies with the guidelines on electromagnetic compatibility. If you wear a pacemaker, this

could be affected. Consult your doctor and the manufacturer of your pacemaker before using this device.

If you have any medical concerns, please discuss using the heating pad with your doctor before using it.

Do not use the device on children or persons who are disabled, asleep or insensitive to heat (persons who

cannot react on overheating).

Children below the age of 3 years are not allowed to use this device, because they are not able to react

on overheating.

The device must not be used by young children over the age of 3 years, unless the control unit has been

adjusted accordingly by its parents or legal guardians and unless the child has been well instructed how

to use the control unit properly.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

The appliance can be used by children older than 3 years and younger than 8 years under supervision and

with the control always set to minimum temperature value.

Children shall not play with the appliance.

Please ensure that the polythene packing is kept away from the reach of children! Risk of suffocation!

Do not use the heating pad on parts of the body which are swollen, inflamed or injured.

Consult your doctor, if you have pain in muscles or joints for a prolonged period of time.

Only use the heating pad as intended and in accordance with the instruction manual.

The warranty will become void if it is used improperly.

Do not use the unit for animals.

This heating pad is intended only for private use and not for commercial purposes or for use in hospitals.

The heating pad is subject to aging. Check heating pad, mains cable and control unit carefully for damage

before each use. A faulty unit must not be used.

Do not use the appliance if it is damaged, if its power cord is damaged, if it is not in perfect working order,

or if it has been dropped or fallen into water. Send the unit to the service centre for repair to avoid potential

hazards.

Keep the unit out of rain and do not let it get wet. It must not be used out-of-doors.

Never place the unit immediately next to a heater or radiator.

Ensure that the unit does not come into contact with pointed or sharp objects and do not push pins into it.

The heating pad must not be used if it has been folded, bent or crushed.

Do not use the heating pad underneath quilts, blanket or pillows or cushions.

Do not use the heating pad when wet and only use it in dry environments (not in the bathroom or similar

environments).

The control unit must not be placed on or under the heating pad during operation and it must not be

covered.

Do not sit on the heating pad, but place it like a cushion on the body part, as required.

Do not leave the heating pad unattended. Always switch off the heating pad when not in use and pull the

plug out of the socket. Never use a time switch.

Do not fall asleep while the heating pad is switched on and the plug is inserted into the socket.

Ensure that you follow the safety notes, as prolonged use at a high setting can result in burns to the skin.

Check the skin areas under the heating pad regularly to prevent burns or blisters.

If use of the heating pad is unpleasant or painful, discontinue using it immediately.

You may only clean the heating pad. To avoid potential hazards, you must never attempt to repair it your-

self. Contact the service centre.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

Before cleaning the unit, switch it off and unplug it from the mains. Never immerse the control unit in water

or other fluids.

Let the heating pad cool down completely before storing it. Store it in a place that is dry and free from dust,

preferably in the original packaging, until you use it next.

Do not crease the appliance by placing items on top of it during storage.

If a fault occurs, do not attempt to repair the unit yourself. Repairs must only be carried out by an authorized

specialist dealer or other suitably qualified personnel.

« A damaged power supply cable must be replaced with a power cable of the same type.

Using the device

Make sure, the connection cable of the control unit is properly connected to the plug of the heating pad. Plug
the unit into the mains outlet and press the On/Off button @. The device starts at lowest level (level 1), which
is displayed at @.

After a few minutes you will be able to feel the pad getting noticeably warmer. If you require a higher temper-
ature setting, press the Heat button @ several times until you reach the required level. (The maximum level is
level 4, after that the level returns to the lowest level 1.) If the heating pad gets too hot for you, press the Heat
button @ several times until you reach the required level. After a short time, the heating pad will cool down.
The heating pad may cool down after a short period of time. This is normal. The fast re-heating according to
the setting will follow immediately.

For continuous use, you have to always select the lowest level 1.

To switch the heating pad off, press the On/Off button @. The LEDs @ will go out, indicating that the unit is
switched off. Unplug the unit from the mains outlet.

The heating pad will switch off automatically after approx. 90 minutes of continuous use (unless you have
manually switched it off before). Unplug the unit from the mains outlet once you have finished using it.

Cleaning and maintenance

« Before cleaning the pad, unplug it from the mains outlet and let it cool down for at least ten minutes.

* The heating pad is equipped with a removable control unit (HD20-A). Unplug the control unit from the
heating pad by pulling out the connection cable from the plug on the heating pad.

You may wash the heating pad gently by washing machine at 30°C.

However, the best way is to put the heating pad in a bath with lukewarm water and some mild detergent and
then gently squeeze it out. Rinse the heating pad several times to remove all the detergent.

Never use strong detergents or hard brushes.

To dry, lay the pad flat on a moisture-absorbent towel or mat.

Only use the blanket again once it is completely dry.

Reconnect the control unit to the heating pad in the correct manner.

You should untangle the cable from time to time.

Store the unit in a clean and dry place, laid out flat with nothing covering or resting on top of it.

Voltage supply: 220 — 240V~ 50/60Hz approx. 80W

Disposal: This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are
obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not they contain
toxic substances, at a municipal or commercial collection point so that they can be disposed of in
an environmentally acceptable manner. Consult your municipal authority or your dealer for infor-
mation about disposal.

Warmtekussen HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

@ Bedieningsunit (schakelaar HD20-A) | © Aansluitpoort

@ Aan-/uitknop O Knop voor het wijzigen van de warmtestand
© Stroomsnoer @ Ledweergave van de actieve warmtestand
O Warmtekussen (beschikbare warmtestanden: 1...4)

Veiligheidsinstructies

Lees de gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies zorgvuldig door
voordat u het apparaat gaat gebruiken en bewaar de gebruiksaanwijzing om deze later
te kunnen raadplegen. Deze beknopte handleiding maakt onlosmakelijk onderdeel uit
van de gebruiksaanwijzing. De volledige gebruiksaanwijzing kunt u downloaden op
https://lwww.medisana.com. Voeg deze gebruiksaanwijzing er altijd bij als u het pro-
duct aan iemand anders geeft.

« Houd verpakkingsfolie uit de buurt van kinderen. Er is kans op verstikking!

« Gebruik het massagekussen alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.
Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

Het massagestoelkussen is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden of de medische sector.

Controleer voor elk gebruik zorgvuldig of er sporen van slijtage en/of beschadigingen zichtbaar zijn.
Gebruik het apparaat niet als u slijtage, beschadigingen of tekenen van onjuist gebruik constateert of als
het niet correct werkt. Neem in zo’'n geval contact op met een goedgekeurde servicedienst.

Wanneer het product naar verwachting gedurende een langere tijd wordt gebruikt, bijv. wanneer de gebrui-
ker gaat slapen, moet de warmtestand worden ingesteld zoals wordt geadviseerd bij een continu gebruik
(laagste stand).

Let op dat het warmtekussen is uitgeschakeld voor u de stekker in het stopcontact steekt en dat de op het
label vermelde elektrische spanning overeenkomt met de spanning van uw elektriciteitsnet.

Houd het elektriciteitssnoer en de bedieningsunit uit de buurt van hitte, vocht en vloeistoffen. Pak de stek-
ker nooit vast met natte handen of wanneer u in het water staat.

Het warmtekussen mag alleen worden gebruikt met de bijbehorende bedieningsunit HD20-A.

Pak een apparaat dat in het water is gevallen niet vast. Trek in dat geval meteen de stekker uit het stop-
contact.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact om het warmtekussen van de stroomtoevoer te scheiden. Trek
nooit aan het snoer!

Trek niet aan het snoer, draai het product niet aan het snoer en til het niet op aan het snoer.

Let op dat het stopcontact en het snoer goed bereikbaar zijn, zodat u de stekker zo nodig snel uit het
stopcontact kunt trekken.

Wanneer de snoeren en de bedieningsunit van het apparaat niet veilig zijn geplaatst, brengt dat risico’s met
zich mee. Zo kan iemand erin vast komen te zitten of erop gaan staan en bestaat het risico op verwurging
of struikelen. Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om te zorgen dat alle snoeren veilig liggen
(bijv. met behulp van tiewraps).

Het product voldoet aan de voorschriften van elektromagnetische compatibiliteit. Indien u een pacemaker
heeft, kan de werking daarvan worden verstoord. Overleg daarom altijd met uw arts en de fabrikant van uw
pacemaker voor u dit product gaat gebruiken.

Overleg eerst met uw arts voor u het warmtekussen gaat gebruiken als u twijfels heeft omtrent uw gezond-
heid.

Gebruik het product niet bij kinderen, mindervaliden of slapende personen en evenmin bij mensen die
ongevoelig zijn voor warmte en niet kunnen reageren op oververhitting.

Kinderen die jonger zijn dan 3 jaar mogen dit product niet gebruiken, omdat ze niet in staat zijn te reageren
op oververhitting.

Het warmtekussen mag niet worden gebruikt door jonge kinderen vanaf 3 jaar, tenzij één van de ouders
of een begeleider de bedieningsunit heeft ingesteld en het kind voldoende is geinstrueerd hoe de bedie-
ningsunit veilig kan worden gebruikt.

Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis. Houd wel toezicht op deze
personen en begeleid ze wat betreft het veilige gebruik van het product en de mogelijke gevaren.

Het product kan onder toezicht worden gebruikt door kinderen vanaf 3 jaar en jonger dan 8 jaar, waarbij de
temperatuur altijd moet zijn ingesteld op de laagste stand.

Kinderen mogen niet met het product spelen.

Laat kinderen niet spelen met het verpakkingsfolie. Kans op verstikking!

Gebruik het warmtekussen niet op lichaamsdelen die gezwollen, ontstoken of gekwetst zijn.

Informeer uw arts wanneer u gedurende langere tijd spier- of gewrichtspijn heeft.

Gebruik het warmtekussen alleen waarvoor het is bedoeld zoals vermeld in de gebruiksaanwijzing.
Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

Gebruik het warmtekussen niet bij dieren.

Het warmtekussen is alleen bedoeld voor gebruik thuis en niet voor commerciéle doeleinden of voor
gebruik in ziekenhuizen.

Het warmtekussen is onderhevig aan veroudering. Controleer het warmtekussen, het elektriciteitssnoer en
de bedieningsunit voor ieder gebruik zorgvuldig op beschadigingen. Wanneer het product mankementen
vertoont, mag het niet in gebruik worden genomen.

Gebruik het warmtekussen niet wanneer er beschadigingen aan het kussen of het snoer zichtbaar zijn,
wanneer het warmtekussen niet correct werkt of wanneer het warmtekussen is gevallen of in het water
is gevallen. Stuur het warmtekussen in dat geval voor de zekerheid ter reparatie naar de servicedienst.
Houd het warmtekussen uit de buurt van regen en vocht. Het mag niet in de buitenlucht worden gebruikt.
Leg het warmtekussen nooit direct naast een verwarming of kachel.

Voorkom dat het warmtekussen in aanraking komt met puntige of scherpe voorwerpen.

Het warmtekussen mag niet worden gebruikt als het gevouwen, geknikt of in elkaar gedrukt is.

Gebruik het warmtekussen niet met dekens of kussens erop.

Gebruik het kussen niet als het nat is, gebruik het alleen in een droge omgeving (niet in de badkamer e.d.).
De bedieningsunit mag tijdens het gebruik niet op of onder het warmtekussen worden gelegd of worden
afgedekt.

Ga niet op het warmtekussen zitten of liggen, maar leg het kussen op het gewenste lichaamsdeel.

Laat het warmtekussen niet zonder toezicht liggen. Schakel het warmtekussen altijd uit en trek de stekker
uit het stopcontact als u geen gebruik van het kussen maakt. Gebruik nooit een tijdschakelaar.

Val niet in slaap als het warmtekussen ingeschakeld is en de stekker in het stopcontact zit.

Lees de veiligheidsinstructies nauwkeurig door, omdat een te lang gebruik op een hoge stand kan leiden
tot brandwonden. Controleer regelmatig de huid onder het warmtekussen om te voorkomen dat er brand-
wonden of brandblaren ontstaan.

Stop onmiddellijk met het gebruik van dit product wanneer u het ervaart als onaangenaam of pijnlijk.

U mag het warmtekussen zelf alleen schoonmaken. Om risico’s te vermijden, mag u nooit zelf reparaties
aan het warmtekussen uitvoeren. Neem in dat geval contact op met de servicedienst.

Kinderen mogen het warmtekussen niet schoonmaken zonder dat er toezicht op wordt gehouden.
Voordat u het warmtekussen gaat schoonmaken, moet u het uitschakelen en altijd de stekker uit het stop-
contact halen. Dompel de bedieningsunit nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Laat het warmtekussen eerst helemaal afkoelen voor u het opruimt. Berg het warmtekussen droog en
stofvrij, bij voorkeur in de originele verpakking op tot u het opnieuw gaat gebruiken.

Leg geen voorwerpen op het warmtekussen als het is opgeborgen.

Repareer het warmtekussen niet zelf wanneer er zich een storing voordoet. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door een erkende speciaalzaak of een daartoe gekwalificeerde persoon.

Een beschadigd snoer kan worden vervangen door eenzelfde type snoer.

Gebruik

Zorg ervoor dat de stekker van het verbindingssnoer van de bedieningsunit verbonden is met het contact van
het warmtekussen. Steek de stekker in het stopcontact en druk op de aan-/uitknop @. Het apparaat begint
met de laagste warmtestand (stand 1). De ledweergave @ geeft deze warmtestand weer.

Na enkele minuten voelt u duidelijk dat het kussen opwarmt. Druk meermaals op de warmteknop @ als u
een hogere temperatuur wenst, tot u de gewenste warmtestand heeft bereikt. (De maximale warmtestand
is 4, daarna wisselt de warmtestand weer terug naar de laagste warmtestand 1.) Druk meermaals op de
warmteknop @ als u het warmtekussen te warm vindt, tot u de gewenste lagere warmtestand heeft bereikt.
Na korte tijd koelt het warmtekussen merkbaar af. Dit is heel normaal. Het kussen zal meteen weer opwar-
men tot de ingestelde temperatuur.

Stel het warmtekussen in op de laagste warmtestand (1) als u het wilt gebruiken in de continue modus.
Druk op de aan-/uitknop @ om het apparaat uit te schakelen. Als de ledlampjes @ uit zijn is het apparaat
uitgeschakeld. Trek vervolgens de stekker uit het stopcontact.

Na ca. 90 minuten in de continue modus schakelt het kussen automatisch uit als het niet al handmatig is
uitgeschakeld. Trek de stekker uit het stopcontact als u het warmtekussen niet meer gaat gebruiken.



Reiniging en onderhoud

Koppel de netstekker los en laat het kussen minstens tien minuten afkoelen, voordat u het reinigt.

H et warmtekussen is uitgerust met een verwijderbare schakelbediening (HD20-A). Verwijder de scha-
kelbediening van het warmtekussen, door de kabelverbinding van de stekker van het warmtekussen te
trekken.

Het warmtekussen (zonder de bedieningsunit) kan in de wasmachine met een fijnwasprogramma worden
gewassen.

De beste manier om het te reinigen is echter in een bad met lauwwarm water en een beetje mild reinigings-
middel. Druk vervolgens voorzichtig het water uit het warmtekussen. Spoel het warmtekussen meermaals
uit met schoon water om alle zeepresten te verwijderen.

Gebruik nooit aggressieve reinigingsmiddelen of sterke borstels.

Laat het warmtekussen na het wassen uitgespreid op een viak oppervlak drogen.

Het warmtekussen pas terug in gebuik nemen als het volledig opgedroogd is.

Verbind de kabel van de schakelbediening met het warmtekussen.

Het snoer dient, indien het verdraaid is, regelmatig ontward te worden.

Bewaar het kussen ontvouwen, liggend en zonderadditionele deklagen op een schone en droge plaats.

Voeding: 220 — 240V~ 50/60Hz ca. 80W

Weggooien: Dit product mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. Elke consument is ver-
plicht om alle elektrische of elektronische apparaten, ongeacht of ze schadelijke stoffen bevatten
of niet, in te leveren bij een milieustraat of bij een winkel waar een vergelijkbaar product wordt
aangeschaft, zodat ze milieuvriendelijk kunnen worden afgevoerd en verwerkt. Neem over de
afvoer en verwerking contact op met uw gemeente of uw verkoper.

Coussin chauffant HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

© Unité de commande (unité de
commutation HD20-A)

@ Touche Marche/Arrét

© Cable de raccordement

O Coussin chauffant

Consignes de sécurité

Lisez attentivement le mode d’emploi, en particulier les consignes de sécurité, avant

d’utiliser 'appareil et conservez ce mode d’emploi pour une utilisation ultérieure. Ce

guide d’utilisation rapide fait partie intégrante du mode d’emploi. Vous pouvez téléchar-

ger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site https://www.medisana.com.

Si vous confiez 'appareil a un tiers, veuillez impérativement joindre le mode d’emploi.

Veillez a ce que les films d’emballage ne tombent pas entre les mains des enfants. Il y a risque de suffo-

cation !

Utilisez I'appareil uniquement conformément a I'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit & la garantie

expire en cas d'utilisation non conforme.

L'appareil n’est pas destiné a un usage commercial ou au domaine médical.

Avant chaque utilisation, vérifiez soigneusement que I'article ne présente pas de signes d’usure et/ou de

dommages. N'utilisez pas I'appareil si vous constatez une usure, des dommages ou des signes d’une

utilisation inappropriée ou s'il ne fonctionne pas correctement. En pareil cas, contactez un centre de ser-

vice agréé.

S'il est prévu que I'appareil soit utilisé pendant une période prolongée, par exemple si I'utilisateur s’endort,

il faut régler le niveau de chaleur sur un réglage adéquat pour un fonctionnement continu (le niveau le

plus bas).

Avant de raccorder I'appareil au secteur, assurez-vous qu'il est éteint et que la tension électrique indiquée

sur 'étiquette correspond a celle du secteur.

Conservez le cable d'alimentation et I'élément de commande a I'abri de la chaleur, de 'humidité ou des

liquides. Ne touchez jamais la fiche d’alimentation avec des mains mouillées ou lorsque vous étes dans

'eau.

Le coussin chauffant ne peut étre utilisé qu'avec I'unité de commutation HD20-A qui lui est propre.

Ne saisissez pas un appareil qui est tombé dans I'eau. Débranchez immédiatement la fiche secteur.

Pour déconnecter I'appareil du secteur, retirez toujours la fiche de la prise de courant. Ne tirez jamais sur

le cable d’alimentation !

Ne portez pas, ne tirez pas ou ne tournez pas I'appareil par le cable d’alimentation.

Assurez-vous que la prise de courant et le cable d’alimentation sont facilement accessibles pour pouvoir

retirer rapidement la fiche secteur si nécessaire.

S’ils sont mal installés, les cables et I'unité de commande de I'appareil sont susceptibles de créer des

enchevétrements, de provoquer un étranglement, de faire trébucher quelqu’un ou d’étre piétinés. L'utili-

sateur doit s’assurer (a I'aide de serre-cables, par exemple) que tous les cables électriques sont correc-

tement fixés.

L'appareil est conforme aux dispositions relatives a la compatibilité électromagnétique. Si vous portez un sti-

mulateur cardiaque, son fonctionnement peut étre perturbé. Consultez toujours votre médecin et le fabricant de

votre stimulateur cardiaque avant d'utiliser cet appareil.

Si vous avez des soucis de santé, parlez-en a votre médecin avant d'utiliser le coussin chauffant.

N'utilisez pas I'appareil chez les enfants, les personnes handicapées ou endormies ni chez les personnes

insensibles a la chaleur et incapables de réagir en cas de surchauffe.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants de moins de 3 ans, car ils sont incapables de réagir

a une surchauffe.

L'appareil ne doit pas étre utilisé par de jeunes enfants de plus de 3 ans a moins que I'unité de commuta-

tion n’ait été préréglée par un parent ou un tuteur et que I'enfant n’ait été correctement informé sur la fagon

de l'utiliser en toute sécurité.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des personnes manquant d’ex-

périence et de connaissances ou dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, a

condition qu’elles soient placées sous surveillance ou qu’elles sachent comment utiliser I'appareil en toute

sécurité et qu’elles comprennent les dangers résultant de cette utilisation.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 3 ans et de moins de 8 ans sous surveillance et avec

I'organe de commande toujours réglé sur la valeur de température minimale.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Ne laissez jamais les enfants jouer avec les films d’emballage, il y a risque d’étouffement !

N'utilisez pas le coussin chauffant sur les parties du corps qui sont enflées, enflammées ou blessées.

Si vous ressentez depuis longtemps des douleurs musculaires ou articulaires, veuillez en informer votre

médecin.

N'utilisez le coussin chauffant que pour 'usage auquel il est destiné, conformément au mode d’emploi.

Le droit & la garantie expire en cas d'utilisation non conforme.

N'utilisez pas I'appareil pour les animaux.

L'appareil est uniquement destiné a un usage domestique et non a un usage commercial ou dans le cadre

d’un établissement hospitalier.

Le coussin chauffant est sujet au vieillissement. Vérifiez soigneusement I'état de lu coussin chauffant, du

cordon d’alimentation et de 'organe de commande avant chaque utilisation. Un appareil défectueux ne doit

pas étre mis en fonctionnement.

Si des dommages a I'appareil ou au cable de raccordement sont visibles, si I'appareil ne fonctionne pas

correctement et s'il a chuté ou est tombé dans I'eau, n'utilisez pas I'appareil. Pour écarter tout risque,

envoyez I'appareil au service apreés-vente pour réparation.

Tenez I'appareil a I'abri de la pluie et de 'hnumidité. Il ne doit pas étre utilisé en extérieur.

Ne placez jamais I'appareil directement & c6té d’un chauffage ou d’un four.

Evitez tout contact de I'appareil avec des objets pointus ou tranchants et n'y insérez pas d’aiguilles.

Le coussin chauffant ne doit pas étre utilisé s'il est plié, replié ou empilé.

N'utilisez pas I'appareil sous un drap ou des coussins.

N'utilisez pas le coussin mouillé, mais uniquement dans un environnement sec (pas dans la salle de bain

ou lieux similaires).

Le dispositif de commande ne doit pas étre placé sur ou sous le coussin chauffant ni étre recouvert en

cours de fonctionnement.

» Ne vous asseyez pas sur le coussin chauffant, mais placez-le sur la partie du corps souhaitée.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance. Lorsque vous n'utilisez pas le coussin chauffant, éteignez-le

toujours et débranchez la fiche d’alimentation de la prise de courant. N'utilisez en aucun cas une minuterie.

Ne vous endormez pas sur le coussin chauffant s'il est allumé et si la fiche d’alimentation est branchée

sur la prise de courant.

Respectez impérativement les consignes de sécurité, car une utilisation trop longue sur un réglage élevé

peut entrainer des bralures de la peau. Vérifiez régulierement les parties de la peau situées sous le coussin

© Connecteur

O Touche pour modifier le niveau de puissance
@ Affichage LED de la puissance de chauffage active
(niveaux de puissance disponibles : 1...4)

chauffant afin d’éviter les bralures ou la formation de cloques.

Cessez immédiatement toute utilisation en cas de sensation désagréable ou douloureuse.

Vous n'étes vous-méme autorisé qu’'a effectuer les travaux de nettoyage sur I'appareil. Afin d’éviter tout
mise en danger, ne réparez jamais I'appareil sans assistance professionnelle. Contactez le service apres-
vente.

Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

Avant de nettoyer I'appareil, éteignez-le et débranchez toujours la prise. Ne plongez jamais 'unité de
commande dans I'eau ou tout autre liquide.

Laissez le coussin chauffant refroidir complétement avant de le ranger. Conservez-le au sec et a 'abri de
la poussiére jusqu’a sa prochaine utilisation, idéalement dans son emballage d’origine.

Ne génez pas I'appareil en posant des objets dessus pendant le stockage.

En cas de dysfonctionnement, ne réparez pas vous-méme le coussin chauffant. Les réparations ne doivent
étre effectuées que par un revendeur spécialisé agréé ou une personne diment qualifiée.

« Un cable d'alimentation endommagé doit étre remplacé par un cable du méme type.

Fonctionnement

Veillez a ce que le cable de raccordement de I'unité de commutation soit branché a l'aide de la fiche au
coussin chauffant. Branchez la fiche d’alimentation dans la prise de courant et appuyez sur la touche Marche/
Arrét @. L'appareil démarre avec la puissance de chauffage la plus faible (niveau de puissance 1). Laffi-
chage LED @ indique ce niveau de puissance.

Vous ressentirez nettement la chaleur du coussin au bout de quelques minutes. Si vous souhaitez augmenter
la température, appuyez plusieurs fois sur la touche Chaleur @ jusqu’a obtenir la puissance de chauffage
souhaitée. (Le niveau maximal est le niveau 4, la puissance de chauffage revient ensuite au niveau minimal
1.) Si vous trouvez que le coussin chauffant est trop chaud, appuyez plusieurs fois sur la touche Chaleur @
jusqu’a obtenir la puissance de chauffage souhaitée.

Le coussin chauffant se refroidit de maniére perceptible aprés un court instant. C’est tout a fait normal. Le
réchauffement rapide selon le besoin s’effectue immédiatement.

Si vous souhaitez utiliser I'appareil en mode continu, réglez-le toujours sur la puissance de chauffage la plus
faible (niveau de puissance 1).

Pour éteindre I'appareil, appuyez sur la touche Marche/Arrét @. L'extinction des LED @ indique que I'appareil
est éteint. Débranchez ensuite la fiche d’alimentation de la prise de courant.

Le coussin s'éteint automatiquement au bout d’environ 90 minutes de fonctionnement continu, sauf si vous
I'avez éteint manuellement auparavant. Débranchez la fiche d’alimentation de la prise lorsque vous ne sou-
haitez plus utiliser le coussin chauffant.

Nettoyage et entretien

« Avant de nettoyer le coussin, débranchez la fiche secteur de la prise decourant et laissez-le refroidir au
moins dix minutes.

Le coussin chauffant est équipé d‘une unité de commande détachable (HD20-A). Séparez |‘unité de com-
mande du coussin, en enlevant le cable de connexion de la fiche du coussin chauffant.

Le coussin chauffant (sans I'unité de commande) peut étre lavé en machine sur cycle délicat.

Pour un nettoyage en douceur, il est recommandé de le plonger dans un bain d’eau tiéde additionnée d’'une
petite quantité de produit nettoyant doux. Ensuite, essorez délicatement le coussin chauffant. Rincez-le
plusieurs fois a I'eau claire pour éliminer tous les résidus de produit nettoyant.

Ne jamais utiliser de détergents agressifs, ni de brosses dures.

Etendez ensuite le coussin chauffant sur une surface plane pour le laisser sécher.

Ne réutilisez le coussin chauffant que lorsqu‘il sera complétement sec.

Raccordez le cable de l'unité de commutation au coussin chauffant.

Si le cable est tordu, vous devez le détordre régulierement.

Rangez le coussin a plat sans rien poser dessus,dans un endroit propre et sec.

Alimentation électrique : 220 — 240V~ 50/60Hz env. 80W

Remarque concernant I’élimination
Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez ou les déposer sur le site www.
g‘ quefairedemesdechets.fr

Almohadilla eléctrica HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

@ Mando (unidad de conmutacién
HD20-A)

@ Botdn de encendido/apagado

© Cable de conexion

O Almohadilla térmica

Indicaciones de seguridad

Antes de utilizar el aparato, lea atentamente el manual de instrucciones, sobre todo

las indicaciones de seguridad, y conserve el manual para posteriores consultas. Esta

guia rapida forma parte del manual de instrucciones. Puede descargar el manual de

instrucciones completo en https://www.medisana.com. Si entrega el aparato a terce-

ros, debera entregarles también el manual de instrucciones.

« Mantenga las peliculas de embalaje fuera del alcance de los nifios. jPeligro de asfixia!

Utilice el aparato solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. En caso de uso indebido,

se anula el derecho de garantia.

El aparato no ha sido disefiado para fines comerciales ni para el &mbito médico.

Cada vez que vaya a utilizar el articulo, reviselo cuidadosamente para comprobar si presenta indicios de

desgaste y/o dafios. No ponga el aparato en funcionamiento si presenta signos de desgaste, dafos o sig-

nos de un uso inadecuado o si el aparato no funciona correctamente. En este caso, péngase en contacto

con un centro de servicio autorizado.

Si prevé utilizar el aparato durante un tiempo prolongado, p. €j., mientras el usuario se duerme, ajuste el

nivel de calor en el nivel recomendado para el funcionamiento continuo (nivel mas bajo).

Antes de conectar el aparato al suministro eléctrico, asegurese de que estd apagado y de que la tension

eléctrica indicada en la etiqueta coincida con la tension de su toma de corriente.

Mantenga el cable de red y el elemento de control alejados del calor, la humedad o los liquidos. No toque

nunca el conector eléctrico con las manos mojadas, tampoco si usted se encuentra dentro el agua.

La almohadilla eléctrica solo debe accionarse con la correspondiente unidad de conmutacion HD20-A.

No coja nunca un aparato que se haya caido al agua. Desenchufe el aparato inmediatamente.

Desenchufe siempre el conector eléctrico de la toma de corriente para desconectar el aparato de la red

eléctrica. jNo tire nunca del cable de red!

No desplace, gire el aparato ni tire de él por el cable de red.

Asegurese de que la toma de corriente y el cable de red sean facilmente accesibles para poder desenchu-

far rapidamente el conector eléctrico si es necesario.

Si los cables y la unidad de control del aparato estan mal colocados, existe el riesgo de que se enreden o

de pisarlos, asi como riesgo de estrangulamiento y tropiezo. El usuario debe asegurarse (por ejemplo, con

un sujetacables) de que los cables eléctricos se colocan correctamente.

El aparato cumple con las normas de la compatibilidad electromagnética. En el caso de que lleve un mar-

capasos, la funcion del marcapasos podria verse alterada. Por ello, antes de utilizar este producto debe

consultar a su médico y al fabricante de su marcapasos.

Si tiene dudas sobre cuestiones de salud, péngase en contacto con su médico antes de utilizar la almo-

hadilla eléctrica.

No utilice el aparato en nifios, personas discapacitadas, dormidas o insensibles al calor que no puedan

reaccionar ante un sobrecalentamiento.

Los nifios menores de 3 afios no deben utilizar este aparato, ya que no son capaces de reaccionar ante

un sobrecalentamiento.

Los nifios pequefios de mas de 3 afios no deben utilizar el aparato, a menos que un padre o tutor haya

ajustado previamente la unidad de conmutacién de forma adecuada y que el nifio haya recibido una for-

macion suficiente sobre cémo operar la unidad de conmutacioén con seguridad.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con una capacidad fisica, sen-

sorial o mental reducida o con falta de conocimientos y de experiencia siempre que se encuentren super-

visados o hayan sido instruidos sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva.

Los nifios de entre 3 y 8 afios de edad pueden utilizar el aparato bajo supervisién y con el elemento de

control ajustado siempre al nivel mas bajo de temperatura.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

No deje que los nifios jueguen con las peliculas de embalaje: jpeligro de asfixia!

No coloque la almohadilla eléctrica sobre partes del cuerpo que estén hinchadas, inflamadas o lesionadas.

Informe a su médico si siente dolor en los musculos o las articulaciones durante un periodo prolongado.

€

© Conexion

O Botoén para cambiar el nivel de potencia

@ Indicador led de la potencia calorifica activa
(niveles de potencia disponibles: 1...4)

« Utilice la almohadilla eléctrica exclusivamente para el uso previsto indicado en las instrucciones de uso.

« En caso de uso indebido, se anula el derecho de garantia.

No utilice el aparato en animales.

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un uso doméstico, no para fines comerciales ni para su
uso en hospitales.

La almohadilla eléctrica esta sujeta al envejecimiento. Antes de cada uso, compruebe minuciosamente
que la almohadilla eléctrica, el cable de red y el elemento de control no presentan dafios. El aparato no
debe ponerse en funcionamiento si esta defectuoso.

No utilice el aparato si se aprecian dafios en el aparato o en el cable de conexion, si el aparato no funciona
correctamente y si se ha caido al suelo o al agua. Para evitar peligros, envie el aparato para su reparacion
al centro de servicio.

Mantenga el aparato alejado de la lluvia y la humedad. No debe utilizarse al aire libre.

No deje el aparato nunca cerca de una calefaccién o una estufa.

Evite que el aparato toque objetos punzantes o afilados, y no inserte agujas en él.

La almohadilla eléctrica no debe usarse si esta plegada, retorcida o doblada.

No utilice el aparato debajo de edredones o almohadas.

No utilice la almohadilla si estd mojada y Usela siempre en un entorno seco (no en el cuarto de bafio o
similares).

El elemento de control no debe colocarse encima ni debajo de la almohadilla eléctrica ni cubrirse durante
el funcionamiento.

No se siente sobre la almohadilla eléctrica, coloquela sobre la zona del cuerpo deseada.

No deje el aparato sin vigilancia. Cuando no esté usando la almohadilla eléctrica, apaguela siempre y retire
el enchufe de la toma de corriente. No use nunca un temporizador.

No se duerma mientras la almohadilla eléctrica esté encendida y el enchufe conectado a la toma de
corriente.

Es imprescindible que observe las indicaciones de seguridad, ya que el uso a un nivel alto durante dema-
siado tiempo podria provocar quemaduras en la piel. Compruebe regularmente las zonas de la piel que se
encuentran bajo la almohadilla eléctrica para evitar quemaduras o la formacién de ampollas.

Si la utilizacion le resulta desagradable o dolorosa, interrimpala de inmediato.

Lo unico que debe hacer usted es limpiar el aparato. Para evitar riesgos, no lo repare nunca por su cuenta.
Para ello, péngase en contacto con el centro de servicio.

Los trabajos de limpieza y cuidado habituales no deben ser realizados por nifios sin supervision.

Antes de limpiar el aparato, apaguelo y desenchufelo siempre. No sumerja nunca la unidad de control en
agua u otros liquidos.

Espere a que la almohadilla eléctrica esté completamente fria antes de almacenarla. Aimacénela hasta el
préximo uso en un lugar seco y sin polvo, preferiblemente en el envase original.

No aplicar presién al aparato poniendo objetos sobre él durante el almacenamiento.

No repare personalmente ninguna averia que se produzca en la almohadilla eléctrica. La reparacion solo
debe ser realizada por un distribuidor autorizado o por una persona convenientemente cualificada.

Un cable de red deteriorado puede sustituirse por un cable de red del mismo modelo.

Funcionamiento

Aseguirese de que el cable de conexion de la unidad de conmutacion estd enchufado en la almohadilla
eléctrica. Enchufe el conector eléctrico en la toma de corriente y pulse el botén de encendido/apagado .
El aparato arranca con la potencia calorifica mas baja (nivel de potencia 1). El indicador led @ muestra este
nivel de potencia.

En pocos minutos, notara claramente que la almohadilla eléctrica se calienta. Si quiere una temperatura mas
alta, pulse el botén de calor @ varias veces hasta alcanzar la potencia calorifica deseada. (Tras alcanzar el
maéaximo nivel de potencia 4, la potencia calorifica vuelve al nivel mas bajo, el 1). Si la almohadilla eléctrica
esta demasiado caliente para su gusto, pulse el botén de calor @ varias veces hasta descender a la potencia
calorifica deseada.

En poco tiempo, notara claramente que la almohadilla eléctrica se enfria. Eso es completamente normal.
Volvera a calentarse de inmediato a la temperatura necesaria.

Si desea utilizar el aparato en modo continuo, ajuste siempre la potencia calorifica mas baja (nivel de poten-
cia 1).

Para apagar el aparato, pulse el botén de encendido/apagado @. Los ledes @ se apagan cuando el aparato
estd apagado. A continuacion, desenchufe el aparato de la toma de corriente.

La almohadilla se apaga automaticamente transcurridos unos 90 minutos en modo continuo, siempre que
no se apague antes manualmente. Desenchufe el aparato de la toma de corriente cuando no quiera seguir
utilizando la almohadilla eléctrica.

Limpieza y cuidado
« Antes de limpiar el aparato desconecte la clavija de enchufe y deje que se enfrie durante como minimo
10 minutos.

La almohadilla eléctrica esta dotada de una unidad de control (HD20-A). Separe la unidad de control de la
almohadilla eléctrica, tirando del cale de la almohadilla.

La almohadilla eléctrica (sin la unidad de conmutacion) puede lavarse en la lavadora con un programa
delicado.

Para una limpieza suave, lo mejor es lavar el articulo con agua tibia y una pequefa cantidad de detergente
suave. A continuacion, escurra con cuidado el agua de la almohadilla eléctrica. Aclare la almohadilla eléc-
trica varias veces con agua limpia para eliminar todos los restos de detergente.

No utilice nunca soluciones abrasivas ni cepillos duros.

Deje secar la almohadilla estirada en una superficie plana, después de lavarla.

Vuelva a utilizar la almohadilla eléctrica cuando esté completamente seca.

Conecte el cable de la unidad de conmutacion a la almohadilla eléctrica.

Destuerza el cable regularmente, si esta torcido.

Almacene la almohadilla eléctrica extendida horizontalmente sin soportes adicionales en un lugar limpio
y seco.

Suministro de tension:

.

.

.

.

.

.

.

220 — 240V~ 50/60Hz aprox. 80W

Eliminacion: Este aparato no debe eliminarse con la basura doméstica. Todos los usuarios estan
obligados a entregar todos los aparatos eléctricos o electrénicos, sin importar si contienen sus-
tancias toxicas o no, en un punto de recogida de su municipio o del comercio para que puedan
ser eliminados de forma no contaminante. Para mas informacién sobre la eliminacion, pregunte
a las autoridades municipales o a su vendedor.

Termoforo HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

© Pannello di controllo (Unita di comando
HD20-A)

@ Tasto di accensione/spegnimento

© Cavo di collegamento

O Cuscino riscaldante

Indicazioni di sicurezza

Prima di utilizzare I’apparecchio leggere attentamente le istruzioni per 'uso e in par-

ticolare le indicazioni di sicurezza e conservarle per eventuali impieghi futuri. Questa

breve guida & parte integrante delle istruzioni per I'uso. Le istruzioni per 'uso com-

plete sono disponibili e scaricabili dal sito https://www.medisana.com. Se I'apparec-

chio viene dato a terzi, consegnare sempre anche le presenti istruzioni per I'uso.

« Fare attenzione affinché i bambini non entrino in possesso della pellicola di imballaggio! Pericolo di sof-

focamento!

Utilizzare I'apparecchio solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso. In caso di modifica della

destinazione d'uso il diritto alla garanzia decade.

L’apparecchio non & destinato all’'uso in ambito commerciale o clinico.

Prima di ogni utilizzo controllare attentamente che I'apparecchio non presenti segni di usura e/o di danneg-

giamento. Non mettere in funzione I'apparecchio se si riscontrano usura, danneggiamenti o segni di uso

improprio o se il funzionamento non e corretto. In tal caso rivolgersi a un centro assistenza autorizzato.

Se si prevede che il dispositivo venga utilizzato per un lungo periodo di tempo, per es. quando I'utente si

addormenta, il controllo del livello di calore dovrebbe essere impostato su un’impostazione raccomandata

per il funzionamento continuo (livello piti basso).

Prima di collegare il dispositivo all’alimentazione di corrente, accertarsi che sia spento e che la tensione di

rete indicata sulla targhetta corrisponda a quella della rete di alimentazione.

Tenere lontani da calore, umidita o liquidi il cavo di rete e I'elemento di comando. Non toccare mai la spina

di alimentazione con le mani bagnate o stando nell’acqua.

© Collegamento a spina

0O Tasto per modificare il livello di potenza

@ Visualizzazione a LED della potenza di
riscaldamento attiva (livelli di potenza
disponibili: 1 ...4)

.

.

« |l termoforo puo essere utilizzato esclusivamente con relativa unita di commutazione HD20-A.

» Non toccare il dispositivo se & caduto nell’acqua. Staccare immediatamente la spina di alimentazione.

« Per staccare il dispositivo dalla rete elettrica, staccare sempre la spina di alimentazione dalla presa di
corrente. Non tirare mai sul cavo di rete!

Non trasportare, tirare o girare il dispositivo tenendolo per il cavo di rete.

Fare in modo che la presa di corrente ed il cavo di rete siano ben accessibili, in modo tale da poter staccare
rapidamente la spina di alimentazione.

| cavi e I'unita di commutazione del dispositivo possono causare pericoli di impigliamento, strangolamento,
inciampo o calpestio se non disposti correttamente. L'utilizzatore deve assicurarsi (per es. mediante
fascette) che il cablaggio elettrico sia disposto correttamente.

Il dispositivo € conforme alle norme di compatibilita elettromagnetica. Se si indossa un pacemaker, la
sua funzione puo essere disturbata. Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico o il
fabbricante del pacemaker.

In caso di problemi di salute, consultare il proprio medico prima di utilizzare il termoforo.

Non utilizzare mai il dispositivo con bambini, persone disabili o addormentate né con persone insensibili al
calore, che non sono in grado di reagire a un surriscaldamento.

| bambini di eta inferiore ai 3 anni non devono utilizzare il dispositivo in quanto non sono in grado di reagire
al surriscaldamento.

Il dispositivo non deve essere utilizzato da bambini maggiori di 3 anni a meno che l'unita di commutazione
sia pre-impostata da un genitore o da un sorvegliante in modo tale o il bambino sia sufficientemente istruito
in modo da azionare il commutatore in sicurezza.

Questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su, da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e conoscenze, se sorvegliate o se sono state
istruite in merito al corretto utilizzo del dispositivo e ai pericoli che ne possono derivare.

Il dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 3 anni e inferiore a 8 anni, in cui il disposi-
tivo di comando deve essere sempre impostato sul valore di temperatura minimo.

| bambini non devono giocare con il dispositivo.

Non lasciare che i bambini piccoli giochino con la pellicola di imballaggio, pericolo di soffocamento!

Non applicare il termoforo a parti del corpo gonfie, infiammate o che presentano ferite.

In caso di dolori prolungati ai muscoli o alle articolazioni, informare il proprio medico.

Utilizzare il termoforo solo secondo la destinazione d’'uso e le istruzioni per I'uso.

In caso di modifica della destinazione d’uso, il diritto alla garanzia decade.

Non utilizzare il dispositivo sugli animali.

Il dispositivo & destinato unicamente all’'uso domestico e non a impieghi in ambito commerciale o all'interno
di ospedali.

Il termoforo & soggetto ad invecchiamento. Prima di ogni utilizzo verificare che il termoforo, il cavo di ali-
mentazione e I'elemento di comando non presentino danni. Non mettere in funzione un dispositivo guasto.
Non utilizzare il dispositivo se presenta danni visibili al dispositivo o al cavo di collegamento, se non
funziona perfettamente, se € caduto o finito nell’acqua. Per evitare rischi, spedire il dispositivo al centro
assistenza per la riparazione.

Tenere il dispositivo lontano dalla pioggia e dall'umidita. Non deve essere messo in funzione all’aperto.
Non poggiare mai il dispositivo direttamente accanto ad un riscaldamento o ad una stufa.

Evitare il contatto del dispositivo con oggetti appuntiti o taglienti e non inserire mai aghi.

Il termoforo non deve essere utilizzato se € piegato, attorcigliato o ripiegato.

Non utilizzare il dispositivo sotto al copriletto o a cuscini.

Utilizzare il cuscino non umido e solo in ambiente asciutto (non in bagno o ambiente simile).

L'elemento di comando non deve essere posizionato o coperto sopra o sotto al termoforo mentre & in
funzione.

Non stendersi sul termoforo, bensi mettere il cuscino sulla parte del corpo da scaldare.

Non lasciare il dispositivo incustodito. Fino a quando non si utilizza il termoforo, tenerlo sempre spento e
togliere la spina dalla presa di corrente. In nessun caso utilizzare il timer.

Non addormentarsi mentre si utilizza il termoforo e la spina & inserita nella presa di corrente.

Rispettare assolutamente le indicazioni di sicurezza, poiché in caso di uso eccessivo ad alte impostazioni
possono verificarsi ustioni cutanee. Verificare regolarmente le parti principali sotto al termoforo per evitare
ustioni o la formazione di vesciche da ustione.

Qualora I'applicazione sia percepita come sgradevole o dolorosa, interromperla immediatamente.
L'utilizzatore puo eseguire solo la pulizia del dispositivo. Per evitare situazioni di pericolo, non riparare mai
il dispositivo di propria iniziativa. Rivolgersi al servizio assistenza.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utilizzatore non devono essere eseguite da bambini senza la
supervisione di un adulto.

Prima di pulire il dispositivo, spegnerlo e staccare sempre la spina. Non immergere mai I'unita di comando
in acqua o in altri fluidi.

Prima di immagazzinarlo, fare prima raffreddare completamente il termoforo. Conservarlo in modo asciutto
e privo di polvere fino al successivo utilizzo, se possibile nella confezione originale.

Non sollecitare il dispositivo poggiando degli oggetti sopra allo stesso quando € stipato.

In caso di guasto del termoforo non ripararlo mai direttamente. L'intervento di riparazione pud essere
eseguito solo da un distributore autorizzato o da persona qualificata.

« Un cavo di rete danneggiato puo essere sostituito da un cavo di rete dello stesso tipo.

Funzionamento

Accertarsi che il cavo di collegamento dell’'unita di comando sia collegato con la spina del termoforo. Inserire
la spina di alimentazione nella presa e premere il tasto di accensione/spegnimento @. Il dispositivo si avvia
al livello piu basso della potenza di riscaldamento (livello di potenza 1). Il display a LED @ visualizza questo
livello di potenza.

Dopo alcuni minuti si percepira chiaramente il riscaldamento del cuscino. Se si desidera una temperatura piu
alta, premere piu volte il tasto riscaldamento @ fino a raggiungere la potenza termica desiderata. (Il livello
massimo di prestazione € 4, dopo di che la potenza termica si riduce nuovamente fino a raggiungere il livello
minimo 1.) Se il termoforo & troppo caldo per il proprio comfort, premere piul volte il tasto riscaldamento @
fino a raggiungere la potenza termica inferiore desiderata.

Dopo breve tempo il termoforo si raffredda in modo percepibile. Tutto cio & perfettamente normale. Il riscal-
damento secondo le esigenze riprende immediatamente.

Se si desidera utilizzare il dispositivo in modalita continua impostare in linea di massima il livello minimo della
potenza riscaldante (livello di potenza 1).

Per spegnere il dispositivo, premere il tasto di accensione/spegnimento @. Lo spegnimento del display a LED
@ segnala che il dispositivo & spento. Staccare quindi la spina dalla presa.

Il dispositivo si spegne automaticamente dopo circa 90 minuti, a meno che non venga spento manualmente
in precedenza. Staccare la spina dalla presa di corrente quando non si utilizza piu il termoforo.

Pulizia e manutenzione

+ Prima di procedere alla pulitura del cuscino, togliere la spina e lasciarlo raffreddare almeno dieci minuti.

Il cuscino riscaldato & dotato di un‘unita di comando rimovibile (HD20-A). Separate I'unita di comando dal
cuscino riscaldato estraendo il cavo di collegamento dalla spina del cuscino riscaldato.

Il termoforo (senza unita di commutazione) pud essere lavato in lavatrice con un programma per capi
delicati.

I modo migliore per effettuare una pulizia delicata & 'immersione in acqua tiepida con una piccola quantita
di detersivo per capi delicati. Quindi premere delicatamente il termoforo per eliminare I'acqua in eccesso.
Sciacquare piu volte il termoforo con acqua pulita per rimuovere tutti i residui di detersivo.

Non utilizzare detergenti aggressivi o spazzole dure.

Fate asciugare il cuscino dopo il lavaggio steso su una superficie piana.

Utilizzate di nuovo il cuscino solo una volta che & completamente asciutto.

Collegare il cavo dell'unita di commutazione con il termoforo.

Di tanto in tanto distendere il cavo qualora sia arrotolato.

Conservare il termoforo riponendolo, disteso e senza sostegni supplementari, in un luogo pulito e asciutto.
Alimentazione di tensione: 220 — 240V~ 50/60Hz ca. 80W

Smaltimento: Questo apparecchio non deve essere smaltito con i rifiuti domestici. Ogni utente
ha I'obbligo di conferire tutti gli apparecchi elettrici o elettronici, contenenti o meno sostanze no-
cive alla discarica urbana o presso il punto vendita in modo che possano essere smaltiti nel ri-
spetto del’ambiente. Per lo smaltimento rivolgersi alle autorita del proprio comune o al proprio
rivenditore.



Almofada de aquecimento HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

© Unidade de comando (unidade
de controlo HD20-A)

@ Botao de ligar/desligar

© Cabo de ligagdo

O Almofada de aquecimento

Indicagdes de seguranga

Antes de utilizar o aparelho, leia atentamente o manual de instrugées, em especial as

indicagdes de segurancga, e guarde o manual de instru¢des para uso posterior. Este

guia de consulta rapida é parte integrante do manual de instrugées. O manual de ins-

trugcoées completo pode ser descarregado em https://www.medisana.com. Ao entregar

o aparelho a terceiros, entregue também, obrigatoriamente, o manual de instrugées.

Tenha atenc¢do para que a pelicula da embalagem néo esteja ao alcance das criancas! Existe perigo de

asfixia!

Utilize o aparelho apenas segundo o uso correto previsto no manual de instrugdes. Em caso de uso inde-

vido, perde o direito a garantia.

Este aparelho néo se destina ao uso comercial ou médico.

Antes de cada utilizagdo, verifique cuidadosamente se o artigo apresenta indicios de desgaste e/ou danos.

Nao coloque o aparelho em funcionamento se detetar sinais de desgaste, danos, indicios de uma utiliza-

gao incorreta ou se o aparelho ndo funcionar corretamente. Neste caso, entre em contacto com um centro

de assisténcia autorizado.

Se se prevé que o aparelho vai ser utilizado durante um longo periodo de tempo, p. ex, se o utilizador

adormecer, o controlo do nivel de calor deve ser configurado para um funcionamento continuo (nivel mais

baixo).

Antes de ligar o aparelho a alimentacéo elétrica, certifique-se de que este se encontra desligado e que a

tensao elétrica indicada na etiqueta corresponde a da sua tomada.

Mantenha o cabo de alimentagéo e a unidade de comando afastados de calor, humidade ou liquidos. Nunca

toque na ficha de alimentagdo com as maos molhadas ou se estiver com os pés na agua.

A almofada de aquecimento s6 pode ser operada com a unidade de controlo HD20-A correspondente.

Néo tente apanhar um aparelho que tenha caido na agua. Desligue imediatamente a ficha de alimentacdo

da tomada.

Para separar o aparelho da rede elétrica, desligue sempre a ficha de alimentagao da tomada. Nunca puxe

pelo cabo de alimentagao!

N&o transporte, puxe ou gire o aparelho pelo cabo de alimentagéo.

Certifique-se de que a tomada e o cabo de alimentagédo estdo bem acessiveis para poder desligar rapida-

mente a ficha de alimentagao da tomada, se tal for necessario.

Uma disposigéo incorreta do cabo e/ou da unidade de comando do aparelho pode causar o risco de

emaranhamento, de estrangulamento, de tropegar ou de pisar. O utilizador tem de assegurar (p. ex. com a

ajuda de bragadeiras) que todos os cabos elétricos sejam dispostos de forma segura.

O aparelho esta em conformidade com os regulamentos de compatibilidade eletromagnética. Se tiver um

pacemaker, o seu funcionamento pode ser comprometido. Consulte o seu médico e o fabricante do seu

pacemaker antes de utilizar este aparelho.

Se tiver alguma duvida ou problema de saude, consulte o seu médico antes de utilizar a almofada de

aquecimento.

N&o utilize o aparelho em criangas, pessoas com deficiéncias ou que estejam a dormir, nem em pessoas

sem sensibilidade térmica que ndo tenham capacidade de reagir a um sobreaquecimento.

As criangas com idade inferior a 3 anos ndo podem utilizar este aparelho, uma vez que sdo incapazes de

reagir a um sobreaquecimento.

As criangas pequenas com mais de 3 anos de idade ndo podem utilizar o aparelho, a menos que a unidade

de controlo tenha sido pré-ajustada de forma adequada pelos pais ou por uma pessoa responsavel, e a

crianga tenha sido suficientemente instruida acerca da utilizagdo segura da unidade de controlo.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 ou mais anos de idade e por pessoas com capacidades

fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos, se supervisionadas

ou tendo sido instruidas sobre a utilizagdo segura do aparelho e percebam os perigos associados ao uso

do mesmo.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 3 anos de idade e com menos de 8 anos de idade

sob supervisédo, sendo que o comando tem de estar sempre regulado na temperatura minima.

As criangas ndo podem brincar com o aparelho.

Nunca deixar as criangas brincar com as peliculas de embalagem. Perigo de asfixia!

Néo utilize a almofada de aquecimento em partes do corpo que estejam inchadas, inflamadas ou feridas.

Informe o seu médico se sentir dores nos musculos ou nas articulagdes durante um periodo prolongado.

Utilize a almofada térmica apenas segundo o indicado no manual de instrugdes.

Em caso de uso indevido, perde o direito a garantia.

Nao utilize o aparelho em animais.

Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico e ndo ao uso comercial ou hospitalar.

A almofada de aquecimento esté sujeita a desgaste. Antes de qualquer utilizagéo, verifique cuidadosa-

mente se a almofada de aquecimento, o cabo de alimentac&o e a unidade de comando apresentam danos.

Nao deve colocar um aparelho com defeito em funcionamento.

N&o use o aparelho se este ou o cabo de ligagao apresentarem danos, se o aparelho ndo funcionar corre-

tamente ou caso tenha caido ao chao ou para dentro da agua. Para evitar perigos, envie o aparelho para

o centro de assisténcia para ser reparado.

Proteja o aparelho da chuva e humidade. A utilizagéo ao ar livre é proibida.

Nunca coloque o aparelho ao lado de um aquecimento ou forno.

Evite o contacto do aparelho com objetos pontiagudos ou afiados e nunca lhe introduza agulhas.

Aalmofada de aquecimento nao deve ser utilizada se tiver vincos, estiver dobrada ou no estiver esticada.

Nao utilize o aparelho por baixo de edredons ou almofadas.

Néo utilize a almofada molhada e use-a apenas em ambientes secos (n&o a utilize na casa de banho ou

semelhante).

Durante o funcionamento, a unidade de comando nao pode ser coberta nem colocada sobre ou por baixo

da almofada de aquecimento.

Nao se sente em cima da almofada de aquecimento. Coloque-a sim sobre a zona do corpo pretendida.

Néo deixe o dispositivo sem vigilancia. Desligue sempre a almofada de aquecimento e desligue a ficha

de alimentagéo da tomada quando néo a estiver a utilizar. Nao utilize, em circunstancia alguma, um tem-

porizador.

N&o adormeca enquanto a almofada de aquecimento estiver ligada e a ficha de alimentacéo estiver ligada

na tomada.

Tenha em consideragdo as indicagdes de seguranga, uma vez que 0 USO excessivo num nivel elevado

pode causar queimaduras na pele. Verifique com regularidade a pele por baixo da almofada de aqueci-

mento, de forma a evitar queimaduras ou a formag&o de bolhas.

Se a utilizagéo for desconfortavel ou dolorosa, interrompa-a imediatamente.

O utilizador s6 pode realizar trabalhos de limpeza no aparelho. Nunca o repare por iniciativa propria, de

modo a evitar situagdes de perigo. Entre em contacto com o centro de assisténcia.

A limpeza e a manutengdo que diz respeito ao utilizador ndo podem ser realizadas por criangas sem

supervisao.

Antes de limpar o aparelho, desligue-o e retire sempre a ficha de alimentagéo da tomada. Nunca mergulhe

o aparelho em agua ou outros liquidos.

Deixe que a almofada de aquecimento arrefeca completamente antes de a arrumar. Guarde-a num local

seco e sem po até a voltar a utilizar, idealmente na sua embalagem original.

Quando armazenado, néo coloque objetos por cima do aparelho.

No caso de avaria, ndo repare a almofada de aquecimento por iniciativa propria. A reparacéo deve ser feita

exclusivamente por um revendedor especializado autorizado ou por uma pessoa devidamente qualificada.

Um cabo de alimentagao danificado pode apenas ser substituido por um cabo do mesmo tipo.

Operagao

Certifique-se de que o cabo de ligagdo da unidade de controlo esta ligado a almofada de aquecimento

através da ficha. Ligue a ficha de alimentag&o a tomada e acione o botéo de ligar/desligar ®. O aparelho

comega com a poténcia de aquecimento mais baixa (nivel de poténcia 1). O visor LED @ indica este nivel

de poténcia.

Apos alguns minutos, sentird nitidamente a almofada a aquecer. Caso pretenda uma temperatura mais

elevada, acione o botéo de calor @ repetidamente, até atingir a poténcia de aquecimento desejada. (O nivel

de poténcia maximo é o 4, de seguida a poténcia de aquecimento muda novamente para o nivel de poténcia

mais baixo 1.) Caso sinta que a almofada de aquecimento esta demasiado quente, prima o botéo de calor @

repetidamente até atingir a poténcia de aquecimento desejada.

Passado pouco tempo, a almofada de aquecimento arrefece notoriamente. Isto € completamente normal. O
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© Conexéo de encaixe

O Botéo para aumentar o nivel de poténcia

@ Visor LED da poténcia de aquecimento ativa (niveis
de poténcia disponiveis: 1...4)

reaquecimento rapido e quando necessario é efetuado imediatamente.

Caso queira usufruir do aparelho no modo de funcionamento continuo, deve, por norma, regular a poténcia
de aquecimento mais baixa (nivel de poténcia 1).

Para desligar o aparelho, acione o bot&o de ligar/desligar @. O visor LED @ apagado sinaliza que o aparelho
esta desligado. De seguida, desligue a ficha de alimentagao da tomada.

O aparelho desliga-se automaticamente ap6s cerca de 90 minutos de funcionamento continuo, exceto se for
desligado manualmente antes. Quando ja ndo quiser utilizar a almofada de aquecimento, desligue a ficha
de alimentacéo da tomada.

Limpeza e conservagao

« Antes de limpar a almofada retire a ficha da tomada e deixe-a arrefecer pelosmenos durante dez minutos.
A almofada eléctrica esta equipada com uma unidade de comando (HD20-A) retiravel. Separe a unidade
de comutagédo da almofada eléctrica, puxando o cabo de conexdo da ficha da almofada eléctrica.

A almofada de aquecimento (sem a unidade de controlo) pode ser lavada na maquina de lavar roupa no
programa de roupa delicada.

O mais adequado para uma limpeza cuidada sera uma lavagem manual em agua tépida com pouca quan-
tidade de detergente delicado. Posteriormente pressione cuidadosamente a almofada de aquecimento
para extrair a 4gua. Enxague a almofada de aquecimento varias vezes com agua limpa, para remover
todos os residuos do detergente.

Nunca utilize produtos de limpeza agressivos nem escovas fortes.

Apos a lavagem, devera deixar a almofada eléctrica secar, esticada sobre uma superficie plana.

S0 utilizar a almofada eléctrica de novo quando ela estiver completamente seca.

Ligue o cabo da unidade de comutagédo a almofada térmica.

De tempos a tempos devera desprender o cabo, caso este esteja torcido.

Guarde a almofada esticada num local limpo eseco.

Alimentacao de tenséo: 220 — 240V~ 50/60Hz aprox. 80W

Indicacdes sobre a eliminagao: Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo
doméstico. Cada consumidor tem o dever de entregar qualquer aparelho eléctrico ou electrénico
com ou sem substancias nocivas nos postos de recolha publicos da sua cidade ou no seu reven-
dedor especializado, para que possam ser eliminados ecologicamente. Antes de eliminar o apa-
relho, remova as pilhas. Nao elimine as pilhas vazias através do lixo doméstico, mas entregue-as
I os postos de recolha especiais para pilhas ou coloque-as no pilhdo. Para mais informagdes

sobre as formas de descarte, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.
© suvdeon Buoparog

O NMArAKTPO aAAayAg eTTITTESOU aTT6300NG

@ Evdeién LED Tng evepyng BepuavTIKAg
atrédoong (dlabéoiya eTiTeda
amédoong: 1...4)

Oeppogdpa pagihdpt HP 515 / HP 516 / HP 517 | HP 518

@ Xeipiotipio (Movéda xeipiopol HD20-A)

@ NMArkTpo On/Off (evepyoTroinang /
QTTEVEPYOTTOINONG)

© KaAwdio ouvdeang

O HAekTpIKA BEpHOPOPA HAINGPI

Ymodeifeig acpaAgiog

AloBAoTe TTPOOEKTIKA TO EYXEIPIBIO 0BNYIWV XPAONG, 18iwg TIg UTTOdEigEIg aopalsiag,

TTPIV XPNOIMOTIOINCETE T OUCKEUN KOl QUAGSTE TO EYXEIPISIO 0BNYIWV XPAONG YIX JEA-

AovTiki Xprion. O CUVOTITIKOG aUTOG 08NYOG Eival AVATTOCTTOCTO PEPOG TOU EYXEIPISiou

odnyiwv xpnong. To ANpeg eyxelpidio odnyiwv XpAong eival diaBéoipo wg apxeio

mwpog AQyn oTtn SievBuvon https://www.medisana.com. NapadwoTe omwodATTOTE TO

TaPOV eyXeIPidlo padi ME TN CUCKEUR, EAV TNV TTOPOXWPNOETE OE TPITOUG.

« ®povrioTe, WOTE oI ePPPAvEG oUTKEUATIag va Pnv KataAfigouv ota xépia Twy TTaidiwv! YeioTtaral kivduvog

aoguéiag!

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN HOVO CUPQWVA PE TNV TTIPORBAETTOMEVN XPAON, OTIWG QUTH TTEPIYPAPETAI OTO

EYXEIPIDIO XPONG. Z€ TTEPITITWON PN evOEDEIYPEVNG XPAONG Yia dGAAOUG GKOTTOUG N £yyUnan Tralel va IoxUEl.

H ouokeur) dev TTpoopileTal yia eTTaYYEAPATIKA XProN A yIa XPAon OTOV 1aTPIKO TOPEa.

EAéyXETE TTPOCEXTIKA TO TTPOIGV TIPIV OO KABE XPAon yia va SIaTmoTWoETe €AV TTAPOUTIAdel vOEigelg

®Bopdg amd 1 xpron fi/kar nuiég. Mn Bétete TN OUOKeUr O€ AeiToupyia, €dv JIATTIOTWOETE ONUAdIa

PBopAg, {nUIAG A evOEigeIg PN evOEDEIYPEVNG XPAONG A GV OEV AEITOUPYEI CWOTE. Z€ Hia TETOI TTEPITITWON

ETTIKOIVWVAOTE PE EVa £E0UTIODOTNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTHPIENG (TEPRIG).

Edv n ouokeury TTPOKEITaI va XPNOIPOTIOINGEl yia peyaAUTEPO XPOVIKO didoTnua, TT.X. €dv KolunBei o

XPNOoTNG, TTPETTEI N pUBUION BaBuidwy BepPdTNTAG va TEBEI € pIa TTPOTEIVOUEVN YIa TN ouvexn AsiToupyia

pUBUIoN (XaunASTEPN Babpida).

Mpiv OUVOECETE TN CUOKEUN 0Ag OTNV TTAPOXH PEUUATOG SIACPAAIOTE Eival OTTEVEPYOTTOINUEVN KAI TTWG N

avaypagopevn oTnv TIKETA NAEKTPIKN TAOT QVTIOTOIXEI O€ auTr Tou JIKTUOU TTOPOXAS.

KpaTtdte 10 KaAwdIo peUPATOG Kal T povada XeIpIoPoU pakpId atrd upnAég Bepuokpaoies, uypaaia fj uypd.

Mnv mavere ToTé To BUopa TNG TTPIdaG PE Bpeypéva XEPIO i EGV OTEKEDTE PETO OTO VEPOD.

H xprion Tng Beppo@opag PagiAapiol eTITPETTETAI HOVO HE TNV TIPOPBAETTOEVN poVAda Xelpiopou HD20-A.

Mnv ayyileTe pia CUOKEUR TTOU £XEl TIECEI OTO VEPO. ATTOOUVSEETE APETWG TO BUTHa aTrd Tnv TTpida.

Mo va atmroouvaECETE TN CUOKEUR aTTd TNV TTApoxr PeUPaATog, Tpapdare TTavTa 1o Buopa atd Tn mpida. Moté

punv TpaBdaTe atd 1o KaAwdio peUpaTog!

MoTé pn PETaQEPETE, TPARATE ) TIEPIOTPEPETE T GUOKEUN OTTO TO KOAWDIO.

®povrioTe yia TNV €0KoAn TPOoBaCN OTO KAAWJIO PEUNATOG Kal OTNV TIPIfa WOTE VO UTTOPEITE va

ATTOOUVOETETE Ypryopa To BUTHA, EQOCOV XPEIAOTE.

Edv 1o koAwdia Kal n povada XelpiopoU TnG oUOoKeung dev SleuBeTnBolv owaoTd, UTTapXEl KivOuvog

KATTOIOG VO OTPayYOAIOTEl, VO OKOVTAWEI | va PTTEPDEUTEl 0€ auTd, | va Ta TTartioel. O xproTng TTPETTEl

(y1a TTapadeiypa pe n BorBeia KAITT oTeEpEWong KaAwdiwv) va @PovTiel yia TNV ac@aAr] TOTToBETNan Twv

NAEKTPIKWV KAAWSiwV.

H ouokeur) TAnpoi TIG TTpodiaypagég TNG NAEKTPOHAYVNTIKAG cupBatétntag. Edv @épete Bnuatodorn,

uTTopEl va eTpeacTei n Aeimoupyia Tou. MNa auté ot KABe TTEPITITWON PWTAOTE TOV IATPO OAG Kal TOV

KATAOKEUAOTH TOU BNUOTOSATN 0OG OXETIKA TIPIV XPNOIUOTIOINOETE QUTH T CUOKEUN.

Edav avmipetwidete TpoBAfpaTa uyeiag, cupBouleuBeite Tov 10TPO OAG TIPIV XPNOIMOTIOINCETE TNV

NAEKTPIKN BeppoPOpa pagIAGpI.

Mn xpnoigoToigiTe T CUOKEUN O€ TTaIdIA, ATOUA e avaTnpia fj GTopa TTou KolJouvTal KaBwg Kal og dToua

He peiwpévn aioBnon Beppol TTou dev PTTOPOUV Va avTIBPACOUV O€ TTEPITITWAN UTTEPOEPHAVONG.

To adid nAiKiag KATw Twv 3 €TWV SeV ETITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIOUV TN CUOKEUN, Epdoov Sev SlabéTouv

TNV IKavATNTA AvTiOPAONG OTNV UTTEPBEPAVAN.

H xprion tTng ouokeung dev emTpémeTal o TTaIdIG NAIKIAG Avw Twv 3 €TWY, KTOG €AV o1 PUBUICEIS TNG

povadag XeIPIoPoU €xouv TTPOETTIAEYET atrd évav yovéa 1y emIBAETTOVTA, Kal Qv TO TTQIdi €XEI ETTAPKWG

EVNUEPWOET yia TOV acQaAr] TPOTIO XEIPIOPOU TNG HOVAdAG XEIPIGHOU.

H ouokeury authy pmopei va xpnoipgotrolgital amd Taidid 8 €Twv kal dvw Kabwg Kal atméd dropa pe

MEIWPEVEG TWHATIKEG, AIOBNTNPIAKES 1) SIAVONTIKES IKAVOTNTEG 1 EANITTH) EPTTEIPIT KAl YVWOEIG, EPO0OV auTd

emBAETTOVTAI A} £XOUV EVNHEPWOET OXETIKG PE TOV ATPaAr TPATTO XPrONG TNG CUCKEUAG KAl TOUG KIVOUVOUG

TIOU EVEXEI N XPrioN TNG.

H ouokeur| ptropei va xpnoigotroigital utrd etmiBAewn atmd maudid nAIKiag dvw Twv 3 Kal KATw TwV 8 £TWV,

EVW TTPETTEN VO ETTIAEYETOI TIAVTA N PIKPOTEPN BaBuida Beppokpaaciag.

To TaudIé Sev EMTPETTETAI VA TTAIOUV HE T OUOKEUH.

MoTé pnv a@rvete Ta TaIdIG va TTaifouv Je PEPBPAVEG TUOKEUATiag, ugioTaTal Kivduvog aogugiag!

Mn xpnoipoTIolEiTe TNV NAEKTPIKA BEPUOPOPA OE ONUEIC TOU CWHATOG TTOU EPPAVIouV TTPRAEINO, PAEypovh

1 Tpavpara.

Ze TEPITITWON TOU aIcBAvETTE yia PEYAAO XPOVIKO didoTnua TTOvo oToug HUEG i OTIG apBpwaoElg,

EVNHEPWOTE TOV 10TPS TG,

Xpnoiyotrolgite TNV NAEKTPIKK) Beppo@dpa PagIAdpl povo oUpewva e TNV evOedelypévn xprion OTTwg

TIEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO 0BNYIWV XPAONG.

e TEPITITWON PN eVOEDEIYHEVNG XPrONG YIG GAAOUG OKOTIOUG N yyUnon Tralel va IoxUElL.

Mn xpNnOoIPOTIOIEITE TN CUOKEUR O€ {Wa.

H ouokeur} TIpoopideTal aTTOKAEIOTIKG YIa OIKIOKA Kol OXI YIa ETTAYYEAUOTIKA Xprion 1 yia Xpron ot

VOOOKOUEIQ.

H nAekTpIKr) Beppo@opa pagIAapl UTTOKEITal O UTIOAOYIKR @Bopd Adyw xpriong. Mpiv atéd kdbe xprion

ENEYXETE TIPOOEKTIKA yia {NMIEG TNV NAEKTPIKN Beppo@Opa pagiAdpl Kal To KaAwdio Tpopodoaiag peUPATOG.

Aev emTpETETal VO BETETE TN OUCKEUR O€ AsiToupyia edv eivar Bpeypévn.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUH €AV UTTAPXOUV EPPAVEIG {NHIEG TN CUOKEUR 1) 0TOo KaAwdIo oUvdeang, edv n

OUOKeUN dev AEITOUPYEi ATTPOTKOTITA | O€ TTEPITITWON TITWONG TNG 070 3AaTTed0 A o€ vePd. [pog aTroTPOTTr

EVOEXOPEVWYV KIVOUVWY, OTEAVETE TN OUOKEUN VI ETTIOKEUR OTO TUANA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG (TE€PPIG).

AIaTNPEITE TN OUOKEUR PakpId atrd Tn BPoxn Kal TNV uypaaia. Aev eMITPETTETAI N AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG

O€ UTTAiBPIOUG XWPOUG.

Moté pnv ToTTOBETEITE TN TUOKEUN JiTTAQ € BEPPAVTIKO GWHA ) OE YOUPVO.

ATTOQEUYETE TNV ETTAPN TNG CUCKEUNG PE MUTEPA A aXuNPG avTiKeipeva Kai pun Balete péoa TnG BeAGVEG.

* H xprion ™ng nAekTpiKAg Beppo@dpag pagiAdpr Sev emTpémeTal. €4v gival SITTAWMEVN, TOAKIOPEVN 1
padepévn.

Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KATW aTTd KOUBEPTEG.

Mn xpnoigoTrolgite TNV NAEKTPIKA BepPoPopa pagIAapl Bpeypévn Kal XPNOIUOTIOIEITE TNV HOVO O€ OTeYVO
TePIBAAAOV (OX1 OTO PTTAVIO K.O.K.).

Kartd tn Aerroupyia n povada XeipiopoU dev ETITPETTETAI VA TOTTOBETEITAI ETTAVW A KATW aTrd Tn Beppopopa
HagIAGpI A} va KAAUTTTETAI.

Mnv k&BeoTe emmavw OTNV NAEKTPIKY Beppo@opa PagIAdpl aAAd TOTTOBETEITE TNV ETTAVW OTO PEPOG TOU
OWHOTOG TTOU ETTIBUYEITE.

Mnv a@rveTe Tn oUoKeUn Xwpig eTiRAewn. ATroouvdéeTe To BUopa atd TV Tpila eQOTOV SeV TIPOKEITAI VO
Xpnoiyotroioete dAAo T Beppo@opa HagIAGPI. Ze Kayia TIEPITITWON PN XPNOIUOTIOIEITE XPOVOSIAKATITN.
Mnv atrokoiunBeite, 600 n nAekTPIKr Beppo@opa pagiAdpr eival evepyotroinuévn kai 1o BUopa eival
ouvdedepévo aTnv Trpia.

Tnpeite oTTwWodNATIOTE TIG UTTOJEIGEIG OOPAAEiag, apoU o€ TEPITITWON TTAPATETANEVNG XPAONG O UWNAN
Babpida Beppokpaciag gival mOav N TTPOKANCN eyKAUPATWY. EAEyXETE TAKTIKG TIG TIEPIOXEG KATW aTTd TN
Beppo@dpa PAgIAGpPI TIPOG ATTOPUYH EYKAUPATWY 1) EJPAVIONG YOUTKAAWY OTNV £MdEPUIdA.

e TIEPITITWON TTOU KaTd T XPAoN Tou TTPoidvTog Sev aioBdveaTe KOAG N VIWOETE TTOVOUG OIAKOWETE
apéowg ™ xprion.

Eocig emmpémeTan va ekTeAeiTe OVO epyaaieg kaBapiopoU eTTi TNG CUOKEUNG. MPog atro@uyr KIVOUVWY TToTé
MNV ETMIOKEVASETE POVOI 0OG TN OUOKEUR. ATreUBUVBEiTE o€ éva KEVTPO TEPPIG.

O1 epyaoieg KaBapiopoUu Kal UVTAPNONG TNG GUCKEUNG € ETTITTEDO XPAOTN deV ETITPETTETAI VA EKTEAOUVTAI
aTré TTaIdIA XWwpig ETTIBAEWN.

Mpiv KOBaPIOETE TN CUCKEUH, ATTEVEPYOTTOIEITE TNV KAl OTTOOUVOEETE TTdvTa TO BUoHa atrd Tnv Trpida. MoTé
un BuBieTe TN povada xeIpIopoU o€ vepod 1 GAAa uypd.

AQriveTe TNV NAEKTPIKR BepHOPOPa HAGIAGPI va KPUWOEI EVIEAWG TTPIV TNV atroBnkedoeTe. PUAGOTETE TNV
aTeyvh Kal KaBapr) atrd okovn PEXPI TNV ETTOUEVN XPHON, KATE TTPOTIUNON €VTOG TN YVATIOG CUCKEUATIAG.
Mnv €TTIBAPUVETE TN CUCKEUN TOTTOBETWVTAG ETTAVW TNG AVTIKEIPEVA KATE TNV ATTOBrKEUON.

MnV €TTIOKEUGOETE POVOG 0OG TNV NAEKTPIKT Beppopdpa pagiAdpl oe tepimrwon BAGRNG. OtroladroTe
ETTIOKEUN ETTITPETTETAI VA TTPAYHATOTTOIEITAI HOVO OTTO €§0UCIOBOTNHEVA EUTTOPIKG KATAGTAHATA 1) aTTd éva
ATOHO TTOU JIABETEN TIG ATTAITOUPEVEG TEXVIKEG OEEIOTNTEG.

* ‘Eva kaAwdlo peUPaTog TTou €Xel UTTOOTEN {npId uTTopEi va avTikabioTatal atré KaAwdio idlou TUTToU.

Agitoupyia

BeBaiwbeite TTwg 10 KOAWDIO OUVOEONG TNG HOvAdag OIaKOTITN €ival ouvdedepévo Pe To BUopa oTn
Bepuodpa. TuvdéoTe To BUopa oTNV Tipida kai TTatRoTe To TARKTPo On/Off @. H cuokeun apyilel va
AerToupyei 0Tn xapnAdTepn BeppavTiki ammédoon (ETimedo amédoong 1). H évdeign LED @ emonuaivel 1o
eTTiTEdO amddoong.

Metd amd Aiya Aemrta aioBdveote éviova Tn Beppdtnta TG Beppo@opag. Edv embBupeite uwnAdTepn
Bepuokpaaia, TTaTAoTe eTmaveIAnupéva To TTARKTPO @, péxpl va eTTITEUXBET TO £TIBUUNTO ETTITTESO BEPUAVTIKAG
amédoong. (MéyioTo gival To eTTiTTedo amddoong 4, HETA n BepPAVTIKF) ATTOS00T ETTAVEPXETAI OTO XAUNASGTEPO
emiedo amédoong 1). Eav n Beppokpacia Tng Beppopdpag pagihdpl odg eival SuodpeaTn, TATAOTE
emravelAnupéva 1o TARKTPo @ péxpl T XaunASGTEPN BEPUOKPATIa TTOU TTPOTINATE.

MeTd ammé Aiyo diaotnua n Beppo@dpa Kpuwvel aioBnTd. Autd eival amoAUTwg Quaiohoyiké. H ypriyopn
£TTAVABEPPAVON TTPAYUATOTIOIEITAI APECWG, OTIWG ATTAITEITAL.

Edv embBupeite va xpnOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN Ot Guvexn AsiToupyia, €TTIAEYETE KATAPXAV TO XAUNASTEPO
emitedo (emmimedo amédoong 1).

Mo va aTTevepyoTroINOETE T OUGKEUN TratoTe To TARKTpo On/Off @. To ofroiuo Twv Auxvikv LED @
UTTOONAWVEI TIWG N CUOKEUN €XEI ATTEVEPYOTTOINBEL. ATTOOUVDEDTE PETG TO BUOHT PEUPATOG ATTO TNV TIPIda.
MeTd amo mepitou 90 AeTrTd o€ ouvexn AsiToupyia, n Beppo@dpa PHAgIAGPI ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOATA, EGV
eV £XEI ATTEVEPYOTTOINBET TTPONYOUNEVWG XEIPOKivNTa. ATTOoUVOEDTE TO BUOHa peUpATOG aTrd TNV TIPida dTav
Oev ETMOUEITE VO XPNOIPOTIOINCETE TTAEOV TNV NAEKTPIKY BeppoPOpa HagIAGpPI.

KaBdpiopa kai cuvtipnon

« [piv KaBapioeTe TO PAGIAGPI, ATTOCTUVIEDTE TO QIG OTTO TNV TIPICa KAl APrOTE TO VO KPUWOE! YIo SEKA AETTTE
TOUAGYIOTOV.

To Beppaivopevo pagiAapl eival e€ommAiopévo pe agaipolpevo Xelpiotipio (HD20-A). AgaipéoTte TO
XEIPIOTAPIO aTé TO Beppaivopevo pagiAdpl, armoouvdéoviag To kaAwdio olvdeong amd 1o BUopa oTo
Beppaivopevo HagIAGpI.

H Beppopdpa pagiAdpl (Xwpig TN povAada XeIpIopoU) PTTopEl va TTAEVETal OTO TTAUVTAPIO OTO TTPOYPAUHA
yla Ta euaiodnTa.

Ma évav Amo kaBapiopd ouvioTdtal epBATTIon ot XAIOPO VEPO HE MIO HIKPR TTOOOTNTA FTTIOU
ATTOPPUTIAVTIKOU. XTn CUVEXEIQ OTpayyi§Te TECOVTOG PE TTPOCOXN TO VEPS amod Tn Beppo@dpa HagiAdp.
ZeTAUVETE TN BeppOoPOPa PAEIAGPI TTOAEG POPEG E KaBaPO VEPS YIa VA ATTOHAKPUVETE OAA Ta UTTOAEIMpaTA
ATTOPPUTTAVTIKOU.

MoTé pun xpnoipoTrolgieTe SuvaTE ATTOPPUTTAVTIKG F) OKANPEG BOUPTOEG.

MeTd To TAUGIHO aQrOTE TO BEPUAIVOUEVO PAGIAGPI VO OTEYVWOEI ATTAWHEVO O€ ETTITTEDN ETIPAVEIQ.
XpnaoipoTtroifaTe 1o Beppaivopevo HagIAdpl Eava pAooV EXEl OTEYVWOEI EVTEAWG.

2UvOEDTE TO KAAWSIO TNG HOVADAG EVEPYOTTOINONG HE TNV NAEKTPIKA BEpHOPOPa.

Z€ TOKTA XPOVIKG SIaoTANATA Ba TTPETTEN va EETUAIVETE TO KOAWDIO, EPOTOV EXEI TUNIXTE.

ATT00nKeUOTE TO HAGIAGPI avOoIXTO Kal EATTAWTO XWPIG va TOTTOBETEITE KATI TTAVW Tou 0€ KaBapod Kal OTEyVO
XWpO.

HAekTpIKR) TPOQOSOTIA:

.

.

.

.

.

.

.

.

220 — 240V~ 50/60Hz Tep. 8OW

0dnyieg yia Tn 81G6gon: H ouokeun autr dev emMTPETTETAl VA OTTOCUPETAI Padi PE TO OIKIAKS
aroppippata. KaBe katavaAwThg ival uTroXpewpévog va TTapadivel OAEG TIG NAEKTPIKEG 1 NAe-
KTPOVIKEG OUOKEUEG, avegdpTnTa av eptrepiéXouv BAaBepEG UAEG, o€ utmnpeaia cUAOYNRG Tou Ory-
Hou Tou 1 07O €I8IKG €Y OPIO, WOTE VE €ival EPIKTA N OIKOAOYIKF ATTOOUPCN TWV GUOKEUWY QUTWV.
Avo@opIKd JE TNV ATTOKOUION, ATTEUBUVOEITE OTIG TOTTIKEG APXEG F} OTOV AP EUTTOPO.

Lampdotyyny HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

O Kayttdosa (kytkentayksikkd HD20-A) 0 Pistoliitanta

@ Virtapainike O Painike tehotason nostamista varten

© Liitantajohto @ Aktiivisen lammitystehon LED-nayttd

O Lampétyyny (kaytdssa olevat tehotasot: 1...4)
Turvaohjeet

Lue kayttoohje, erityisesti turvaohjeet, huolellisesti lapi, ennen kuin kaytat laitetta ja
sailyta kayttoohje myohempaa kayttéa varten. Tamé pikaopas on kayttéohjeen kiin-
ted osa. Taydelliset kdyttoohjeet ovat ladattavissa osoitteesta https://www.medisana.
com. Jos luovutat laitteen kolmannelle osapuolelle, tdma kayttéohje on ehdottomasti
annettava mukana.

« Varmista, etteivat pakkausmuovit joudu lasten kasiin! Tukehtumisvaara!

< Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttétarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kaytetdan muihin
kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon tai Iadketieteelliseen kayttoon.

Tarkasta laite huolellisesti aina ennen kéyttda, onko siind merkkeja kulumisesta ja/tai vaurioita. Ala ota
laitetta kayttdon, jos huomaat, ettad se on kulunut tai vahingoittunut, tai havaitset merkkeja epaasianmukai-
sesta kaytosta tai laite ei toimi oikein. Ota tasséa tapauksessa yhteys valtuutettuun huoltoon.

Jos laitetta on tarkoitus kayttaa pitkaan, esimerkiksi kayttajan nukahtaessa, lammitystason saadin on ase-
tettava jatkuvaan kayttéon suositeltuun asetukseen (alhaisin taso).

Tarkista, etta laitteen virta on kytketty pois paaltéa ennen virran paalle kytkemista ja etta tarraan merkitty
sahkaojannite on pistorasiaan sopiva.

Pida verkkojohto ja kéyttéosa etaalla kuumuudesta, kosteudesta tai nesteista. Al koskaan koske verkko-
pistoketta kdsien ollessa marat tai seistessasi vedessa.

Lampotyynya saa kayttaa ainoastaan siihen kuuluvalla kytkentayksikélla HD20-A.

Al tartu laitteeseen, mikali se putoaa veteen. Irrota verkkopistoke valittdmasti.

Jos haluat kytkea laitteen pois verkkovirrasta, vedé aina verkkopistoke pistorasiasta. Alé koskaan veda
verkkojohdosta!

Al kanna, veda tai kaénna laitetta verkkojohdosta.

Huomioi, ettéa paasy pistorasiaan ja verkkojohtoon ovat esteettomia, ja ettéa voit tarvittaessa vetaa verkko-
pistokkeen nopeasti.

Laitteen johto ja ohjausyksikko voivat aiheuttaa takertumis-, kuristumis-, kompastumis- tai paalleastumis-
vaaran, jos niité ei ole sijoitettu oikein. Kayttajan on varmistettava (esim. nippusiteilld), ettd séhkdjohdot
on sijoitettu turvallisesti.

« Laite tayttdad sahkdmagneettisen yhteensopivuuden maaraykset. Mikali sinulla on sydamentahdistin, voi

.

.

sen toiminta hairiintya. Tasta johtuen neuvottele ennen tuotteen kayttéa ehdottomasti laakarisi tai syda-
mentahdistimen valmistajan kanssa.

Mikali sinulla on terveytta koskevia kysymyksia, keskustele laakarisi kanssa ennen [ampd&tyynyn kayttoa.
Ala kayta laitetta lapsilla, vammaisilla, nukkuvilla henkil6illa tai lampéon huonosti reagoivilla henkildilla,
jotka eivat tunnista kehon lampétilan nousua.

Alle 3-vuotiaat lapset eivat saa kayttaa laitetta, silla he eivat osaa tunnistaa kehon lampétilan nousua.

Yli 3-vuotiaat lapset saavat kayttaa laitetta vain, jos lapsen vanhempi tai huoltaja asettaa kytkentayksikon
etukateen siten, etta lapsi osaa kayttaa ohjainta tai lapselle on neuvottu riittdvan hyvin, kuinka sita kayte-
taan turvallisella tavalla.

Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on alentunut fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa, jos heité valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen
kayttoon ja kerrotaan laitteen kéyton aiheuttamista riskeista.

Yli 3-vuotiaat ja alle 8-vuotiaat lapset voivat kayttaa laitetta valvonnan alla, mutta talloin kayttokytkin on
aina asetettava alimmalle lampétasolle.

Laitetta ei saa antaa lasten leikkeihin.

Ala anna lasten leikkia pakkausmuoveilla, tukehtumisvaara!

Al sijoita lampdtyynya kehon turvonneille, tulehtuneille tai loukkaantuneille alueille.

Mikali tunnet pitkaan jatkunutta kipua lihaksissa tai nivelissa, neuvottele oireista laakarisi kanssa.

Kayta lampotyynya ainoastaan sen kayttdohjeen mukaisesti.

Jos laitetta kaytetdan muihin kayttétarkoituksiin, takuu raukeaa.

Ala kayt laitetta eldimilla.

Laite on tarkoitettu ainoastaan kotikayttoon eika se sovellu ammattikayttéon tai kayttoon sairaaloissa.
Lampotyynyn kayttoiké on rajoitettu. Tarkista lampotyyny, verkkojohto ja kayttdlaite huolellisesti ennen
kayttéa mahdollisten vaurioiden varalta. Viallista laitetta ei saa ottaa kayttoon.

Al kayta laitetta, mikéli laitteessa tai liitdntdjohdossa on nékyvia vaurioita, mikali laite ei toimi moitteet-
tomasti tai jos se on pudonnut maahan tai veteen. Laheta laite huoltolikkeeseen korjattavaksi vaarojen
valttamiseksi.

Pida laite etaalld sateesta ja kosteudesta. Laitetta ei saa kayttaa ulkona.

Ala koskaan sijoita laitetta suoraan l&mmityksen tai lammitysuunin viereen.

Valta koskettamasta laitetta teravakarkisilla tai teravilla esineilla, alaka tyénna siihen neuloja.
Lampotyynya ei saa kayttaa laskostettuna, taitettuna tai rullattuna.

Laitetta ei saa kayttaa peittojen tai tyynyjen alla.

Ala kayta tyynya markana ja kayta sita ainoastaan kuivassa ymparistdssé (ei kylpyhuoneessa tai vastaa-
vassa).

Kayttdosaa ei saa sijoittaa kayton aikana lampdtyynyn alle eika sité saa peittaa.

Ala istu 1ampodtyynyn péélle, vaan sijoita tyyny halutulle vartalon alueelle.

Al jata laitetta iiman valvontaa. Kun Iampétyyny ei ole kaytdssa, kytke se aina pois paalta ja veda pistoke
irti pistorasiasta. Al& missaan tapauksessa kéyté ajastimella toimivia pistorasioita.

Ala nukahda, kun lampétyyny on kytketty paélle ja verkkopistoke on pistorasiassa.

Huomioi ehdottomasti turvaohjeet, silla liian pitké kayttd korkealla lampoasetuksella voi aiheuttaa ihon
palovammoja. Tarkista lampotyynyn alla olevat ihoalueet saannéllisesti palovammojen tai kuumuudesta
aiheutuvien rakkuloiden varalta.

Mikali kayttd tuntuu epamiellyttavalta tai kivuliaalta, keskeyta lampokasittely valittdmasti.

Saat suorittaa laitteelle ainoastaan puhdistustditd. Vaarojen valttamiseksi ala koskaan korjaa laitetta itse.
Ota yhteytta huoltopisteeseen.

Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta iiman valvontaa.

Ennen kuin puhdistat laitteen, kytke laite pois paéltd ja irrota aina verkkopistoke pistorasiasta. Alé koskaan
upota kayttoyksikkoa veteen tai muihin nesteisiin.

Ennen varastointia anna lamp6tyynyn jaahtya ensin kokonaan. Sailyté se kuivana ja polyttdéméana seuraa-
vaan kayttokertaan asti, mieluiten sen alkuperaispakkauksessa.

Alé kuormita laitetta varastoinnin aikana sijoittamalla esineita sen paélle.

Ala korjaa lampétyynyé itse, mikali siind on hairié. Korjauksen saa suorittaa ainoastaan valtuutettu jélleen-
myyija tai asianmukaisen koulutuksen saanut henkild.

« Vioittunut verkkojohto saadaan korvata ainoastaan samanlaisella verkkojohdolla.

Kaytto

Varmista, etta kytkentayksikon liitdntajohto on yhdistetty Iampotyynyn pistokkeeseen. Tyénna verkkopistoke
pistorasiaan, ja paina virtapainiketta @. Laite aloittaa alhaisimmalla l&mmitysteholla (tehotaso 1). LED-
néyttd @ nayttaa taman tehotason.

Muutaman minuutin kuluttua tunnet selvasti tyynyn lampenemisen. Mikéli haluat korkeamman lampétilan,
paina lampdpainiketta @ useita kertoja, kunnes saavutat haluamasi lammitystehon. (Tehotaso 4 on korkein,
taman jalkeen lampotaso menee alhaisimmalle tasolle 1). Jos Iampdtyyny on liian kuuma, paina lampdpaini-
ketta @ useita kertoja, kunnes saavutat halutun alhaisemman lammitystehon.

Lyhyen ajan kuluttua lampotyyny vilenee huomattavasti. Tama on taysin normaalia. Tarvittaessa se lampe-
nee valittdmasti uudestaan.

Jos haluat kéyttaa laitetta jatkuvasti, aseta aina alhaisin lammitysteho (taso 1).

Kytke laite pois paélta painamalla virtapainiketta @. LED-nayton @ sammuminen ilmaisee, etté laite on sam-
mutettu. Irrota tdman jalkeen verkkopistoke pistorasiasta.

Noin 90 minuutin kuluttua laite sammuu automaattisesti, ellei sitd sammuteta sitd ennen manuaalisesti. Irrota
verkkopistoke pistorasiasta, kun et enaa halua kayttaa lampotyynya.

Puhdistus ja hoito

* Veda ennen lampotyynyn puhdistusta pistoke pistorasiasta ja anna tyynynjadhtya vahintaan kymmenen
minuuttia.

Lampotyyny on varustettu irrotettavalla kytkinyksikélla (HD20-A). Kytkinyksikko irrotetaan vetamalla pis-
toke irti lAmpotyynyn pistorasiasta.

Lampotyyny (ilman kytkentayksikkdd) voidaan pesta pyykinpesukoneessa hienopesuohjelmalla.

Paras tapa hellavaraiseen puhdistukseen on pesu haalealla vedelld ja pienella maaralla mietoa pesuai-
netta. Purista taman jalkeen vesi varovasti pois lampotyynysta. Huuhtele lampotyyny useita kertoja puh-
taalla vedella, jotta kaikki pesuainejaamat saadaan poistettua.

Ala kayta koskaan voimakkaita puhdistusaineita tai karkeita harjoja.

Levitd lampotyyny kuivumaan tasaiselle alustalle.

Kayta lampotyynya vasta, kun se on taysin kuiva.

Liita kytkimella varustettu kaapeli lampotyynyyn.

Johto pitaa suoristaa saanndllisin valiajoin kierteista.

« Sailyta tyynya levitettyna, iiman mitéan lisdalustaa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

Kayttojannite: 220 — 240V~ 50/60Hz n.80W

Ohjeita laitteen havittamiseen: Tata laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana. Metallit
ovat uudelleenkaytettévia tai ne voidaan palauttaa raaka-ainekierratykseen. Toimita tarpeeton
laite oman paikkakuntasi kerayspisteeseen, jotta se voidaan havittad ymparistoystavallisella ta-
valla. Ota havittdmiseen liittyen yhteyttd kotikuntasi viranomaisiin tai jalleenmyyjaan. Poista akku
ennen laitteen havittimista. Ala laita kaytettyja akkuja kotitalousjatteen joukkoon, vaan vie ne
erikoisjatteisiin tai myymaldiden kerayspisteisiin.

Varmedyna HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

@ Manéverenhet (kontrollenhet HD20-A) | ©® Anslutningskontakt

@ Pa- / av-knapp O Knapp fér att &ndra effektnivan

© Anslutningskabel @ Lysdiodsindikering av den aktiva

O Virmedyna varmeeffekten (tillgangliga effektnivaer): 1...4)
Sakerhetsanvisningar

Las bruksanvisningen noggrant, sarskilt sékerhetsanvisningarna, innan du anvander
produkten och spara bruksanvisningen for framtida bruk. Den hér korta instruktionen
ar ett integrerat avsnitt i bruksanvisningen. Den fullstdndiga bruksanvisningen finns
att ladda ner fran https://www.medisana.com.

Om du lamnar produkten vidare till tredje part ska alltid bruksanvisningen medfélja.
Se till att halla férpackningsfilmerna utom rackhall for barn! Risk for kvavning!

Anvand endast apparaten for andamal som anges i bruksanvisningen. Annan anvandning gor garantin
ogiltig.

A%pa%aten ar inte avsedd att anvandas kommersiellt eller for medicinskt bruk.

Kontrollera artikeln noggrant med avseende pa slitage och/eller skador fore varje anvandning. Anvand inte
enheten om du upptacker slitage, skador eller tecken pa felaktig anvandning eller om den inte fungerar
korrekt. Kontakta i sa fall en auktoriserad serviceverkstad.

Om produkten férvantas anvandas under en langre tid, t.ex. nér anvandaren ska somna, ska varmenivan
stallas in pa rekommenderad niva for kontinuerlig drift (den lagsta varmenivan).



Kontrollera att elspéanningen som anges pa dekalen stimmer 6verens med elspéanningen pa plats och att
apparaten ar avstangd innan den ansluts.

Skydda néatkabeln och kontrollenheten mot varme, heta ytor, fukt och vatskor. Vidror aldrig kontakten med
vata hander, eller om du star med fotterna i vatten/pa vatt underlag.

Varmedyna far endast anvandas tillsammans med den medféljande kontrollenheten HD20-A.

Dra inte genast upp apparaten om den faller ned i vattnet. Dra forst ut natkontakten.

Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget for att franskilja apparaten fran elnatet. Dra aldrig i kabeln!

Bar, dra eller vrid inte apparaten genom att dra i kabeln.

Om enhetens kabel eller kontroll placeras felaktigt finns risk for intrassling, strypning, snubbling eller fel-
trampning. Anvandaren ansvarar for att alla elledningar dras pa ett sékert satt, till exempel med hjalp av
kabelband.

Apparaten uppfyller kraven for elektromagnetisk kompatibilitet. Om du anvénder en pacemaker kan dess
funktion storas. Radgor med din lakare och tillverkaren av pacemakern innan du anvander apparaten.
Radgor med din lakare fére anvandningen om du ar osaker.

Anvéand inte apparaten pa barn eller pa personer som ar handikappade, som sover eller som &r inte kéns-
liga mot varme och darfér inta kan reagera pa 6verhettning.

Barn som &r yngre an 3 ar far inte anvanda denna apparat, eftersom de inte har férmaga att reagera pa
varmeslag.

Apparaten ska inte anvandas av sma barn 6ver 3 ar, om inte styrenheten har anpassats pa lampligt satt av
barnets foraldrar eller vardnadshavare eller om inte barnet har fatt bra instruktion i att anvanda styrenheten
korrekt.

Denna apparat kan anvandas av barn fr.o.m. 8 ar samt av personer med forminskad fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de ar under uppsikt eller har informerats om
hur apparaten anvands sakert och om de forstar vilka faror som kan uppsta om den anvands felaktigt.
Barn far inte leka med apparaten.

Lat inte sma barn leka med férpackningsfolien, kvévningrisk!

Anvand inte varmekudden pa svullna, inflammerade eller skadade kroppsdelar.

Kontakta ldkare om du far langvarig smarta i muskler eller leder.

Anvand endast varmekudden for avsett andamal och pa det satt som beskrivs i bruksanvisningen.
Garantin upphor att gélla om den anvands for andra andamal &n de som anges har.

Apparaten far inte anvandas for djur.

Apparaten ar endast avsedd for privat bruk i hemmet. Den ar ej avsedd for kommersiella eller medicinska
andamal i sjukhus el.dyl.

Varmekudden aldras. Kontrollera véarmekudden, kabeln och kontrollenheten med avseende pa skador
varje gang innan du anvénder den. Anvand aldrig en defekt apparat.

Anvand inte apparaten om apparaten eller anslutningskabeln uppvisar skador eller om apparaten inte
fungerar riktigt 1angre, eller efter det att den ramlat ned pa golvet eller i vattnet. Lamna in apparaten till ett
servicestalle for reparation, reparera den inte sjalv - risk fér skador.

Skydda apparaten mor fukt och regn. Den far inte anvandas utomhus.

Lagg aldrig ned apparaten direkt intill ett varmelement eller en ugn/kamin.

Vidror inte apparaten med spetsiga eller vassa féremal. Stick inte in nalar i den.

Varmekudden far inte anvandas nar den ar ihopvikt eller ihopskjuten.

Varmekudden far inte laggas under técken eller kuddar.

Anvéand aldrig kudden om den &r vat och endast i torr miljo (inte i badrum o.dyl.)

Kontrollenheten far inte laggas ned pa eller under varmekudden under anvandningen.

Sitt inte pa varmekudden, lagg den pa dnskat stalle pa kroppen.

Lat inte apparaten ligga utan uppsikt. Sténg alltid av varmekudden och dra ut natkontakten nar den inte ska
anvandas langre. Anvand den aldrig som timer.

Se till att du inte somnar nér varmekudden ar paslagen och natkontakten ar ansluten till eluttaget.

Beakta sakerhetsanvisningarna; om varmekudden anvands for lange och/eller med for hég temperatur
finns det risk fér brannskador. Titta p4 hudomradet som tacks av varmekudden da och da sa att det inte
hinner bildas brannblasor eller brannskador.

Avbryt genast behandlingen om du upplever obehag eller smarta.

Du far endast rengdra apparaten sjélv. Reparera aldrig apparaten sjalv - risk for skador. Vand dig till ett
servicestalle.

Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Stang av apparaten och dra ut natkontakten innan apparaten rengérs. Doppa aldrig ned kontrollenheten i
vatten eller i annan véatska.

Lat varmekudden svalna helt innan du lagger undan den. Forvara den pa ett dammffritt och torrt stélle, helst
i originalférpackningen.

Lagg inga andra féremal pa varmedyna, det far inte bildas skarpa veck pa den.

Reparera aldrig kudden sjalv vid funktionsstorningar. Reparationer far endast genoféras av auktoriserade
aterforsaljare eller personer med motsvarande kvalifikationer.

+ En skadad natkabel kan bytas ut mot en natkabel av samma typ.

Anvindning

Kontrollera att kontrollenhetens anslutningskabel &r ordentligt ansluten till varmedynans kontakt. Satt i nat-
kontakten i vagguttaget och tryck pa Pa- / av-knappen @. Enheten startar med den lagsta varmeeffekten
(effektniva 1). Lysdiodindikeringen @ visar denna effektniva.

Efter nagra minuter kanner du tydligt att varmedynan varmts upp. Om du vill ha en hogre temperatur, trycker
du pa varmeknappen® flera ganger tills du nar énskad vérmeeffekt. Den hégsta nivan &r effektniva 4, varef-
ter varmen automatiskt atergar till den lagsta nivan, effektniva 1. Om varmedynan kanns for varm, tryck flera
ganger pa varmeknappen® tills énskad l&gre varmeniva uppnas.

Efter en kort tid svalnar varmedynan markbart. Detta ar helt normalt. En behovsbaserad snabb uppvarmning
foljer omedelbart.

Om du vill anvanda enheten kontinuerligt, ska du alltid stélla in den pa den lagsta varmeeffekten (niva 1).
Fér att stanga av enheten, tryck pa Pa- / av-knappen @. Nér lysdiodindikeringen @ slocknar, betyder det att
enheten ar avstangd. Dra sedan ut natkontakten ur vagguttaget.

Efter cirka 90 minuters kontinuerlig anvéndning stdngs dynan av automatiskt, om du inte redan
har stangt av den manuellt Dra ut natkontakten ur vagguttaget nar du inte langre vill anvanda
varmedynan.

Rengoring och vard

Dra alltid ut kontakten ur strémkallan och lat utrustningen svalna i minst tio minuter innan den rengérs.
Varmekudden har utrustats med ett I6stagbart temperaturreglage (HD20-A). Ta loss temperaturreglaget
fran varmekudden genom att dra anslutningssladden ur varmekuddens kontakt.

Varmedynan (utan kontrollenheten) kan tvattas i tvattmaskin pa skonsamt program.

Ett bad i ljummet vatten och en liten mangd milt rengoéringsmedel ar bast fér skonsam rengdring. Pressa
sedan forsiktigt ut vattnet ur varmedynan. Skolj varmedynan flera ganger med rent vatten for att aviagsna
alla rester av rengdringsmed|et.

Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel eller harda borstar.

Veckla sedan ut varmekudden pa ett plant underlag och Iat torka.

V anta tills varmekudden har torkat helt innan du anvén-der den igen.

Anslut kontrollenhetens kabel till varmekudden.

Med jamna mellanrum bor kabeln strackas ut, om den snott sig.

Férvara kudden pa en ren och torr plats. Bred ut den liggande utan placera nagot féremal pa den
Stromforsorjning: 220 — 240V~ 50/60Hz ca. 80W

Information om avfallshantering: Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna. Metaller ar
ateranvandningsbara och kan atervinnas som ravaror. Om apparaten inte behovs langre lamnar
du den pa en insamlingsplats i din kommun for miljévanlig avfallshantering. Vand dig till din kom-
mun eller aterférsaljare angaende avfallshanteringen. Ta ur batteriet innan du avfallshanterar
apparaten. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssoporna, utan lagg dem i en behallare for
specialavfall eller i en batteriholk i fackhandeln.

Varmepute HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

@ Betjeningsenhet (kontrollenhet HD20-A) | © Stikkontakt

@ Pa-/Av-knapp O Knapp for & endre varmenivaet

© Tilkoblingskabel @ LED-display for det aktive varmenivéet

O Varmepute (tilgjengelige nivaer: 1...4)
Sikkerhetsanvisninger

Les bruksanvisningen, spesielt sikkerhetsanvisningene, ngye for du tar apparatet i
bruk. Ta vare pa bruksanvisningen i tilfelle du trenger den senere. Disse korte instruk-
sjonene er en integrert del av bruksanvisningen. Den komplette bruksanvisningen er
tilgjengelig for nedlasting fra https://www.medisana.com. Hvis du gir apparatet videre
til en tredjepart, ma bruksanvisningen felge med.

« Pass pa at ikke barn far tak i forpakningsmaterialet! Fare for kvelning!

Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstridig
anvendelse bortfalder garantien.

Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller anvendelse inden for det medicinske omrade.
Kontrollér omhyggeligt produktet for tegn pa slitage og/eller skader for hver brug. Tag ikke produktet i brug,
hvis der konstateres slitage, skader eller tegn pa ukorrekt brug, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Kontakt
i sa tilfeelde et autoriseret servicecenter.

Hvis enheden forventes at blive brugt i leengere tid, f.eks. hvis brugeren falder i sgvn, skal varmeniveaure-
guleringen indstilles til en indstilling (laveste niveau), der anbefales til kontinuerlig brug.

Inden du slutter apparatet til stremforsyningen, skal du sikre dig, at det er slukket, og at den angivne elek-
triske spaending pa typeskiltet stemmer overens med netspaendingen i din stikkontakt.

Hold stremkablet og betjeningsenheden vaek fra varme, fugt og veeske. Rer aldrig ved stikket med fugtige
eller vade haender, eller hvis du befinder dig i vand.

Varmepuden ma kun bruges sammen med den tilhgrende betjeningsenhed HD20-A.

Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet ned i vand. Treek straks stikket ud af kontakten.

Afbryd stremmen til apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten. Traek aldrig i stremkablet!

Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i stremkablet.

Stikkontakten og stremkablet skal altid veere lettiigeengelige under brug, sa du ved behov hurtigt kan
traekke stikket ud af kontakten.

Hvis ledningerne og apparatets betjeningsenhed anbringes pa en uhensigtsmaessig made, er der risiko
for sammenfiltring og kveelning samt risiko for at falde over ledningerne. Brugeren skal (f.eks. ved hjzelp af
kabelbindere) sarge for at anbringe alle elektriske ledninger pa en sikker made.

Apparatet er i overensstemmelse med bestemmelserne om elektromagnetisk kompatibilitet. Hvis du har
en pacemaker, kan dens funktion blive forstyrret. Sperg derfor din leege og producenten af pacemakeren
til rads, inden du benytter dette apparat.

Hvis du har spergsmal til dit helbred i forbindelse med brug af varmepuden, bedes du henvende dig til din
lzege, inden du tager puden i brug.

Anvend ikke apparatet pa bgrn, handicappede eller sovende personer samt personer uden varmefglsom-
hed, som ikke kan reagere pa overophedning.

Bern under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke er i stand til at reagere pa overophedning.
Apparatet ma ikke anvendes af bgrn over 3 ar, medmindre betjeningsenheden er indstillet pa forhand
af en foraelder eller tilsynsperson, eller barnet har modtaget tilstraekkelig instruktion til at kunne indstille
betjeningsenheden pa forsvarlig vis.

Dette apparat kan anvendes af bern fra 8 ar og derover samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

Apparatet ma godt bruges af barn mellem 3 og 8 ar, sa leenge de er under voksenopsyn imens. Betjenings-
enheden skal altid veeret indstillet pa laveste indstilling til denne aldersgruppe.

Born ma ikke lege med apparatet.

Lad aldrig bern lege med emballagen, da der er risiko for kvaelning!

Brug aldrig varmepuden pa opsvulmede eller beteendte kropsomrader eller sar.

Hvis du over laengere tid oplever smerter i musklerne eller leddene, skal du informere din leege.

Brug kun varmepuden i henhold til bestemmelserne som beskrevet i brugsanvisningen.

Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

Apparatet ma ikke anvendes pa dyr.

Apparatet er kun tiltaenkt brug i hjemmet og er ikke beregnet til kommercielt brug eller hospitalsbrug.
Varmepuden er udsat for aeldning. Kontrollér varmepuden, netkablet og betjeningsenheden omhyggeligt
for skader for hver brug. Et defekt apparat ma ikke tages i brug.

Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kabeldelene, hvis det ikke fungerer
fejlfrit, eller hvis det er faldet ned eller er blevet vadt. Send apparatet til reparation i servicecentret for at
undga farlige situationer.

Hold apparatet pa afstand af regn og fugt. Det ma ikke anvendes udenders.

Placer aldrig apparatet direkte ved siden af en radiator eller en ovn.

Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe genstande, stik aldrig nale ind i apparatet.
Varmepuden mé ikke anvendes, hvis den er foldet, knaekket eller sammenklappet.

Brug ikke apparatet under sengetgj eller handklaeder.

Brug ikke puden i vad tilstand og altid kun i terre omgivelser (ikke pa badeveerelset o.l.).
Betjeningsenheden méa hverken lzegges ovenpa eller under varmepuden eller tildaekkes under drift.

Seet dig ikke oven pa varmepuden, men laeg i stedet puden pa kropsomradet som @nskes varmet.
Efterlad ikke apparatet uden opsyn. Nar du ikke bruger varmepuden, skal du altid slukke for den og tage
stikket ud af stikkontakten. Du ma under ingen omsteendigheder bruge en timer.

Du ma ikke falde i sgvn, mens varmepuden er taendt, og stikket er sat i stikkontakten.

Serg for at felge sikkerhedsinstruktionerne, da overdreven brug ved hgje indstillinger kan forarsage for-
breendinger pa huden. Kontroller regelmaessigt hudomraderne under varmepuden for at undga forbraen-
dinger eller dannelse af bleerer.

Hvis du fgler ubehag eller smerter under brugen, skal du straks afbryde anvendelsen.

De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfere pa apparatet er rengering og pleje. Forsgg aldrig at
reparere apparatet selv, da dette kan vaere farligt. Henvend dig i stedet til vores kundeservice.

Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden overvagning.

For du renger apparatet, skal du slukke for det og altid tage stikket ud af stikkontakten. Nedsaenk aldrig
kontrolenheden i vand eller andre veesker.

Lad altid varmepuden kgle helt af, for du pakker den veek. Opbevar den tert og stevfrit indtil neeste brug,
helst i den originale emballage.

Laeg ikke genstande oven pa apparatet under opbevaringen.

Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere varmepuden. Reparationer ma kun udfgres af en autoriseret fag-
handler eller en person med tilsvarende kvalifikationer.

« En beskadiget ledning ma kun erstattes af en ledning af samme type.

Anvendelse

Serg for, at betjeningsenhedens forbindelsesledning er forbundet med stikket pa varmepuden. Seet stikket i
stikkontakten, og tryk pa teend-/slukknappen @. Apparatet begynder pa det laveste effektniveau (effektniveau
1). LED-displayet @ viser dette effektniveau.

Efter nogle minutter maerker du tydeligt varmen fra puden. Hvis du @nsker en hgjere temperatur, skal du
trykke flere gange pa varmeknappen @, indtil den snskede varmeeffekt nas. (Trin 4 er hgjeste trin. Derefter
gar varmeeffekten igen tilbage til det laveste trin 1.) Hvis varmepuden er for varm til, at du feler dig godt tilpas,
skal du trykke flere gange pa varmeknappen 0, indtil den @nskede lavere varmeeffekt er néet.

Efter kort tid er varmepuden maerkbart kolet af. Dette er helt normalt. Ved fortsat varmebehov finder genop-
varmning hurtigt sted.

Hvis du ensker at benytte varmepuden konstant, skal du grundlaeggende set altid indstille den pa den laveste
effekt (trin 1).

Tryk pa teend-/slukknappen @ for at slukke for apparatet. Nar LED-displayet @ slukkes, betyder det, at appa-
ratet er slukket. Tag herefter stikket ud af stikkontakten.

Varmepuden slar automatisk fra efter ca. 90 minutter, hvis der ikke forinden er blevet slukket for den manuelt.
Tag stikket ud af stikkontakten, hvis du ikke lzengere gnsker at benytte varmepuden.

Renggring og pleje

« Inden du renger puden, skal du treekket stikket ud af og lade det kele af i mindst 10 minutter.

« Varmepuden er udstyret med et aftageligt kontaktpanel (HD20-A). Adskil kontaktpanelet fra varmepuden
ved at traekke forbindelsesledningen ud af stikket pa varmepuden.

« Varmepuden (uden betjeningsenheden) kan vaskes i maskinen pa skaneprogram.

En skansom rengering udferes bedst ved at vaske den i lunkent vand med lidt mildt rengaringsmiddel. Tryk

derefter forsigtigt vandet ud af varmepuden. Skyl flere gange varmepuden med rent vand for at fierne alle

rester af rengeringsmidlet.

» Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde borster.

« Lad varmepuden tarre efter endt rengering ved at lade den ligge bredt ud pa en plan overflade.

Brug ferst varmepuden igen, nar den er helt tor.

Forbind ledningen fra kontaktpanelet til varmepuden.

Ret ledningen ud hvis der er knuder.

Opbevar puden pa en ren og ter plads. Den skal veere foldet ud og ligge plant, og der ma ikke lzegges

genstande ovenpa.

Stremforsyning:

.

.

220 - 240V~ 50/60Hz ca. 80W

Merknader angaende avfallshandtering: Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfal-

let. Metaller kan gjenbrukes eller gjenvinnes. Avhend et apparat du ikke skal bruke mer pa en

miljestasjon, slik at det kan gjenvinnes pa riktig mate. Ta kontakt med kommunen eller forhandle-

ren hvis du har spgrsmal om avfallshandtering. Ta ut batteriet for du avhender apparatet. Ikke

kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres pa en
© Betjeningsenhed HD20-A) © Stikforbindelse

gjenvinningsstasjon.
© Taend-/slukknap OKnap til zendring af effektniveauet
© Tilslutningskabel @ LED-visning af den aktive varmeeffekt
O Varmepude (mulige effekttrin: 1...4)

Sikkerhedsanvisninger

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, inden apparatet tages i brug, det galder

isaer sikkerhedsanvisningerne. Gem brugsanvisningen til fremtidig brug. Denne kvik-

guide er en integreret del af brugsanvisningen. Den fuldstaendige brugsanvisning kan
downloades pa https://www.medisana.com. Hvis du videregiver apparatet til tredje-
part, skal brugsanvisningen altid medfoige.

» Hold emballagefolien uden for berns raekkevidde! Der er risiko for kvaelning!

« Brug kun apparatet i overensstemmelse med formalet beskrevet i brugsanvisningen. Ved formalsstridig

anvendelse bortfalder garantien.

Apparatet er ikke beregnet til kommercielt brug eller anvendelse inden for det medicinske omrade.

Kontrollér omhyggeligt produktet for tegn pa slitage og/eller skader for hver brug. Tag ikke produktet i brug,

hvis der konstateres slitage, skader eller tegn pa ukorrekt brug, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Kontakt

i sa tilfeelde et autoriseret servicecenter.

Hvis enheden forventes at blive brugt i leengere tid, f.eks. hvis brugeren falder i sgvn, skal varmeniveaure-

guleringen indstilles til en indstilling (laveste niveau), der anbefales til kontinuerlig brug.

Inden du slutter apparatet til stremforsyningen, skal du sikre dig, at det er slukket, og at den angivne elek-

triske spaending pa typeskiltet stemmer overens med netspaendingen i din stikkontakt.

Hold stremkablet og betjeningsenheden veek fra varme, fugt og veeske. Rer aldrig ved stikket med fugtige

eller vade hzender, eller hvis du befinder dig i vand.

Varmepuden ma kun bruges sammen med den tilhgrende betjeningsenhed HD20-A.

Tag aldrig fat i et apparat, der er faldet ned i vand. Treek straks stikket ud af kontakten.

Afbryd strammen til apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten. Traek aldrig i stremkablet!

Beer, treek eller drej aldrig apparatet ved at hive i stramkablet.

Stikkontakten og stremkablet skal altid veere lettilgeengelige under brug, sa du ved behov hurtigt kan

treekke stikket ud af kontakten.

Hvis ledningerne og apparatets betjeningsenhed anbringes pa en uhensigtsmeessig made, er der risiko

for sammenfiltring og kvaelning samt risiko for at falde over ledningerne. Brugeren skal (f.eks. ved hjeelp af

kabelbindere) sgrge for at anbringe alle elektriske ledninger pa en sikker made.

« Apparatet er i overensstemmelse med bestemmelserne om elektromagnetisk kompatibilitet. Hvis du har
en pacemaker, kan dens funktion blive forstyrret. Sperg derfor din laege og producenten af pacemakeren
til rads, inden du benytter dette apparat.

« Hvis du har spergsmal til dit helbred i forbindelse med brug af varmepuden, bedes du henvende dig til din

lzege, inden du tager puden i brug.

Anvend ikke apparatet pa bern, handicappede eller sovende personer samt personer uden varmefglsom-

hed, som ikke kan reagere pa overophedning.

Bern under 3 ar ma ikke bruge dette apparat, da de ikke er i stand til at reagere pa overophedning.

Apparatet ma ikke anvendes af bgrn over 3 ar, medmindre betjeningsenheden er indstillet pa forhand

af en forzelder eller tilsynsperson, eller barnet har modtaget tilstraekkelig instruktion til at kunne indstille

betjeningsenheden pa forsvarlig vis.

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og derover samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller

mental funktionsevne eller mangel pa erfaring og viden, hvis de er under opsyn, eller er blevet undervist i

sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne farer.

Apparatet ma godt bruges af bern mellem 3 og 8 ar, sa laenge de er under voksenopsyn imens. Betjenings-

enheden skal altid veeret indstillet pa laveste indstilling til denne aldersgruppe.

Born ma ikke lege med apparatet.

Lad aldrig bern lege med emballagen, da der er risiko for kveelning!

Brug aldrig varmepuden pa opsvulmede eller beteendte kropsomrader eller sar.

Hvis du over lzengere tid oplever smerter i musklerne eller leddene, skal du informere din laege.

Brug kun varmepuden i henhold til bestemmelserne som beskrevet i brugsanvisningen.

Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

Apparatet ma ikke anvendes pa dyr.

Apparatet er kun tilteenkt brug i hjemmet og er ikke beregnet til kommercielt brug eller hospitalsbrug.

Varmepuden er udsat for zldning. Kontrollér varmepuden, netkablet og betjeningsenheden omhyggeligt

for skader fer hver brug. Et defekt apparat ma ikke tages i brug.

Benyt ikke apparatet, hvis der er synlige skader pa apparatet eller kabeldelene, hvis det ikke fungerer

fejlfrit, eller hvis det er faldet ned eller er blevet vadt. Send apparatet til reparation i servicecentret for at

undga farlige situationer.

Hold apparatet pa afstand af regn og fugt. Det ma ikke anvendes udenders.

Placer aldrig apparatet direkte ved siden af en radiator eller en ovn.

Undga kontakt med apparatet med spidse eller skarpe genstande, stik aldrig nale ind i apparatet.

Varmepuden ma ikke anvendes, hvis den er foldet, knaekket eller sammenklappet.

Brug ikke apparatet under sengetgj eller handklaeder.

Brug ikke puden i vad tilstand og altid kun i terre omgivelser (ikke pa badeveerelset o.1.).

Betjeningsenheden ma hverken lzegges ovenpa eller under varmepuden eller tildeekkes under drift.

Seet dig ikke oven pa varmepuden, men leeg i stedet puden pa kropsomradet som gnskes varmet.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn. Nar du ikke bruger varmepuden, skal du altid slukke for den og tage

stikket ud af stikkontakten. Du ma under ingen omstaendigheder bruge en timer.

Du ma ikke falde i sgvn, mens varmepuden er teendt, og stikket er sat i stikkontakten.

Serg for at folge sikkerhedsinstruktionerne, da overdreven brug ved hgje indstillinger kan forarsage for-

breendinger pa huden. Kontroller regelmaessigt hudomraderne under varmepuden for at undga forbraen-

dinger eller dannelse af bleerer.

Hvis du fgler ubehag eller smerter under brugen, skal du straks afbryde anvendelsen.

« De eneste vedligeholdelsesopgaver du selv ma udfere pa apparatet er rengering og pleje. Forsgg aldrig at
reparere apparatet selv, da dette kan veere farligt. Henvend dig i stedet til vores kundeservice.

* Renggring og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af barn uden overvagning.

« For du renger apparatet, skal du slukke for det og altid tage stikket ud af stikkontakten. Nedszenk aldrig
kontrolenheden i vand eller andre vaesker.

« Lad altid varmepuden kole helt af, for du pakker den vaek. Opbevar den tert og stevfrit indtil nseste brug,
helst i den originale emballage.

 Leeg ikke genstande oven pa apparatet under opbevaringen.

« Ved driftsfejl ma du ikke selv reparere varmepuden. Reparationer ma kun udferes af en autoriseret fag-
handler eller en person med tilsvarende kvalifikationer.

« En beskadiget ledning ma kun erstattes af en ledning af samme type.

Varmepude HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518
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Anvendelse

Serg for, at betjeningsenhedens forbindelsesledning er forbundet med stikket pa varmepuden. Saet stikket i
stikkontakten, og tryk pa teend-/slukknappen @. Apparatet begynder pa det laveste effektniveau (effektniveau
1). LED-displayet @ viser dette effektniveau.

Efter nogle minutter maerker du tydeligt varmen fra puden. Hvis du ensker en hgjere temperatur, skal du
trykke flere gange pa varmeknappen @, indtil den gnskede varmeeffekt nés. (Trin 4 er hgjeste trin. Derefter
gar varmeeffekten igen tilbage til det laveste trin 1.) Hvis varmepuden er for varm til, at du feler dig godt tilpas,
skal du trykke flere gange pa varmeknappen @, indtil den gnskede lavere varmeeffekt er naet.

Efter kort tid er varmepuden meerkbart kelet af. Dette er helt normalt. Ved fortsat varmebehov finder genop-
varmning hurtigt sted.

Hvis du @nsker at benytte varmepuden konstant, skal du grundlaeggende set altid indstille den pa den laveste
effekt (trin 1).

Tryk pa teend-/slukknappen @ for at slukke for apparatet. Nar LED-displayet @ slukkes, betyder det, at appa-
ratet er slukket. Tag herefter stikket ud af stikkontakten.

Varmepuden slar automatisk fra efter ca. 90 minutter, hvis der ikke forinden er blevet slukket for den manuelt.
Tag stikket ud af stikkontakten, hvis du ikke lzengere gnsker at benytte varmepuden.

Rengering og pleje

« Inden du renger puden, skal du traekket stikket ud af og lade det kele af i mindst 10 minutter.

» Varmepuden er udstyret med et aftageligt kontaktpanel (HD20-A). Adskil kontaktpanelet fra varmepuden
ved at treekke forbindelsesledningen ud af stikket pa varmepuden.

Varmepuden (uden betjeningsenheden) kan vaskes i maskinen pa skaneprogram.

En skansom renggring udfgres bedst ved at vaske den i lunkent vand med lidt mildt renggringsmiddel. Tryk
derefter forsigtigt vandet ud af varmepuden. Skyl flere gange varmepuden med rent vand for at fierne alle
rester af renggringsmidlet.

Anvend aldrig aggressive renggringsmidler eller harde berster.

Lad varmepuden torre efter endt rengering ved at lade den ligge bredt ud pa en plan overflade.

Brug ferst varmepuden igen, nar den er helt tor.

Forbind ledningen fra kontaktpanelet til varmepuden.

Ret ledningen ud hvis der er knuder.

Opbevar puden pa en ren og ter plads. Den skal veere foldet ud og ligge plant, og der ma ikke leegges
genstande ovenpa.

Stremforsyning:

220 — 240V~ 50/60Hz ca. 80W

Oplysninger om bortskaffelse: Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med husholdnings-
affaldet. Metaldelene i produktet kan genbruges eller genanvendes. Udtjente apparater skal bort-
skaffes via den naermeste kommunale genbrugsstation, sa de kan blive bortskaffet pa miljavenlig
vis. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved spargsmal til bortskaffelsen. Tag batte-
rierne ud, inden du bortskaffer apparatet. Smid aldrig brugte batterier ud sammen med hushold-
ningsaffaldet, men aflever dem i en batterispand eller andet officielt indsamlingssted til brugte
batterier.
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Poduszka elektryczna HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

© Element obstugowy (przetgcznik HD20-A) | © Zigcze wtykowe

© Przycisk WE./WYL. O Przycisk do zmiany poziomu grzania

© Przewdd przytaczeniowy @ Wskaznik LED aktywowanego

O Poduszka elektryczna nagrzewania (dostepne poziomy
grzania: 1...4)

Zasady bezpieczenstwa

Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejsza instrukcje
obstugi, a w szczegélnosci wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz zachowac ja,
aby w razie koniecznosci méc z niej ponownie skorzystac. Ta krétka instrukcja obstugi
jest elementem sktadowym instrukcji uzytkowania. Pelna instrukcje uzytkowania
mozna pobraé na stronie https://www.medisana.com. W przypadku przekazania urza-
dzenia kolejnym osobom nalezy koniecznie dotaczy¢ do niego instrukcje obstugi.

Folie opakowaniowe nalezy przechowywa¢ poza zasiggiem dzieci. Zachodzi ryzyko uduszenia!

Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi. W przy-
padku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia gwarancyjne.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych lub medycznych.

Przed kazdym zastosowaniem produktu nalezy sprawdzi¢, czy nie nosi on $ladéw zuzycia i/lub uszko-
dzenia. Nie uruchamia¢ urzgdzenia, jesli widoczne sg na nim jakiekolwiek $lady zuzycia, uszkodzenia,
oznaki nieprawidtowego stosowania lub jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo. W takim przypadku nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym serwisem.

Jezeli uzytkownik przewiduje, ze bedzie uzywat urzadzenia przez dtuzszy czas, np. jesli istnieje ryzyko,
ze za$nie, nalezy ustawi¢ regulator poziomu ciepta na ustawienie zalecane dla pracy ciggtej (poziom naj-
nizszy).

Przed podtgczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy sprawdzi¢, czy napiecie elektryczne podane
na etykiecie odpowiada napigciu stosowanego gniazda wtykowego.

Chron przewdd zasilajgcy i pilot przed wysokimi temperaturami, gorgcymi powierzchniami, wilgocig lub
cieczami. Nigdy nie dotykaj wtyczki sieciowej mokrymi rekami lub gdy znajdujesz si¢ w wodzie.

Poduszke rozgrzewajgcg mozna obstugiwac tylko za pomocg dotgczonego przetgcznika HD20-A.

Nie wyjmuj urzadzenia, ktére wpadto do wody. Natychmiast wyciagnij wtyczke sieciowg z gniazda wty-
kowego.

Aby odtgczy¢ urzadzenie od sieci zasilania elektrycznego, zawsze wyciagnij wtyczke sieciowg z gniazda
wtykowego. Nigdy nie ciggnij za przewdd zasilajgcy!

Nie obracaj, nie przenos ani nie ciggnij urzadzenia za przewdd zasilajgcy.

Nieprawidtowo utozone przewody i nieprawidtowo umieszczony panel sterowania mogg spowodowac
ryzyko zaplatania sie, uduszenia, potknigcia lub nadepnigcia. Uzytkownik musi zadba¢ o bezpieczne uto-
zenie wszystkich przewodoéw elektrycznych (np. przy uzyciu opasek zaciskowych).

Urzadzenie spetnia wymogi dotyczgce kompatybilnosci elektromagnetycznej. Moze ono zaktéca¢ prace
rozrusznika serca. Osoby z rozrusznikiem serca powinny sie wigc skonsultowa¢ ze swoim lekarzem oraz
producentem rozrusznika, zanim skorzystajg z tego urzadzenia.

W razie dolegliwos$ci zdrowotnych przed uzyciem poduszki rozgrzewajgcej nalezy skontaktowac sie z leka-
rzem.

Nie uzywaj urzadzenia na dzieciach ani na osobach niepetnosprawnych, w trakcie snu ani osobach nie-
wrazliwych na ciepfo i tym samym niemogacych reagowac na przegrzanie.

Dzieci ponizej 3 roku zycia nie moga uzywac urzgdzenia, gdyz nie sg w stanie zareagowac na przegrzanie.
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 3 lat, o ile modut sterujgcy nie zostat
wyregulowany odpowiednio przez ich rodzicéw lub opiekunéw prawnych lub o ile dziecko nie zostato odpo-
wiednio poinstruowane, jak prawidtowo uzywa¢ modutu sterujgcego.

Urzadzenie to moze by¢ stosowane przez dzieci powyzej 8 lat, oraz przez osoby o ograniczonych zdolno-
$ciach fizycznych, sensorycznych lub mentalnych, lub przy braku do$wiadczenia i wiedzy tylko woéwczas,
jesli odbywa sig to pod kontrolg lub po pouczeniu o bezpieczenstwie uzytkowania urzadzenia, jesli osoby
te rozumiejg zagrozenie wynikajgce z uzytkowania urzgdzenia.

Urzadzenie nie moze stuzy¢ jako zabawka dla dzieci.

Trzymaj z dala od dzieci folie opakowaniowe - niebezpieczenstwo uduszenia!

Nie ktadz poduszki rozgrzewajgcej na opuchnigte, zapalone lub zranione partie ciata.

W razie dtugotrwatych béléw w miesniach lub stawach skontaktuj sie z lekarzem.

Uzywaj poduszki rozgrzewajgcej tylko zgodnie z jej przeznaczeniem, przestrzegajgc instrukcji obstugi.
Uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem prowadzi do utraty roszczen gwarancyjnych.

Nie uzywaj urzadzenia na zwierzetach.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego, a nie do zastosowan komercyjnych lub
medycznych.

Poduszka rozgrzewajgca podlega zuzyciu. Przed kazdym uzyciem sprawdz, czy poduszka rozgrzewajgca,
przewdd zasilajgcy i pilot nie sg uszkodzone. Nie wolno uruchamiaé uszkodzonego urzadzenia.

Chron urzadzenie przed deszczem i wilgocig. Nie wolno uzywac urzadzenia na zewnatrz.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli widoczne sg jego uszkodzenia lub uszkodzenia przewodu przyta-
czeniowego, jezeli urzgdzenie nie dziata prawidtowo lub jezeli spadto badz wpadio do wody. Aby unik-
na¢ niebezpieczenstwa, przeslij uszkodzone urzadzenie do punktu serwisowego w celu przeprowadzenia
naprawy.

Nie ktadz urzadzenia w poblizu grzejnikéw lub pieca.

Unikaj kontaktu urzgdzenia ze spiczastymi lub ostrymi przedmiotami oraz nie wbijaj w nie igiet lub szpilek.
Nie wolno uzywa¢ poduszki rozgrzewajgcej, gdy jest ztozona, zgieta lub zwinigta.

Nie uzywaj urzadzenia pod kotdrg lub kocem.

Nie uzywaj wilgotnej poduszki i korzystaj z niej tylko w suchym otoczeniu (np. nie uzywaj w tazience itp.).
Podczas stosowania nie wolno zakrywa¢ pilota innymi przedmiotami ani ktas¢ go pod lub na wigczong
poduszke rozgrzewajacg.

Nie siadaj na poduszke rozgrzewajaca, lecz potdz jg na odpowiednig partie ciata.

Nie pozostawiaj bez nadzoru wigczonego urzadzenia. Jezeli poduszka rozgrzewajgca nie jest uzywana,
zawsze jg wylgcz i wyciggnij wtyczke sieciowg z gniazda wtykowego. Nie uzywaj zadnych programatoréw
czasowych.

Nie zasypiaj, gdy poduszka rozgrzewajgca jest wigczona i wtyczka sieciowa jest podtgczona do gniazda
wtykowego.

Koniecznie przestrzegaj wskazoéwek bezpieczenstwa, gdyz za diugie stosowanie przy nadmiernej tempe-
raturze moze spowodowac oparzenia skory. Regularnie sprawdzaj skére pod poduszkg rozgrzewajaca,
aby unikng¢ oparzenia i pecherzy oparzeniowych.

Jezeli podczas stosowania urzadzenia wystapi bol lub poczucie dyskomfortu, natychmiast przerwij uzyt-
kowanie.

Samodzielnie mozesz wykonywac jedynie czyszczenie urzadzenia. Aby unikngé zagrozen, nigdy nie
naprawiaj samodzielnie urzadzenia. Skontaktuj sie z punktem serwisowym.

Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

Przed czyszczeniem wytgcz urzadzenie i zawsze wyciggnij wtyczke sieciowg. Nigdy nie nalezy zanurza¢
modutu sterowania w wodzie ani innych cieczach.

Przed ztozeniem poczekaj, az poduszka rozgrzewajgca catkowicie przestygnie. Przechowuj poduszke w
suchym i niezakurzonym miejscu, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.

Nie obcigzaj przechowywanego urzadzenia przez odktadanie na niego innych przedmiotéw.

W razie uszkodzenia nie naprawiaj samodzielnie poduszki rozgrzewajacej. Naprawa moze by¢ przeprowa-
dzona tylko przez autoryzowany sklep lub odpowiednio wykwalifikowany personel.

Uszkodzony przewdd zasilajgcy moze zostac zastgpiony przez inny kabel zasilajacy tego samego typu.

Praca

Nalezy sie upewni¢, ze przewdd potaczeniowy przetgcznika jest prawidliowo podigczony do wtyczki w
poduszce elektrycznej. Nalezy wiozy¢ wtyczke do gniazda elektrycznego i nacisngé przycisk WE./WYL @.
Urzadzenie rozpoczyna prace od najnizszego poziomu grzania (poziom 1). Wskaznik LED @ pokazuje ten
poziom grzania.

Po kilku minutach mozna wyraznie wyczu¢, ze poduszka jest nagrzana. Aby wigczy¢ wyzszg temperature,
nalezy kilkukrotnie nacisna¢ przycisk nagrzewania @, az do uzyskania zgdanej temperatury. (Maksymalny
poziom to 4, potem nastgpuje powrét do najnizszego poziomu grzania, czyli 1). Gdy poduszka wydaje sig
zbyt mocno nagrzana, nalezy kilkukrotnie nacisna¢ przycisk nagrzewania @, aby obnizyé temperature do
Zzgdanego poziomu.

Po krotkiej chwili poduszka staje sie wyraznie chtodniejsza. Jest to zupetnie normalne. Zaraz potem naste-
puje szybkie podgrzanie do wymaganej temperatury.

Przy dlugotrwatym uzyciu nalezy ustawi¢ zasadniczo najnizszy poziom grzania (poziom 1).

Aby wyltgczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnaé przycisk WL./WYL. @. Zgasniecie wskaznikéw LED @ sygnali-
zuje wytgczenie urzgdzenia. Nastepnie nalezy wyciggng¢ wtyczke z gniazda elektrycznego.

Poduszka wytgcza sie automatycznie po okoto 90 minutach ciggtej pracy, chyba Ze zostanie wcze$niej wyta-
czona recznie. Jesli poduszka elektryczna nie bedzie juz uzywana, nalezy wyciggna¢ wtyczke z gniazda
elektrycznego.
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Czyszczenie ipielegnacja

Przed czyszczeniem poduszki wyciggnij wtyczke sieciowg i poczekaj przynajmniej dziesie¢ minut, az
poduszka przestygnie.

Poduszka elektryczna wyposazona jest w odejmowalng jednostke zasilajgcg (HD20-A). Zasilanie nalezy
odtgczy¢ od poduszki wyjmujac przewdd zasilajgcy z wtyczki w poduszce.

Poduszke elektryczng (bez przetgcznika) mozna pra¢ w pralce przy uzyciu programu do tkanin delikatnych.
Do delikatnego prania najbardziej odpowiednia bedzie kgpiel w letniej wodzie z dodatkiem niewielkiej ilo-
$ci tagodnego $rodka piorgcego. Potem nalezy ostroznie wycisng¢ wode z poduszki. Aby usung¢ resztki
$rodka piorgcego, poduszke nalezy kilkukrotnie wyptukac¢ w czystej wodzie.

Nie uzywaj agresywnych srodkéw czyszczgcych ani twardych szczotek.

D o suszenia poduszke nalezy rozotozy¢ na ptaskiej powierzchni.

Poduszke mozna uzywac¢ po catkowitym wyschnigciu.

Potgczy¢ przewdd wigcznika z poduszka.

Rozwin skrecony kabel.

Przechowuj roztozong poduszke bez dodatkowych wktadek w czystym i suchym miejscu.

Zasialnie napigciem: 220 — 240V~ 50/60Hz ok. 80W

Wskazowki dotyczace utylizacji: Z uwagi na ochrong $rodowiska nie wyrzuca¢ urzadzenia po
zakonczeniu eksploatacji do opdadéw domowych, lecz prawidlowo zutylizowac. Informacji o
punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni urzad. Elektroodpady nie moga
by¢ wyrzucane do pijemnikéw do selektywnej zbiérki odpadéw komunalnych. Mozna je odda¢ w
specjalnie wyznaczonych miesjscach np. Punkt Selektywnej Zbiérki Opdadéw Komunalnych lub/
badz w punktach handlowych oferujgcych w sprzedazy sprzet elektroniczny. Nalezy postepowaé
zgodnie z obowigzujgcymi w Polsce przepisami dotyczgcymi selektywnej zbidrki urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych. Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowisko i zdrowie
ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czeéci sktadowych. Go-
spodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianu sie do ponownego uzycia i odzysku surowcow
wtérnych, w tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztatuje sie postawy, ktére wptywajg na zacho-
wanie wspolnego dobra jakim jest czyste $rodowisko naturalne.

@ Ovlada¢ (spinaci jednotka HD20-A) © Konektor

@ Tlagitko ZAP/VYP O Tlagitko pro zménu stupné vykonu

© Napajeci kabel @ LED indikéator aktivniho tepelného vykonu
O Vyhfivany polstar (dostupné stupné vykonu: 1...4)
Bezpecnostni pokyny

Pred pouzitim pristroje si peclivé prectéte navod k pouziti, zejména bezpecnostni
pokyny, a uschovejte si ho pro pozdéjsi potifebu. Tento struény navod je nedilnou sou-
casti navodu k pouziti. Kompletni navod k pouziti si mizete stahnout na adrese https://
www.medisana.com. Pokud pfistroj predavate tretim osobam, pfilozte k nému v kaz-
dém pripadé i tento navod k pouziti.

« Dbejte na to, aby se balici félie nedostaly do rukou détem! Hrozi nebezpeci uduseni!

« Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. Pfi pouziti k nevhodnému Gcelu
zanikaji naroky na zaruku.

Pristroj neni uréen pro komeréni Ucely nebo pro pouziti v Iékarfském prostiedi.

Pred kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte, zda vyrobek nevykazuje znamky opotiebeni a/nebo poskozeni. Neu-
vadéjte pfistroj do provozu, pokud si vSimnete jeho opotfebeni, poskozeni nebo znamek nespravného pouzi-
vani, nebo pokud pfistroj nefunguje spravné. V takovém pfipadé se obratte na autorizované servisni stfedisko.
Bude-li pfistroj pouzivan po del$i dobu, napf. kdyz uZzivatel usne, mélo by byt vyhfivani nastaveno na
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Pred pfipojenim pfistroje ke zdroji elektrického proudu se ujistéte, Ze je pfistroj vypnuty a Ze elektrické
napéti uvedené na typovém Stitku souhlasi s napétim ve vasi zasuvce.

Napajeci kabel a ovlada¢ chrarite pfed horkem, vihkosti a kapalinami. Na zastréku napajeciho kabelu nikdy
nesahejte mokryma rukama nebo pokud stojite ve vodé.

Vyhtivany polstar se smi provozovat pouze s pfislusnou spinaci jednotkou HD20-A.

Nesahejte na pfistroj, ktery spadl do vody. lhned vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky.
Pokud chcete pfistroj odpojit od elektrické sité, vzdy vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel!

Pristroj nenoste, nevytahujte nebo neotadejte uchopenim za napajeci kabel.

Dbejte na dobrou pfistupnost zasuvky a napajeciho kabelu, abyste mohli pfipadné rychle vytahnout zastr-
¢ku napdjeciho kabelu ze zasuvky.

Kabely a ovladaci jednotka pfistroje mohou v pfipadé nevhodného umisténi predstavovat nebezpeéi
zamotani, uduseni, zakopnuti nebo nebezpeci pfi stoupnuti. UZivatel musi (napf. pomoci stahovacich
pasek) zajistit, aby viechny elektrické kabely byly vedeny bezpeénym zptisobem.

Pristroj spliiuje pozadavky tykajici se elektromagnetické kompatibility. Pokud mate kardiostimulator, muze
byt narusena jeho funkce. Pfed pouzitim tohoto pfistroje se v kazdém pfipadé poradte s Iékafem a také s
vyrobcem vaseho kardiostimulatoru.

Pokud budete mit obavy ze zdravotniho hlediska, poradte se pfed pouzitim vyhfivaného polstare s Iékafem.
Pristroj nepouzivejte u déti, zdravotné postizenych nebo spicich osob, ani osob necitlivych na teplo, které
nedokazou reagovat na prehrati.

Pristroj nesmi pouzivat déti mladsi 3 let, nebot nejsou schopné reagovat na prehrati.

Pristroj nesmi pouzivat malé déti starsi 3 let, pokud neni odpovidajicim zplisobem nastavena spinaci jed-
notka, bud jednim z rodi¢u, nebo dohliZejici osobou, a dité nebylo dostate¢né pouceno, jak ma se spinaci
jednotkou bezpec¢né zachazet.

Tento pristroj mohou pouzivat déti starSi 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mental-
nimi schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkusenosti ¢i znalosti, pokud jsou pod dozorem nebo byly
pouceny o bezpecném pouzivani pfistroje a rozumi nebezpecim s nim spojenym.

PFistroj mohou pouzivat déti starsi 3 let a mladsi 8 let, pokud jsou pod dozorem, pfi¢emz na ovladaci musi

Déti si s pristrojem nesmi hrat.

Nedovolte détem, aby si hraly s balicimi féliemi. Hrozi nebezpeéi uduseni!

Nepouzivejte vyhfivany pol$tar na oteklych, zanicenych nebo poranénych ¢astech téla.

Pokud budete po delsi dobu citit bolest svall ¢i kloub, informujte o tom Iékare.

Vyhfivany polstar pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti.

P¥i pouziti k nevhodnému Ucelu zanikaji naroky na zaruku.

Nepouzivejte pfistroj u zvifat.

Pristroj je uréen vyhradné pro pouziti v domacnosti, nikoliv pro komeréni Géely nebo pro pouziti v nemoc-
nicich.

Vyhfivany polstar podiéha starnuti. Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte vyhfivany polstar, napajeci
kabel a ovladac a ujistéte se, Ze nevykazuji znamky poskozeni. Vadny pfistroj se nesmi uvadét do provozu.
Pristroj nepouzivejte, pokud je zjevné poskozen pristroj nebo napajeci kabel, pokud pfistroj nefunguje
bezvadné nebo pokud spadl na zem nebo do vody. Abyste se vyhnuli moznym rizikim, po$lete pfistroj
k opravé do servisniho stiediska.

Chrarite pristroj pfed des§tém a vlhkem. Nesmi se pouzivat venku.

Nikdy nepokladeite pfistroj pfimo vedle topeni nebo kamen.

Zabrarite kontaktu pfistroje se Spi¢atymi nebo ostrymi pfedméty a nezapichujte do néj zadné jehly.
Vyhtivany polstar se nesmi pouzivat, pokud je slozeny, prehnuty nebo zmackany.

Nepouzivejte pfistroj pod pfikryvkami nebo polstafi.

Polstar nepouzivejte, je-li mokry, a pouzivejte ho pouze v suchém prostfedi (ne v koupelné atp.).
Ovlada¢ se b&éhem provozu nesmi pokladat na ani pod vyhfivany pol§tar a nesmi se zakryvat.

Na vyhfivany polstar nesedejte — poloZte ho na ¢ast téla, kterou chcete zahrat.

Nenechavejte pfistroj bez dozoru. Pokud vyhfivany pol$tar nepouzivate, vypnéte ho a vytahnéte zastréku
napdjeciho kabelu ze zasuvky. V Zadném pFipadé nepouzivejte Casovy spinac.

Neusinejte, zatimco je vyhFivany pol$taF zapnuty a zastr¢ka napajeciho kabelu je v zésuvce.
Bezpodminecné dodrZujte bezpecénostni pokyny, protoZe pfili§ dlouhé pouzivani pfistroje s vysokym
nastavenim muze zpusobit popaleni kiize. Pravidelné kontrolujte partie pod vyhfivanym pol$tarfem, abyste
predesli popaleninam nebo tvorbé puchyi.

Bude-li pro vas pouziti nepfijemné nebo bolestivé, ihned prestarite vyrobek pouzivat.

Pristroj smite sami pouze distit. Nikdy neopravujte pristroj sami, vyloucite tak ohrozZeni. Obratte se na
servisni stredisko.

Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

Pred cisténim pfistroj vypnéte a vzdy vytahnéte zastrcku napdjeciho kabelu ze zasuvky. Ovladaci jednotku
nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Predtim nez vyhfivany polstar ulozZite, nechte ho zcela vychladnout. Do dal$iho pouziti ho uchovaveijte v
suchém a bezprasném prostiedi, nejlépe v pivodnim obalu.

Béhem skladovani nepokladejte na pristroj Zadné predmeéty.

V piipadé poruchy se nepokouseijte vyhfivany polstar opravit sami. Opravu smi provadét pouze autorizo-
vany specializovany prodejce nebo osoba s odpovidajici kvalifikaci.

Poskozeny napajeci kabel muzete nahradit napajecim kabelem stejného typu.

Provoz

Ujistéte se, Ze propojovaci kabel spinaci jednotky je zapojen do zasuvky na vyhfivaném polstari. Zasurite
zastréku napéjeciho kabelu do zasuvky a stisknéte tlagitko ZAP/VYP @. Pristroj se spusti s nejnizsim tepel-
nym vykonem (stupefi vykonu 1). LED indikator @ zobrazuije tento stupefi vykonu.

Po nékolika minutach jasné ucitite, jak se polStar zahfiva. Pokud chcete zvysit teplotu, stisknéte nékolikrat
tlagitko vyhfivani @, dokud nedoséhnete pozadovaného tepelného vykonu. (Maximalni vykon je stupefi 4,
poté se tepelny vykon opét prfepne na nejnizsi stupen 1.) Pokud je pro vas vyhfivany pol$tar prilis horky,
stisknéte nékolikrat tlagitko vyhfivani @, dokud nedosahnete pozadovaného nizsiho tepelného vykonu.

Po kratké dobé vyhfivany polstar znatelné vychladne. To je zcela normalni. Rychlé opétovné zahrati probiha
okamzité podle potreby.

1).

Chcete-li pfistroj vypnout, stisknéte tlagitko ZAP/VYP @. Zhasnuti LED kontrolek @ znamena, Ze je pFistroj
vypnuty. Poté vytahnéte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky.

Po cca 90 minutach nepretrzitého provozu se polstar vypne automaticky, pokud ho predtim nevypnete ru¢né.
Pokud jiz nechcete vyhfivany pol$tar pouzivat, vytahnéte zastrcku napajeciho kabelu ze zasuvky.
Cisténi a péce

« Drive, nez budete podusku cistit, vytahnéte zastréku a nechejte podusku minimalné deset minut vychlad-
nout.

Vyhtivany polstar je opatfeny odnimatelnou spinaci jednotkou (HD20-A). Spinaci jednotku od polstare
oddélite tim zplsobem, Ze vytahnete spojovaci kabel z konektoru na vyhfivaném polstafi.

Vyhtivany polstar (bez spinaci jednotky) Ize prat v pracce na Setrny cyklus.

Pro Setrné Cisténi je nejlepsi koupel ve vlazné vodé s malym mnozstvim jemného praciho prostfedku. Poté
vodu z vyhfivaného pol$tafe opatrné vymackejte. Vyhtivany polstar neékolikrat oplachnéte istou vodou,
abyste odstranili vSechny zbytky praciho prostredku.

Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo tvrdé kartace.

Po vyprani nechte pol$tar rozprostfeny uschnout na rovné podloZce.

Vyhfivany pol$tar opét pouzivejte teprve tehdy, jestlize je zcela suchy.

Propojte kabel spinaci jednotky s vyhfivanym polStafem.

Pretoceny kabel vzdy rozmotejte.

Skladujte podusku rozprostfenou nalezato, nezatizenou dal$imi predméty, na suchém a Cistém misté.

Zdroj napéti: 220 — 240V~ 50/60Hz cca. 80W

.

.

Pokyny k likvidaci: Tento pfistroj se nesmi likvidovat spole¢né s domovnim odpadem.
Kazdy spotiebitel je povinen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické pfistroje bez ohledu
na to, zda obsahuji $kodlivé latky ¢i nikoli, na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé,
aby mohly byt tyto pfistroje zlikvidovany v souladu s Zivotnim prostfedim. Pred likvidaci pfistroje
vyjméte baterie. Nevhazujte spotfebované baterie do domovniho odpadu, ale do zvlastniho od-
padu nebo je odevzdejte ve specializovaném obchodé do sbérného boxu na baterie. Obratte se
v pfipadé likvidace na sviij obecni nebo méstsky ufad nebo na svého prodejce.

Vyhrievaci vankus HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518 @

© Konektor

O Tlagidlo na zvy$enie stupfia vykonu
@ LED indikator aktivneho vykonu ohrevu
(dostupné stupne vykonu: 1...4)

@ Ovladacia jednotka (spinacia jednotka
HD20-A)

@ Tlagidlo zapnutia/vypnutia

© Pripojovaci kabel

O Vyhrievaci vankas

Bezpeénostné pokyny

Skor nez zac€nete pristroj pouzivat’, pozorne si precitajte navod na pouzitie, obzvlast’

bezpecnostné pokyny, a navod na pouzitie uschovajte na neskorsie pouzitie. Tento

struény navod je pevnou stUcast'ou navodu na pouzitie. Kompletny navod na pouzitie

je k dispozicii na stiahnutie na https://www.medisana.com. Ak pristroj odovzdavate

tretim osobam, bezpodmienecne s nim odovzdajte aj tento navod na pouzitie.

« Davaijte pozor, aby sa obalové félie nedostali do ruk detom! Hrozi nebezpec&enstvo zadusenia!

Pristroj pouzivajte len v stlade s jeho uréenim podla navodu na pouZitie. Pri pouzivani na iné ucely zanika

narok na zaruku.

Pristroj nie je ur¢eny na komeréné ucely ani na medicinske pouzitie.

Pred kazdym pouZzitim vyrobok pozorne skontrolujte, ¢i nevykazuje znamky opotrebovania a/alebo posko-

denia. Neuvadzajte ho do prevadzky, ked zistite opotrebovanie, poskodenie alebo znamky nespravneho

pouzitia alebo ked nefunguje spravne. V takom pripade kontaktujte autorizovany servis.

Ked sa predpokladd, Ze pristroj bude v prevadzke dlhs$ie, napr. Ze pouzivatel zaspi, je vhodné nastavit’

.

Predtym nez pristroj pripojite k elektrickému napajaniu, overte, Ze je vypnuty a Ze elektrické napatie uve-
dené na etikete je zhodné s elektrickym napéatim vo vasej zasuvke.

Sietovu zastréku a ovladaciu jednotku chrarite pred hort¢avou, vihkostou a kvapalinami. Sietovi zastréku
nikdy nechytajte mokrymi rukami alebo ak stojite vo vode.

Vyhrievaci vanku$ sa moze pouzivat len s prislusnou spinacou jednotkou HD20-A.

Nechytajte pristroj, ktory spadol do vody. Ihned vytiahnite zastréku.

Na odpojenie pristroja z elektrickej siete vytiahnite vzdy sietovy konektor zo zasuvky. Nikdy netahajte za
sietovy kabel.

Pristroj nikdy neneste, netahajte ani netocte za sietovy kabel.

Dbajte na dobru pristupnost zasuvky a sietového kabla, aby ste v pripade potreby mohli sietovy konektor
rychlo vytiahnut.

Kabel a riadiaca jednotka pristroja mézu v pripade nespravneho umiestnenia spdsobit nebezpecenstvo
zamotania, uskrtenia, potknutia alebo poSmyknutia. Pouzivatel musi (pomocou viazacov kablov) zabezpe-
¢it, aby boli elektrické vodice bezpeéne ulozené.

Pristroj spifia predpisy elektromagnetickej kompatibility. Ak nosite kardiostimulator, méze byt jeho funkcia
ruSena. Pred pouZitim tohto pristroja sa v kazdom pripade opytajte svojho lekara a vyrobku kardiostimu-
latora.

Ak by ste mali pochybnosti suvisiace so zdravim, poradte sa pred pouzitim vyhrievacieho vankusa so
svojim lekarom.

Pristroj nenasadzujte detom, postihnutym alebo spiacim osobam, ako aj ludom necitlivym na teplo, ktori
nemozu reagovat na prehriatie.

Deti mladsie ako 3 roky nesmu tento pristroj pouzivat, pretoze nedokazu reagovat na prehriatie.

Pristroj nesmu pouzivat malé deti starSie ako 3 roky, iba ak by rodi¢ alebo ina dozerajuca osoba vopred
nastavila spinaciu jednotku a dieta by bolo dostato¢ne poucené o bezpe€nom pouziti spinacej jednotky.
Tento pristroj mdzu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak st pod dohladom alebo boli
poucené o bezpecnom pouzivani pristroja a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z takéhoto pouZzivania
vyplyvajd.

Deti starSie ako 3 roky a mladSie ako 8 rokov mézu pristroj pouzivat' len pod dohladom, priom musi byt
ovladacia jednotka vzdy nastavena na najnizSej teplote.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Nedovolte detom hrat sa s obalovymi féliami, existuje nebezpeéenstvo udusenia!

Nepouzivajte vyhrievaci vanku$ na opuchnutych, zapalenych ani poranenych miestach.

Ak by ste dlhi &as pocitovali bolesti v svaloch alebo kiboch, informujte svojho lekara.

Vyhrievaci vankus pouzivajte len v sulade s jeho uréenim podla navodu na pouzitie.

Pri pouzivani na iné ucely zanika narok na zaruku.

Pristroj nepouzivajte na zvieratach.

Pristroj je ureny len na pouzitie v domacnosti a nie na komeréné ucely alebo na pouZzitie v nemocniciach.
Vyhrievaci vankus$ podlieha starnutiu. Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte, i nie st vyhrievaci
vankus, sietovy kabel alebo ovladacia jednotka poskodené. Pokazeny pristroj sa nesmie uvadzat do pre-
vadzky.

Pristroj nepouzivajte, ak st na pristroji alebo pripajacom kabli viditelné poskodenia, ked pristroj nefunguje
spravne a ked spadol na zem alebo do vody. Aby sa zabranilo rizikam, pristroj zaslite na opravu do servisu.
Pristroj chrarite pred dazdom a vihkostou. Nesmie sa prevadzkovat vonku.

Pristroj nikdy nekladte priamo vedla kurenia alebo pece.

Chranite pristroj pred Spicatymi alebo ostrymi predmetmi a nevpichujte do neho Ziadne ihly.

Vyhrievaci vankus sa nesmie pouzivat poskladany, zalomeny alebo zhrnuty.

Pristroj nepouzivajte pod postelnymi prikryvkami alebo vankasmi.

Vankus$ nepouzivajte v mokrom stave a pouzivajte ho len v suchom prostredi (nie v kiipelni a pod.).
Ovladaciu jednotku neukladajte pocas pouzivania na alebo pod vyhrievaci vankus a neprikryvajte ju.

Na vyhrievaci vankus si nesadajte, ale poloZte ho na poZzadovanu ¢ast tela.

Pristroj nikdy nenechavaijte bez dohladu. Pokial vyhrievaci vanku$ nepouzivate, vzdy ho vypnite a vytiah-
nite sietovu zastréku zo zasuvky. V Ziadnom pripade nepouzivajte spinacie hodiny.

Ked je vankus zapnuty a sietova zastrcka je zasunuta v zasuvke, nezaspite.

Bezpodmienecne dbajte na bezpec¢nostné upozornenia, pretoze prili§ dlhé pouZitie pri vysokom nastaveni
moze spdsobit popalenia koze. Pravidelne kontrolujte ¢asti pokozky pod vyhrievacim vankusom, aby ste
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predisli popaleninam alebo vzniku pluzgierov.

Ak by ste po¢as pouzivania mali neprijemny pocit alebo citili bolest, okamzite preruste o$etrovanie.

Vly osobne mozZete na pristroji vykonavat len cistenie. Nikdy ho neopravujte, aby ste predisli rizikam.
Obratte sa na servisné pracovisko.

Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Pred Cistenim pristroja ho vypnite a vzdy vytiahnite sietovu zastrcku. Ovladaciu jednotku nikdy neponarajte
do vody alebo inych tekutin.

Pred odlozenim nechajte vyhrievaci vankus vzdy vychladnut. Do dal$ieho pouzitia ho uchovavajte v suchu
v nepra$nom prostredi, idedlne v origindlnom obale.

Pristroj nezataZujte tym, Ze nar pocas skladovania ulozite predmety.

V pripade poruchy vyhrievaci vankus neopravujte. Opravu smie vykonat' len autorizovany Specializovany
predajca alebo primerane kvalifikovana osoba.

« Poskodeny sietovy kabel sa méze nahradit iba sietovym kablom rovnakého typu.

Prevadzka

Skontrolujte, ¢i je spojovaci kabel spinacej jednotky spojeny s konektorom na vyhrievacom vankusi. Pripojte
sietova zastréku do zasuvky a stladte tlacidlo zapnutia/vypnutia @. Pristroj zaéne na najniz§om vykone
ohrevu (stupef vykonu 1). LED indikator @ zobrazuije tento stupefi vykonu.

Po niekolkych minutach pocitite zohrievanie vankusa. Ak si Zelate vysSiu teplotu, stlacte viackrat tlacidlo
ohrevu @, kym nedosiahnete pozadovany vykon ohrevu. (Maximalny je stupef vykonu 4, potom prejde vykon
ohrevu znova spat na najnizsi stuperi vykonu 1). Ak mate pocit, Ze je vyhrievaci vankus prili§ zohriaty, stlacte
viackrat tlagidlo ohrevu @, kym sa nedosiahne pozadovany niz$i vykon ohrevu.

Po kratkom Gase vyhrievaci vankus citelne vychladne. Ide o Gplne normalny proces. Okamzite sa znova
rychlo zahreje na poZadovanu teplotu.

Ak chcete pouzivat pristroj v nepretrzitej prevadzke, nastavte najnizsi stuperi ohrevu (stuperi vykonu 1).

Na vypnutie pristroja stlagte tlagidlo zapnutia/vypnutia @. Zhasnutie LED @ signalizuje, Ze pristroj je vypnuty.
Potom vytiahnite sietovy konektor zo zasuvky.

Po cca 90 minatach nepretrzitej prevadzky sa vanku$ automaticky vypne, pokial ho predtym manuaine
nevypnete. Ak uz vyhrievaci vankus$ nechcete pouzivat, vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

Cistenie a udrzba

« Pred cistenim vytiahnite sietovy konektor a nechajte vankus aspori 10 minut vychladnut.

« Vyhrievaci vankus je vybaveny demontovatelnou spinacou jednotkou (HD20-A). Spinaciu jednotku odpojte
od vyhrievacieho vankusa tak, Zze spojovaci kabel vytiahnete z konektora na vankusi.

Vyhrievaci vankus$ (bez spinacej jednotky) je mozné prat v pracke na Setrnom pracom programe.

Na Setrné Cistenie je najlepSia vlazna voda s malym mnozZstvom jemného Cistiaceho prostriedku. Potom z
vyhrievacieho vankusa opatrne vytlacte vodu. Vyhrievaci vankus viackrat oplachnite €istou vodou, aby ste
odstranili vSetky zvysky Cistiaceho prostriedku.

Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani hrubé kefy.

Vyhrievaci vankus nechajte po vycisteni vyschnut rozprestrety na rovnom podklade.

Vyhrievaci vankus$ znova pouzite az vtedy, ked' je Uplne suchy.

Pripojte kabel spinacej jednotky k vyhrievaciemu vankuisu.

Ak je kabel pokruteny, rozmotajte ho.

Vankus skladujte na ¢istom a suchom mieste rozprestrety vo vodorovnej polohe bez dal$ich podloziek.

Napajanie napatim: 220 - 240V~ 50/60Hz cca. 80W

Pokyny na likvidaciu: Tento pristroj sa nesmie likvidovat' spolu s komunalnym odpadom. Kazdy
pouzivatel je povinny vSetky elektrické alebo elektronické pristroje bez ohladu na to, ¢i obsahuju,
alebo neobsahuju skodlivé latky, odovzdat v zbernom mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby
sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skor ako pristroj zlikvidujete, vyberte z neho batérie. Pouzité
batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do Specialneho odpadu alebo ich odovzdajte
do zberne na batérie v $pecializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svojom komunal-

nom Urade alebo u svojho predajcu.

Grelna blazina HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

@ Upravljalna enota (stikalna enota HD20-A) | © Vtiéna povezava

O Tipka vklop/izklop O Tipka za povecanje stopnje mogi
© Prikljuéni kabel @ Prikaz LED aktivne stopnje mogi
O Grelna blazina (razpolozljive stopnje mogi: 1...4)

Varnostni napotki

Pred uporabo izdelka skrbno preberite navodila za uporabo, Se posebej varnostne
napotke, in jih shranite za kasnejSo uporabo. Ta kratka navodila so fiksni sestavni
del navodil za uporabo. Popolna navodila za uporabo so vam na voljo za prenos na
naslovu https://www.medisana.com. Ce napravo predate tretjim osebam, nujno prilo-
zite ta navodila za uporabo.

« Pazite, da embalazna folija ne pride v roke otrok! Obstaja nevarnost zadusitve!

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za uporabo. V primeru nepra-
vilne uporabe je garancija neveljavna.

Naprava ni namenjena industrijski uporabi ali uporabi v medicinske namene.

Pred vsako uporabo skrbno preverite, ali ima izdelek znake obrabe in/ali je obrabljen in/ali poSkodovan.
Naprave ne uporabljajte, e opazite obrabo, posSkodbe ali znake nepravilne uporabe ali ¢e ne deluje pra-
vilno. V tem primeru se obrnite na pooblas¢eni servisni center.

Ce napravo uporabljate predvidoma dalj$e dasovno obdobje, npr. & uporabnik zaspi, je treba nastavitev
uravnavanja temperature nastaviti na nastavitev, ki je primerna za dolgotrajnej$o uporabo (najnizja sto-
pnja).

Preden napravo priklopite na vase elektricno napajanje pazite na to, da je izklopljena in, da se na tipski
tablici navedena elektricna napetost ujema z napetostjo vase vti¢nice.

Napajalni kabel in upravljalne dele drzite stran od vrocine, vlage ali teko¢in. Omreznega vti¢a nikoli ne
prijemajte z mokrimi oz. vlaznimi rokami, ali takrat, kadar stojite v vodi.

Grelno blazino se sme uporabljati samo s pripadajo¢o vklopno enoto HD20-A.

Ne segajte po napravi, ki je padla v vodo. Takoj izvlecite omrezni vtic.

Da bi napravo izklopili iz elektricnega omrezja, vedno izvlecite omrezni vti¢ iz vtinice. Nikoli ne izvlecite
napajalnega kabla!

Naprave ne nosite, vlecite ali vrtite z napajalnim kablom.

Bodite pozorni na to, da sta vti¢nica in omrezni kabel dobro dostopna, da lahko po potrebi omrezni vti¢
hitro izvlecete.

Kabel in upravljalna enota naprave lahko ob nepravilni razporeditvi pripeljeta do tveganja za zapletanje,
tveganja zadusitve, spotikanja ali prestopanja. Uporabnik mora zagotoviti (npr. s pomoc¢jo kabelskih tra-
kov), da so vsi elektri¢ni kabli varno polozeni.

Naprava izpolnjuje predpise elektromagnetne zdruzljivosti. Ce imate sréni spodbujevalnik, potem je lahko
njegovo delovanje moteno. Zaradi tega se pred uporabo te naprave posvetujte z vasim zdravnikom in
proizvajalcem srénega spodbujevalnika.

Ce imate pomisleke zaradi vasega zdravja, se pred uporabo grelne blazine posvetujte s svojim zdravni-
kom.

Naprave ne smejo uporabljati malcki, invalidne osebe ali osebe, ki bi na njej zaspale, kot tudi ne osebe, ki
niso obcutljive na vrocino in se ne odzovejo na pregrevanje telesa.

Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlaj$i od 3 let, saj niso sposobni reagirati na pregrevanje telesa.
Grelne odeje ne smejo uporabljati otroci, starejsi od 3 let. Navedeno ne velja, ¢e je stikalno enoto pred tem
nastavil star$ ali oseba, ki pazi na otroka ali pa je bil otrok o varni uporabi stikalne enote zadostno poducéen.
Napravo lahko uporabljajo otroci starej$i od 8 let in osebe z zmanj$animi fizi€nimi, senzornimi ali mental-
nimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj in znanja, kadar so pod nadzorom ali pa so bili poduceni o
varni uporabi naprave in tveganijih, ki izhajajo iz tega.

Napravo lahko uporabljajo samo otroci, starej$i od 3 let in mlaj$i od 8 let, ¢e so pod nadzorom, pri éemer
mora biti vklopna enota vedno nastavljena na najnizjo temperaturno vrednost.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otrokom ne dovolite igre z embalaznimi folijami, obstaja nevarnost zadusitve!

Grelne blazine ne uporabljajte na predelih telesa, ki so zatekli, vneti ali poSkodovani.

Ce imate Ze dlje ¢asa bolegine v miicah ali sklepih, o tem obvestite svojega zdravnika.

Grelno blazino uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za uporabo.

V primeru nenamenske uporabe, izgubite pravico do uveljavljanja garancijskih zahtevkov.

Naprave na uporabljajte za Zivali.

Naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvu in ni namenjena industrijski uporabi ali za upo-
rabo v bolniSnicah.

Grelna blazina je podvrzena staranju. Pred vsako uporabo skrbno preverite, da grelna blazina in napajalni
kabel nista poskodovana. Okvarjene naprave ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ne uporabljajte, kadar so na napravi ali delih kabla vidne poskodbe, kadar naprava ne deluje
brezhibno, ¢e je padla na tla ali v vodo. Da bi se izognili nevarnostim, posljite napravo v popravilo na
servisno mesto.

Naprave ne izpostavljajte deZju ali mokroti. Naprave ne uporabljajte na prostem.



Naprave ne odlagajte neposredno zraven ogrevanja ali peci.

Preprecite stik naprave s konicastimi ali ostrimi predmeti in vanjo ne zapikaijte igel.

Grelne blazine ni dovoljeno uporabljati v prelozenem stanju, prepognjeno ali skupaj stisnjeno.

Naprave ne uporabljajte pod odejami ali vzglavniki.

Blazine ne uporabljajte, e ste mokri, uporabljajte jo samo v suhi okolici (ne v kopalnici ali podobno).
Upravljalnega dela med obratovanjem ne polagajte na ali pod grelno blazino ali ga ne prekrivajte.

Ne sedajte na grelno blazino, temvec jo poloZite na del telesa, katerega Zelite greti.

Med polnjenjem naprave ne puscajte brez nadzora. Ko grelne blazine ne uporabljate, jo izklopite in izvlecite
omrezni vti¢ iz vti€nice. V nobenem primeru ne uporabljajte ¢asovnika.

Medtem ko je grelna blazina vklopljena in je omrezni vti¢ v vti€nici ne zaspite.

Obvezno upostevajte varnostne napotke, saj lahko pri dolgotrajni uporabi z visjimi nastavitvami pride do
opeklin koZe. Redno preverjajte dele kozZe, ki se nahajajo pod blazino, da preprecite opekline ali ustvarjanje
mehurjev zaradi opeklin.

Ce obéutite uporabo kot neprijetno ali bole¢o, potem takoj prekinite z uporabo.

Sami lahko na napravi izvajate samo ¢i$¢enje. Da bi prepredili tveganja nikoli sami ne izvajajte popravil.
Obrnite se na servisno mesto.

Ciscenja in uporabniskega vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora odraslih oseb.

Pred ¢i§¢enjem naprave jo izklopite in vedno izvlecite omreZzni vti¢. Upravljalne enote nikoli ne potapljajte
v vodo ali druge tekocine.

Preden grelno blazino pospravite, po¢akajte, da se popolnoma ohladi. Shranite jo za naslednjo uporabo na
suhem mestu, brez prahu, v idealnem primeru v originalni embalazi.

Naprave ne obremenijujte tako, da bi med skladis¢enjem nanjo odlagali predmete.

V primeru motnje, grelne blazine ne popravljajte sami. Popravilo sme opraviti samo pooblas&en trgovec ali
oseba z ustreznimi kvalifikacijami.

» Poskodovan napajalni kabel se lahko zamenja samo z napajalnim kablom enake vrste.

Delovanje

Prepricajte se, da je spojni kabel stikalne enote priklopljen na vti¢ grelne blazine. Vstavite omrezni vti¢ v
vtiénico in pritisnite tipko za vklop/izklop @. Naprava se zaZene z najnizjo toplotno mogjo (stopnja mo¢i 1).
Prikazovalnik LED @ prikazuje to raven mogi.

Po nekaj minutah boste zaéutili, da se blazina segreva. Ce Zelite vi§jo temperaturo, veckrat pritisnite tipko
za ogrevanje @, dokler ne dosezete Zelene toplotne mogi. (Najvegja je stopnja mogi 4, nato se toplotna mo¢
preklopi nazaj na najnizjo stopnjo mogi 1). Ce je grelna blazina za va$e potrebe prevroa, vegkrat pritisnite
tipko za ogrevanje @, dokler ne dosezete Zelene nizje temperature.

Po kratkem ¢asu se zacne grelna blazina ob&utno ohlajati. To je povsem obi¢ajno. Dodatno segrevanije sledi
takoj za tem, glede na potrebe.

Ce Zzelite aparat uporabljati v neprekinjenem delovanju, vedno nastavite najnizjo mo& ogrevanja (stopnja
moci 1).

Za izklop naprave aktivirajte tipko vklop/izklop @. Ko indikator LED @ ugasne, to pomeni, da je naprava
izklopliena. Nato izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

Ce blazine ne izklopite ro¢no, se po priblizno 90 minutah izklopi samodejno, ¢e je niste predhodno ro¢no
izklopili. Ko grelne blazine ne Zelite ve¢ uporabljati izvlecite vti¢ iz vticnice.

Cis€enje in nega

Pred ¢is€enjem blazine izvlecite vti¢ in jo pustite vsaj 10 minut ohlajati.

Grelna blazina je opremljena s snemljivo vklopno enoto (HD20-A). Enoto s stikalom locite od grelne blazine
tako, da napajalni kabel izvle€ete iz vti¢nice na grelni blazini.

Grelno blazino (brez vklopne enote) lahko operete v pralnem stroju v blagem ciklu.

Za nezno cis¢enje je najboljsa kopel z mla¢no vodo in majhno koli¢ino blagega detergenta. Nato previdno
iztisnite vodo iz grelne blazinice. Grelno blazino veckrat sperite s Cisto vodo, da odstranite vse ostanke
Cistilnega sredstva.

Nikoli ne uporabljajte agresivnih ¢istil ali grobih krtac.

Po pranju, grelno blazino razprostrite po ploski podlagi in po¢akajte, da se posusi.

Grelno blazino lahko dalje uporabljate Sele, ko je popolnoma suha.

Kabel vklopne enote povezite z grelno blazino.

Ce je kabel zavozlan, ga odvozlajte.

Blazino hranite v razprostrtem stanju, brez da nanjo karkoli poloZite - na ¢istem in suhem mestu.

Napajanje: 220 — 240V~ 50/60Hz pribl. 80W

Napotki za odstranjevanje: Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Vsak uporabnik je dolzan oddati vse elektri¢ne in elektronske naprave na zbirno mesto v domacem

kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin. Pred odstranitvijo iz

naprave izvzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki am-

pak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah. V
I 2\ ez z odstranjevanjem se obrnite na vas lokalni komunalni organ ali vagega trgovca.

Grijaéi jastuk HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

© Upravljagki dio (jedinica za ukljugivanje
HD20-A)

@ Tipka Ukljuci/Iskljui

© Prikljuéni kabel

O Grijadi jastuk

Sigurnosne napomene

Prije nego zapoc€nete koristiti uredaj, pazljivo procitajte Uputu o uporabi, osobito sigur-

nosne napomene i sacuvajte tu Uputu za kasnije potrebe. Ova kratka Uputa o upo-

rabi sastavni je dio cjelovite Upute o uporabi. Cjelovita Uputa o uporabi stoji vam na

raspolaganju za preuzimanje na internetskoj stranici https://www.medisana.com. Kada

uredaj dajete drugima na koristenje obavezno im uruéite i njegovu Uputu o uporabi.

Vodite racuna o tome da folije ambalaZe ne dospiju u ruke djece! Postoji opasnost od gusenja!

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputi o uporabi. U slu¢aju nenamjenskog

koristenja gubi se pravo na jamstvo.

Masazni uredaj nije predviden za kori$tenje u profesionalne ili medicinske svrhe.

Prije svake upotrebe pazljivo provjerite ima li na proizvodu znakova pohabanosti i/ili oSte¢enja. Ne uklju-

Cujte uredaj ako utvrdite postojanje istroSenosti, oste¢enja ili znakove neprikladne uporabe ili ako uredaj

ne funkcionira ispravno. U tom slucaju obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

U situacijama kada ¢e se uredaj ocekivano rabiti na duze vrijeme, npr. nakon $to korisnik zaspe, regulaciju

razine topline treba postaviti na snagu preporu¢enu za kontinuirani rad (najniza razina).

Prije nego $to uredaj prikljucite na napajanje strujom, vodite ratuna o tome da je isklju¢en te da je elektricni

napon koji je naveden na etiketi sukladan naponu na vasoj uti¢nici.

MrezZni kabel i upravljacki element Cuvajte podalje od izvora topline, vlage ili tekucina. Mrezni utika¢ nikada

ne hvatajte mokrim odn. vlaznim rukama ili dok stojite u vodi.

Grija¢i jastuk smije se koristiti samo s pripadaju¢om jedinicom za ukljucivanje HD20-A.

Ne posezite za uredajem koji vam je pao u vodu. U tom slu¢aju odmah izvucite mrezni utikac.

Kako biste uredaj odvaijili od elektricne mreze, mrezni utika¢ uvijek izvucite iz uti¢nice. Utika€ ne izvlacite

iz utiénice povlace¢i za mrezni kabel!

Uredaj nemojte nositi, povlaciti ili okretati drzeci ga za mrezni kabel.

Vodite racuna o tome da uti¢nica i mrezni kabel budu neometano dostupni kako biste mrezni utika¢, po

potrebi, mogli brzo izvuci.

Kabel i upravljacka jedinica uredaja mogu u slu¢aju nestruénog postavljanja predstavljati opasnost —

mozete se zaplesti u kabel ili zadaviti, pasti preko kabela ili stati na isti. Korisnik mora voditi racuna o tome

da su svi elektri¢ni vodovi sigurno polozeni (npr. s pomocu kabelskih vezica).

Uredaj zadovoljava propise o elektromagnetskoj kompatibilnosti. Ako imate ugraden elektrostimulator srca,

moze doci do smetnji u njegovom funkcioniranju. Stoga se prije koristenja ovog uredaja obavezno raspi-

tajte kod svojeg lije¢nika i proizvodaca elektrostimulatora srca.

Ako imate bilo kakvih zdravstvenih dvojbi, razgovaraijte prije uporabe grijaceg jastuka sa svojim lijecnikom.

Uredaj ne smiju koristiti djeca, osobe s invaliditetom, osobe koje spavaju kao niti osobe neosjetljive na

toplinu, jer oni ne mogu reagirati na pregrijavanje.

Djeca mlada od 3 godine ne smiju koristiti ovaj uredaj s obzirom da su nesposobna reagirati na prejako

zagrijavanje.

Uredaj isto tako ne smiju koristiti mala djeca u dobi iznad 3 godine, osim ako su roditelj ili neka druga osoba

koja obavlja njihov nadzor unaprijed namjestili postavku grijanja na jedinici za ukljucivanje ili ako je dijete u

dostatnoj mjeri upoznato sa sigurnim nacinom koristenja jedinice za ukljucivanje.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina te osobe smanjenih fizi¢kih, senzorickih ili mentalnih

sposobnosti ili s manjkom iskustva i znanja, ako ih se nadzire ili ako su pouceni o sigurnom koristenju

uredaja i ako razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.

Djeca starija od 3 godine i mlada od 8 godina mogu koristiti uredaj pod nadzorom, pri ¢emu upravljacki

element uvijek mora biti namjesten na najnizi stupanj grijanja.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

© Uti¢ni spoj

O Tipka za promjenu snage grijanja

@ LED prikaz aktivne snage grijanja
(dostupne razine snage: 1...4)

Ne dopustite djeci da se igraju ambalaznom folijom, postoji opasnost od gusenja!

Ne stavljajte grijaci jastuk na dijelove tijela koji su natekli, koji su upaljeni ili su ozlijedeni.

Grijaci jastuk koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputama za uporabu

U sluéaju nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

Ne koristite uredaj na Zivotinjama.

Uredaj je namijenjen samo za upotrebu u privatnom kuc¢anstvu i nije predviden za koriStenje u profesio-
nalne svrhe ili u bolnicama

Grija¢i jastuk podloZan je starenju. Prije svakog koriStenja pazljivo pregledajte grijaci jastuk, mrezni kabel i
upravljacki element da nemaju ostecenja. Neispravan uredaj ne smije se ukljucivati.

Ne koristite proizvod ako uredaj ili dijelovi kabela pokazuju vidljiva oste¢enja, ako uredaj ne radi bespri-
jekorno, ako vam je isti pao na tlo ili u vodu. Kako biste izbjegli opasnosti, posaljite uredaj na popravak u
servis.

Drzite uredaj podalje od kiSe i vlage. Uredaj se ne smije upotrebljavati na otvorenom.

Nikada ne odlaZite uredaj u neposrednoj blizini grijanja ili peci.

Izbjegavajte kontakt uredaja sa Siljastim ili o$trim predmetima i ne ubadajte igle u uredaj.

Grija¢i jastuk se ne smije koristiti, ako je naboran, presavijen ili je zguzvan.

Ne koristite uredaj ispod pokrivaca ili jastuka.

Ne koristite mokar jastuk i upotrebljavajte ga samo u suhom okruzenju (ne u kupaonici ili sl.).

Upravljacki element tijekom rada uredaja ne smijete odlozZiti na grijaci jastuk ili ispod njega, odn. ne smijete
ga prekrivati.

Nemojte sjesti na grijaci jastuk, vec¢ jastuk poloZite na onaj dio tijela koji Zelite zagrijati.

Ne ostavljajte nikada uredaj bez nadzora. Tako dugo dok grijaci jastuk ne koristite, uvijek ga iskljucite i
izvucite mrezni utika¢ iz uticnice. Ni u kom slucaju ne koristite uklopni sat.

Nemojte zaspati dok je grijaci jastuk uklju¢en, a mrezni se utika¢ nalazi u uti¢nici.

Obvezatno se pridrzavajte sigurnosnih napomena, s obzirom da u slu¢aju predugog koristenja pri previ-
soko namjestenom stupnju grijanja mogu nastati opekline koze. Redovito provjeravajte dijelove koze ispod
grijaceg jastuka kako biste izbjegli opekline ili nastanak mjehuri¢a od opeklina.

U sluéaju da koristenje dozivljavate kao neugodno ili bolno, odmah prekinite tretman.

Vi osobno smijete Cistiti uredaj samo izvana. Radi izbjegavanja opasnosti uredaj nikada ne popravljajte
sami. Obratite se servisnoj sluzbi.

Cigcéenije i korisniéko odrzavanje uredaja djeca ne smiju obavljati bez nadzora.

Prije ¢iS¢enja iskljucite uredaj i uvijek izvucite utikac iz uti€nice. Ne uranjajte upravljacki dio u vodu ili druge
tekucine.

Prije nego $to ga pospremite, pustite grijaci jastuk da se potpuno ohladi. Do idu¢eg koristenja spremite ga
na suho mjesto bez prasine, idealno bi bilo u originalnom pakiranju.

Tijekom skladiStenja ne opterecujte uredaj stavljajuéi na njega predmete.

U slu€aju smetnje nemojte sami popravljati grijaci jastuk. Popravak smije vrsiti samo ovlasteni specijalizi-
rani trgovac ili odgovarajuce kvalificirano osoblje.

Osteceni mrezni kabel moze se zamijeniti samo istovrsnim mreznim kabelom.

Rad

Provijerite je li spojni kabel jedinice za ukljucivanje spojen s utikacem na grijacem jastuku. Umetnite mrezni
utika¢ u utiénicu i pritisnite tipku Ukljuci/lskljuci @. Uredaj pocinje raditi na najnizoj snazi grijanja (razina
snage 1). LED indikator @ prikazuje ovu razinu snage.

Nakon nekoliko minuta osjetit ¢ete primjetno zagrijavanje jastuka. Ako Zelite viSu temperaturu, pritisnite tipku
za toplinu/grijanje @ nekoliko puta dok ne postignete Zeljenu jaginu grijanja. (Najvi$a razina grijanja je 4,
potom se jacina grijanja mijenja i vra¢a na najnizu razinu 1.) Ako vam je jastuk za grijanje prevru¢, pritisnite
tipku Toplina @ nekoliko puta dok ne postignete Zeljenu nizu jaginu grijanja.

Nakon kratkog vremena grijaci jastuk ¢e se ohladiti Sto ¢ete odmah osjetiti. To je potpuno normalno. Brzo
naknadno grijanje slijedi odmah i u skladu s potrebama.

Zelite li da uredaj radi trajno, redovito namjestite najnizu snagu grijanja (razina snage 1).

Pritisnite tipku Uklju&i/Iskljuci @ kako biste iskljucili uredaj. Gasenje LED indikatora @ signalizira da je uredaj
iskljuc¢en. Nakon toga izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Nakon otprilike 90 minuta trajnog rada jastuk se automatski iskljucuje, osim ako ga prethodno niste iskljucili
rucno. Izvucite mrezni utikac iz uti€nice ako grijaéi jastuk viSe ne Zelite upotrebljavati.

Cisc¢enje i odrzavanje

« Prije nego $to pocnete Gistiti jastuk, izvucite mrezni utika¢ i pustite uredaj najmanje 10 minuta da se ohladi.
« Grijaci jastuk opremljen je jedinicom za ukljucivanje (HD20-A) koja se moze skinuti. Odvojite jedinicu za
ukljucivanje od grijaceg jastuka tako Sto cete spojni kabel izvuci iz utikaca na grijacem jastuku.

Grijaci jastuk (bez jedinice za uklju¢ivanje) moze se prati u perilici rublja primjenom programa za osjetljivo
rublje.

Najbolji nacin za postedno Ciscenje je u kupki s mlakom vodom i malom koli¢inom blagog deterdzenta.
Zatim pazljivo iscijedite vodu iz grijaceg jastuka. Isperite grijaci jastuk nekoliko puta ¢istom vodom kako
biste uklonili sve ostatke sredstva za ¢iS¢enje.

Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢i$cenje ili jake Cetke.

Nakon pranja grijaci jastuk rasirite na ravnoj podlozi i pustite ga da se osusi.

Grijaci jastuk koristite ponovo tek onda, kada se potpuno osusio.

Spojite kabel jedinice za ukljucivanje s grija¢im jastukom.

Izravnajte kabel ako se izvitoperi.

« Pospremite grijaci jastuk rasiren bez dodatnih pokriva¢a na ¢istom i suhom mjestu.

Napajanje: 220 — 240V~ 50/60Hz oko 80W

Zbrinjavanje: Ovaj proizvod ne smije se zbrinuti zajedno s ostalim kué¢nim otpadom. Svi korisnici
duzni su sve elektricne ili elektroni¢ke uredaje, neovisno o tome sadrze li otrovne tvari ili ne,
predati na mjestu prikupljanja u op¢ini ili pri komunalnom poduzec¢u kako bi se isti mogli zbrinuti
na ekoloski nacin. Obratite se upravi svoje op¢ine ili svom trgovcu kako biste dobili informacije o
zbrinjavanju.

—
HP 515/ HP 516 / HP 517 | HP 518 Melegit5parna [GID)

@ Kezelbegység (kapcsoloegység | ©® Dugds csatlakozo

HD20-A) O Teljesitményfokozat médositasara szolgalé gomb
@ Be/ki gomb @ Az aktiv fiitételjesitmény LED-kijelz6je
© Csatlakozokabel (rendelkezésre all6 teljesitményfokozatok: 1...4)

O Melegitéparna

Biztonsagi tudnivalok

A termék hasznalatba vétele el6tt olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast,
kiilonosképpen a biztonsagi utmutatét, és 6rizze meg a hasznalati utmutatot késébbi
felhasznalasra. Ez a rovid utmutaté a hasznalati utasitas szerves részét képezi. A teljes
hasznalati utasitas let6lthet6 a https://www.medisana.com webhelyrél. Ha a késziiléket
masnak adja tovabb, a jelen hasznalati Gtmutatét is feltétleniil adja oda.

« Ugyeljen arra, hogy a csomagoléfélia ne keriiljon gyermek kezébe! Fulladasveszély all fenn!

« Akészllék csak a hasznalati Gtmutatoban ismertetett rendeltetésének megfeleléen hasznalhaté. A célnak
nem megfelel6 hasznalat esetén a garancia érvényét veszti.

Ez a készlilék nem alkalmas kereskedelmi célu vagy orvosi hasznalatra.

Minden hasznalat elétt ellendrizze a késziilék épségét, kopasra és egyéb sériilésre utalé jeleket keresve.
Ne hasznadlja a készlléket, ha barmilyen kopast, sériilést vagy a nem rendeltetésszeri hasznélat jeleit
észleli rajta, vagy ha a késziilék nem mikddik hibatlanul. Illyen esetekben Iépjen kapcsolatba a szak-
szervizzel.

Amennyiben a késziiléket varhatéan hosszabb ideig nem hasznaljak, pl. ha a felhasznalé elalszik, a
melegitési fokozatot a tartés hasznalatra javasolt helyzetbe (legalacsonyabb fokozat) kell llitani.

Miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz, ellendrizze, hogy a késziilék ki van-e kapcsolva, és
hogy az adattablan szerepld halézati fesziltség megegyezik-e az aljzat halozati feszlltségével.

A haldzati kabelt és a kezel6elemet tartsa tavol hétél, nedvességtol és folyadékoktol. Soha ne fogja meg a
haldzati csatlakozot vizes kézzel, valamint akkor sem, ha vizben all.

A melegitéparna kizardlag a hozza tartozé kapcsoléegységgel HD20-A lizemeltethetd.

Ne nyuljon a késziilék utan, ha az vizbe esett. Azonnal huizza ki a halézati csatlakozédugét.

A késziiléknek a villamosenergia-haldzatrol vald levalasztasahoz hiuzza ki mindig a haldzati csatlakozét a
csatlakozdaljzatbol. Soha ne a halézati kabeltél fogva huzza kil

A készliléket soha ne fogja meg, ne huzza és ne forgassa el a halozati kabelnél fogva.

Figyeljen arra, hogy a csatlakozoaljzat és a halozati csatlakozokabel kdnnyen elérhetd helyen legyen, hogy
szlikség esetén gyorsan kihizhassa a csatlakozot.

Nem megfelelé hasznalat esetén a kabel és a késziilék kapcsoléegysége beakadas-, fulladas-, botlas-
vagy esésveszélyt jelenthet. A felhasznalénak gondoskodnia kell (pl. kabelkétézékkel) az elektromos veze-
tékek biztonsagos lefektetésérdl.

A késziilék teljesiti az elektromagneses Osszeférhetéség elbirasait. Amennyiben szivritmus-szabalyozot
visel, az zavart okozhat a funkcié miikodésében. Ezért a készllék hasznalata elétt mindenképp kérdezze

meg orvosat és a szivritmus-szabalyozé készllék forgalmazojat.

Amennyiben egészséglgyi kétségei merlinek fel, a melegitéparna hasznalata elétt konzultaljon az orvo-
saval.

Ne hasznalja a melegitéparnat gyermekeken, fogyatékossaggal él6 személyeken, valamint alvé vagy héér-
zettel nem rendelkez6 személyeken, akik helyzetlikbdl kifolydlag nem tudnak reagalni a tilmelegedésre.
A3 év alatti gyermekek nem hasznalhatjak a késziiléket, mivel képtelenek reagalni a tilmelegedésre.

3 évesnél id6sebb gyermekek sem hasznalhatjak a készlléket, kivéve, ha az egyik sziilé vagy a felligye-
letiikért felelés személy elézetesen bedllitotta a kapcsoloegységet, vagy a gyermeket megfeleléen megta-
nitottak a kapcsoléegység biztonsagos hasznalatara.

A késziiléket 8 év folotti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel,
illetve kevés tapasztalattal és/vagy ismerettel rendelkezé személyek csak akkor hasznalhatjak, ha a biz-
tonsagért felelés személy felligyeli a miiveletet vagy Utmutatast ad a késziilék hasznalatardl, valamint ha a
fent emlitett személyek megértették a készllék hasznalatabdl eredd veszélyeket.

3 év 8 éves kor kozotti gyermekek kizarolag felligyelet mellett hasznalhatjak a késziiléket, és a kapcso-
l6egységet mindig a legalacsonyabb fokozatra kell allitani.

Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

Soha ne engedje, hogy a gyermekek a csomagoléféliaval jatsszanak, mivel fulladasveszély all fenn!

Ne helyezze a melegitéparnat duzzadt, gyulladt vagy sériilt testrészekre.

Ha hosszabb id6én keresztiil fajdalmat érez izmaiban vagy iziileteiben, tajékoztassa az orvosat.

A melegitdparna csak a hasznalati utmutatéban ismertetett rendeltetésének megfeleléen hasznalhato.

A célnak nem megfelelé hasznalat esetén a garancia érvényét veszti.

Ne hasznalja a késziiléket allatokon.

A késziiléket kizardlag otthoni felhasznalasra tervezték, és nem alkalmas kereskedelmi célu vagy kérhaz-
ban t6rténé hasznalatra.

A melegitéparna id6vel veszithet erejébdl. Minden egyes hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a melegité-
parna, a haldzati csatlakozokabel és a kezelbelem sértetlenségét. Hibas késziiléket tilos lizembe helyezni.
Ne haszndlja a késziiléket, ha a készlléken vagy a csatlakozdkabelen sériilések lathatok, ha azok nem
miikodnek kifogastalanul, ill. ha a késziilék leesett vagy vizbe esett. A veszélyek elkerlilése érdekében
kiildje a késziiléket javitasra a szervizhez.

Tartsa tavol a késziiléket az es6tdl és barmilyen nedvességtél. Szabadtéren nem hasznalhato.

Soha ne helyezze a késziiléket kdzvetlendl fiittberendezés vagy sit6 melle.

Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne érintkezzen hegyes vagy éles targyakkal, és soha ne szlrjon tiit a
parnaba.

A melegitdparna nem hasznalhato, ha dssze van gylrve, hajtva vagy tlirve.

Ne hasznalja a késziiléket takarok vagy parnak alatt.

A parnat kizarolag szaraz allapotban, szaraz kérnyezetben haszndlja (ne a flirdészobaban vagy hasonld
helyeken).

A haszndlat soran soha ne helyezze a kezel6elemet a melegitéparnara, és soha ne fedje le vele.

Ne (ljon ré a melegitéparnara, hanem teritse azon testrészére, amelyet fel szeretné melegiteni.

Ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkiil. Ha nem hasznalja a melegitéparnat, kapcsolja ki, és hizza ki a
halézati csatlakozot az aljzatbdl. Soha ne hasznaljon id6ézitét.

Soha ne aludjon el gy, hogy a melegitéparna be van kapcsolva, és a csatlakozé be van dugva az aljzatba.
Feltétlendl vegye figyelembe a biztonsagi tudnivaldkat, mivel a hosszan tarté hasznalat magas héfokozati
beallitasok mellett égési sériilést okozhat. Rendszeresen ellendrizze a bér allapotat a melegitéparnaval
érintkezé testrészein az égési sériilések vagy égési holyagok képzédésének elkerlilése érdekében.
Amennyiben a melegitéparna hasznalata kényelmetlen vagy fajdalmas, hagyja abba.

Onnek a készliléket csak tisztitania szabad. A kockazatok elkeriilése érdekében soha ne prébalja 6nalléan
megjavitani a késziiléket. Ehelyett forduljon a szervizhez.

A készillék tisztitasat és a felhasznaldi karbantartast soha nem végezhetik felligyelet alatt nem allé gyer-
mekek.

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készlléket, és mindig hizza ki a csatlakozot. Soha ne meritse a kezel6elemet
vizbe vagy egyéb folyadékba.

Tarolas el6tt mindig hagyja a késziiléket teljesen lehdini. A kdvetkezd hasznalatig tarolja a késziiléket
szaraz, pormentes allapotban, idedlis esetben az eredeti csomagolasaban.

Tarolas kdzben ne helyezzen egyéb targyakat a készilékre.

Uzemzavar esetén ne kisérelje meg a melegitéparna 6nall6 javitasat. A javitasokat kizardlag erre jogosult
szakkeresked® vagy megfelel6 szakképzettséggel rendelkezé személy végezheti el.

+ A megrongalédott halézati kabel azonos szerkezeti felépitésii haldzati kabelre cserélhetd ki.

Uzemeltetés

Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsoléegység csatlakozokabele 6ssze van kétve a melegitéparnan talal-
hat6 csatlakozéval. Dugja a halozati csatlakozédugoét a csatlakozoaljzatba, és nyomja meg a @ be/ki gombot.
A késziilék a legkisebb fiitételjesitményen kezd miikédni (1. teljesitményfokozat). A @ LED mutatja ezt a
teljesitményfokozatot.

Par perc mulva egyértelmiien érezhetévé valik a parna felmelegedése. Ha magasabb hémérsékletet sze-
retne, nyomja meg tdbbszér a @ melegités-gombot, amig eléri a kivant fiitételjesitményt. (A maximum a 4.
teljesitményfokozat, azutan a fiitételjesitmény visszakapcsol a legalacsonyabb 1. fokozatra.) Ha a melegi-
téparnat tal forronak érzi, nyomja meg tébbszér a @ melegités-gombot, amig eléri a kivant alacsonyabb
flitételjesitményt.

Kis id6 mulva a melegitéparna érezhetéen le fog hiilni. Ez normalis jelenség. A sziikség szerinti gyors pot-
melegités azonnal megtorténik.

Ha folyamatosan kivanja hasznalni a késziiléket, akkor a legalacsonyabb fit6teljesitményt (1. teljesitmény-
fokozat) allitsa be.

Nyomja meg a @ be/ki gombot a késziilék kikapcsolasahoz. A kihunyé @ LED a késziilék kikapcsolasat jelzi.
Huzza ki ezt kdvetéen a haldzati csatlakozot a csatlakozoaljzatbdl.

Korilbelul 90 perc folyamatos miikddést kovetéen a késziilék automatikusan kikapcsol, hacsak nem kap-
csolja ki manudlisan korabban. Ha mar nem szeretné hasznalni a melegitéparnat, hizza ki a halézati csat-
lakozét a csatlakozoaljzatbél.

Tisztitas és apolas

< Tisztitas el6tt hizza ki a melegitéparna halozati csatlakozédugojat és legalabb 10 percig hagyja a készii-
léket lehiini.

A ftéparna egy levehet6 kapcsold egységgel van felszerelve (HD20-A).

A melegitéparna (a kapcsoléegység nélkiil) moségépben moshaté kimélé programon.

A kiméletes tisztitashoz a legjobb egy langyos vizzel és egy kis mennyiségli enyhe mosészerrel torténd
gyengéd kézi mosas. Ezutan 6vatosan nyomkodja ki a vizet a melegitéparnabdl. Oblitse ki a melegitépar-
nat tobbszor tiszta vizzel, hogy eltavolitsa a mosészer maradvanyait.

Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket vagy erés keféket.

S zaritsa meg a flitéparnat a mosas utan egy sima fellileten kiteritve.

Csak akkor hasznalja ismét a fiitéparnat, ha teliesen megszaradt.

Csatlakoztassa a kapcsoloegység kabelét a melegité-parnahoz.

Tekerje ki a kabelt, ha megcsavarodott.

A parnat kiteritve, fektetve, mas targyakat nem rahelyezve térolja tiszta és szaraz helyen.

Fesziiltségellatas: 220 - 240V~ 50/60Hz kb. 80W
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Artalmatlanitas: A készilléket tilos a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani. Minden fel-
hasznalé koteles minden elektromos vagy elektronikus eszkozt, fliggetlenil attol, hogy tartal-
maz-e mérgezé anyagokat vagy sem, dnkormanyzati vagy kereskedelmi gyijtéhelyen leadni,
hogy azokat kdrnyezetkimélé moédon lehessen artalmatlanitani. Az artalmatlanitassal kapcsola-
tos informacidkeért forduljon a helyi hatésaghoz vagy keresked6hoz.

Perna cu incalzire HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

@ Element de comanda (unitate de comutare]] @ Conexiune cu fisa
HD20-A) O Tasta pentru modificarea treptei de putere

© Tasta Pornit/Oprit @ Afisaj cu LED al puterii active de incalzire
© Cablu de conexiune (trepte de putere disponibile: 1...4)
O Perna cu incélzire
Indicatii de siguranta
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare, in special indicatiile de siguranta, inainte de a
utiliza aparatul si pastrati instructiunile de utilizare pentru uzul ulterior. Aceasta scurta
instructiune este o parte componenta a instructiunilor de utilizare. Instructiunile de
utilizare va stau la dispozitie pentru a fi descarcate de pe https://www.medisana.com.
Daca predati aparatul la terte persoane, predati de asemenea obligatoriu instructiunile
de utilizare.
« Aveti grija ca folile de ambalaj s& nu ajunga la indemana copiilor! Exista pericol de asfixiere!
« Folositi aparatul in conformitate cu manualul de utilizare. In cazul utilizarii necorespunzétoare se pierde

dreptul asupra garantiei.

* Aparatul nu este destinat scopurilor comerciale sau domeniului medical.

Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie daca aparatul prezinta semne de uzura si/sau deteriorari. Nu
folositi aparatul daca ati identificat semne de uzuré, deteriorari sau semne de utilizare necorespunzatoare
sau daca aparatul nu functioneaza corect. Contactati, in acest caz, un centru de service autorizat.

Daca aparatul nu mai este folosit pe o perioada indelungata de timp., de exemplu atunci cand utilizatorul
adoarme, controlul nivelului de caldura trebuie sa fie setat la o functionare de durata pentru functionarea
continua (cel mai mic nivel).

Inainte de a conecta aparatul dvs. la alimentarea cu curent, aveti grija ca acesta sa fie oprit si ca tensiunea
electrica mentionata pe eticheta sa corespunda cu tensiunea de alimentare.

Pastrati cablul de retea si elementul de comanda la distanta de caldura, umiditate sau lichide. Nu atingeti
niciodata stecherul cu mainile ude sau daca stati in apa.

Pernele electrice pot fi utilizate doar cu unitatea de comutare aferentd HD20-A.

Nu atingeti un aparat, care a cazut in apa. Scoateti imediat stecherul de alimentare din priza.

Pentru a deconecta aparatul de la reteaua de alimentare cu curent, scoateti stecherul din priza. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare!

Nu transportati, nu trageti si nu invartiti aparatul tinand de cablul de alimentare.

Aveti grija ca priza si cablul de alimentare sa fie accesibile astfel incat sa puteti scoate stecherul rapid din
priza, dupa caz.

Cablurile si unitatea de comanda ale aparatului pot cauza pericole de infasurare, strangulare, impiedicare
sau lovire daca nu sunt aranjate corespunzator. Utilizatorul trebuie sa asigure (de ex. cu ajutorul colierelor
pentru cabluri) pozarea in siguranta a cablurilor electrice.

Aparatul indeplineste dispozitiile directivei privind compatibilitatea electromagnetica. Daca purtati un dis-
pozitiv cardiac, functia acestuia poate fi afectatd. De aceea, intrebati medicul dvs. si producatorul stimula-
torului cardiac, Tnainte de utilizarea acestui aparat.

Daca aveti dubii legate de sanatate, discutati cu medicul dvs., inainte de a folosi perna cu incalzire.
Aparatul nu trebuie folosit de catre copii, persoane cu dizabilitéti sau persoane care dorm precum si la cele
rezistente la caldura, care nu pot reactiona la o supra incélzire.

Copii cu varsta de sub 3 ani nu au voie sa utilizeze acest aparat, deoarece nu sunt capabili sa reactioneze
la supra incalzire.

Aparatul nu are voie sa fie utilizat de copii cu varsta de peste 3 ani, cu exceptia cazului cand, unitatea de
comutare a fost pre-setatad de catre un parinte sau de catre un supraveghetor sau copilul a fost instruit
suficient cu privire la operarea sigura a unitatii de comutare.

Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu véarsta de 8 ani si peste precum si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa experientei si cunostintelor daca, sunt supravegheati sau
au fost informati cu privire la utilizarea sigura a aparatului si la pericolele rezultate din aceasta.

Aparatul poate fi folosit de copii in varsta de peste 3 ani si mai tineri de 8 ani, sub supraveghere cu conditia
ca unitatea de comanda sa fie setata pentru a functiona la valoarea minima a temperaturii.

Copii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Nu Iasati copii sa se joace cu folille ambalajului, exista pericolul de sufocare!

Nu asezati perna electricd pe partile corpului care sunt umflate, inflamate sau ranite.

Daca aveti dureri musculare sau articulare pe o perioada mai indelungata de timp, va rugdm sa va informati
medicul cu privire la acestea.

Folositi perna electrica numai in scopul destinatiei sale conform instructiunilor de utilizare.

In cazul utilizarii necorespunzatoare se pierde dreptul asupra garantiei.

Nu folositi aparatul pentru animale.

Aparatul este prevazut doar pentru uzul casnic si nu in scopuri comerciale sau in spitale.

Perna cu incélzire poate prezenta semne de uzura. Verificati perna cu incalzire, cablul de alimentare ina-
inte de fiecare utilizare cu privire la deteriorari. Un aparat defect nu trebuie pus in functiune.

Nu folositi aparatul daca, sunt vizibile deteriorari asupra aparatului sau ale cablului de conexiune, daca
aparatul nu functioneaza corect si daca a cazut pe jos sau in apa. Pentru a evita pericolele, trimiteti apara-
tul pentru reparatie la un centru de service autorizat.

Tineti aparatul la distantad de ploaie si umiditate. Nu trebuie folosit in aer liber.

Nu asezati niciodata aparatul langa o sursa de incalzire sau langa un cuptor.

Evitati contactul aparatului cu obiectele ascutite si tdioase si nu introduceti ace in interior.

Perna cu incalzire nu poate fi utilizatéa daca este pliata, indoita sau impaturita.

Nu folositi dispozitivul sub paturi sau perne.

Nu folositi perna in stare uda si numai intr-un mediu uscat (nu in baie sau alte zone similare).

Elementul de comanda nu trebuie asezat pe sau sub perna de incalzire sau acoperit in timpul functionarii.
Nu va asezati pe perna de incélzire ci asezati perna pe zona doritd a corpului.

Nu lasati aparatul nesupravegheat. Daca nu mai utilizati perna cu incélzire, opriti-o intotdeauna si scoateti
stecherul din priza. Nu folositi sub nicio forma un cronometru.

Nu adormiti in timp ce perna este pornita si stecherul este introdus in priza.

Respectati neaparat indicatiile de siguranta, deoarece in cazul unei utilizari de durata la o setare ridicata
pot aparea arsuri pe piele. Verificati zonele pielii de sub perna de incélzire in mod regulat pentru a evita
arsurile sau formarea basicilor.

Daca aveti senzatia ca utilizarea este neplacutd sau dureroasa, intrerupeti-o imediat.

Doar dvs. personal aveti voie sa curatati aparatul. Pentru a evita pericolele, nu reparati aparatul singur.
Adresati-va punctului de service.

Lucrarile de curatenie si intretinere nu pot fi efectuate de catre copii fara a fi supravegheati.

Inainte de a curéata aparatul, opriti-l si scoateti-l intotdeauna din priza. Nu scufundati niciodata unitatea de
operare n apa sau in alte lichide.

Tnainte de a depozita perna electrici l&sati-o s& se réceascd complet. Depozitati-o pana la urmétoarea
utilizare intr-un loc uscat si fara praf, de preferat in ambalajul original.

Nu suprasolicitati aparatul, asezand pe el obiecte in timpul depozitarii.

In caz de defectiuni nu reparati perna electrica. Lucrarile de reparatie pot fi efectuate numai de catre un
comerciant de specialitate sau de catre o persoana calificata in mod corespunzator.

* Un cablu de alimentare avariat poate fi inlocuit numai cu un cablu de alimentare de acelasi tip.

Operare

Asigurati-va ca ati conectat cablul de conexiune al unitatii de comutare la fisa pernei cu incélzire. Introduceti
stecarul in priza si actionati tasta Pornit/Oprit @. Aparatul porneste cu cea mai mica putere de incélzire
(treapta de putere 1). Afisajul cu LED @ indica aceasta treapta de putere.

Dupa cateva minute veti simti clar ca perna se incalzeste. Dacé doriti o temperaturé mai mare, actionati tasta
de caldurd @ de mai multe ori, pana cand ajungeti la puterea de incalzire dorita. (Maximul este treapta de
putere 4, dupa care puterea de incalzire revine la cea mai mica treapta de putere 1). Daca perna cu incalzire
este prea fierbinte pentru preferintele dvs., apasati tasta de caldura @ de mai multe ori, pana cand ajungeti
la puterea de incalzire mai mica dorita. N

Dupa scurt timp, perna cu incélzire se raceste simtitor. Acest lucru este complet normal. Incalzirea ulterioara
rapida, in functie de necesitate, are loc imediat.

Daca doriti s& utilizati aparatul in modul de functionare continua, setati intotdeauna cea mai mica putere de
ncalzire (treapta de putere 1).

Pentru a opri aparatul, apasati tasta Pornit/Oprit @. Atunci cand LED-urile @ se sting, acest lucru indica faptul
ca aparatul este oprit. Scoateti apoi stecarul din priza.

Dupa aprox. 90 de minute de functionare continua, perna se opreste automat, cu exceptia cazului in care
ati oprit-o manual in prealabil. Scoateti stecarul din prizé daca nu mai doriti sa utilizati perna cu incalzire.

Curatare si intretinere

« Inainte de a curata perna, scoateti stecherul din priza si lasati-l sa se raceasca min. 10 minute.

» Perna electrica este prevazuta cu o instalatie de comutare (HD20-A). Deconectati instalatia de comutare
de la salteaua electrica prin scoaterea cablului de legatura din stecherul de la perna electrica

Perna cu incalzire (fara unitatea de comutare) poate fi spalata in masina de spalat, la programul pentru
rufe delicate.

Pentru o curatare blanda, cea mai buna solutie este o baie cu apa calduta si o cantitate mica de detergent
cu actiune delicata. Stoarceti apoi cu grija apa din perna. Clatiti perna cu incalzire cu apa curata de mai
multe ori pentru a elimina toate reziduurile de detergent.

Nu folositi niciodata substante agresive de curatat sau perii dure.

Lasati perna electrica sa se usuce dupa spalare intinsa pe un suport drept.

Folositi perna electrica abia dupa ce, este complet uscata.

Conectati cablul instalatiei de comutare cu perna electrica.

Desfaceti cablul, in cazul in care este rasucit.

« Pastrati perna desfacuta intinsa fara alte straturi pe deasupra intr-un loc curat si uscat.

Alimentarea cu tensiune: 220 - 240V~ 50/60Hz aprox. 80W

Eliminare la deseuri: Produsul nu trebuie eliminat impreuna cu gunoiul menajer. Toti utilizatorii au
obligatia de a preda aparatele electrice sau electronice, indiferent daca ele contin sau nu substan-
te toxice, la un punct de colectare local sau dintr-un spatiu comercial, pentru a putea fi eliminate
ntr-un mod care sa nu afecteze mediul inconjurator. Pentru informatii despre eliminare, adre-
sati-va administratiei locale sau distribuitorului dumneavoastra.



EnekTpuyecka Bb3arnaBuuua HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518
© KonTponer naren (npeskniousawy | © LekepHo cbeamnHermne

mexaHn3bM HD20-A) O ByToH 3a NpoMsiHa Ha CTeneHTa Ha MOLHOCTTa

© ByToH Bkn./Makn. © CaeToanoneH NHANKATOP Ha akTUBHAaTa

© 3axpansaly kaben MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe (Hanu4yHu CTeneHn Ha

O 3arpsBalla Bb3rnasHMLA MoLHocT: 1...4)

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

MpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUUSATA 3a ynoTpeba U B YaCTHOCT yKa3aHuATa 3a 6e30-

nacHocT, npeau Aa usnonssaTe ypeaa v 3anaseTe MHCTPYKUMsITa 3a ynoTtpeba 3a no-Ha-

TaTbLUHO M3non3BaHe. ToBa KPaTKO PbKOBOACTBO € CbCTaBHA YacT OT MHCTPYKLUMUATA 3a

ynotpe6a. M'bnHaTa MHCTPYKUMs 3a ynoTpeba e Ha Bawe pa3nonoxeHue 3a nsternsiHe Ha

appec https://www.medisana.com. Ako npepaBaTe ypeAa Ha TPeTo nuue, HenpemMeHHoO

npepanTe CbLUO M Ta3n UHCTPYKLMA 3a ynoTpeba.

BHumaBaiiTe onakoBbYHWUTe honma fa He nonagHar B pbleTe Ha Aeua! CbliecTByBa ONacHOCT OT 3aay-

waBaHe!

M3nonasealite ypeaa camo no npeaHasHaveHne CbrmacHo HCTPYKLUMsiTa 3a ynotpeba. Mpu usnonasaxe

3a Apyrv Lenu rapaHumusaTa cTasa HesanuaHa.

YDeﬁl'bT He e npeAHa3Ha4YeH 3a TbProBCKU Uenu nnn MmeanumHcka yn0Tpe63.

Mpeau Bcsika ynotpeba BHMMaTENHO NpoBepsiBaiTe apTuKyna 3a creaw oT W3HOCBaHe w/vunu nospeaa.

He I'IyCKaVITe ypena B ekcnnoarauusa, ako yCTaHOBUTE M3HOCBaHWUA, NOBPeaU U Npu3Hauu Ha Hernpa-

BUnHa ynotpeba, unn ako ypeabT He paboTh NpaBunHo. B TakbB criyyai ce cBbpxeTe ¢ oTopuaMpaH

CEepBU3eH LIEHTBP.

AKoO Ce O4aKBa ypeabT [ja Ce U3Mor3Ba 3a No-npoAbIKUTENEH NEPUO/ OT BpeMe, Hanp. Korato notpebu-

TEensT 3acnuBa, YNpaBeHNeTo Ha CTENeHTa Ha HarpsisaHe TpsibBa Aa 6bAe HacTPOeHO Ha Npernopbym-

TenHa 3a NpoAbkUTeNHa paboTta HacTpoiika (Hal-HuckaTa cTeneH).

Mpeawn fa cebpxeTe ypeaa kbM Balueto enekTpuiecko 3axpaHBaHe, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, Aani

TOVi € U3KITI0YEH, U Aani NOCOYEHOTO BbPXY eTUKETa eNeKTPUYECKO HarnpexeHe CboTBETCTBA C TOBa Ha

Bawumsi koHTakT.

ﬂp'b)KTe 3axpaHsawmsa kaben n KOHTPOSTHNA NaHen Aarney ot ropeljuHa, snara nnn Te4HOCTU. Hvikora He

XBaLuaIZTe 3axpaHeallus werncern ¢ MOKpWU pbLe Unu 4oKaTo CToMTe BbB BOAA.

3arpﬂBamaTa Bb3rnasHMUa Tpﬂ6Ba Aa ce n3nons3ea Camo CbC CbOTBETHUA MPEBKITOYBALL MEXaHU3BM

HD20-A.

He nocsraiite kbM ypea, KOWUTO e NaaHan BbB BoAa. BegHara usknioyete 3axpaHBalums Lencen.

3a fa paseguHWTe ypeaa OT enekTpuyeckata Mpeka, BUHArk W3KioyBaiiTe 3axpaHBalyus Liencen ot

KoHTakTa. Hukora He gbpnanTe 3axpaHsalums kaben!

He HoceTe, AbpnaiiTe Unu BbpTeTe ypeaa 3a 3axpaHsalus kaben.

BHumaBaiiTe 3a TOBa, KOHTaKTbT M 3axpaHBawWuAT kaben Aa ca Aobpe AOCTBMHM, 3a Aa MOXeTe npu

Hyxaa 6bp30 Aa U3KNoYNTE 3axpaHBaLLus Lencer.

KaGenuTte 1 KOHTPOMHWST NaHen Ha ypeda moraT Aa Cb3AadaTt OnacHOCT OT 3annuTaHe, 3afyluaBaHe,

cnbBaHe WNW NajaHe, ako He ca pasnonoxeHu npaBurHo. OTroBOPHOCT Ha noTpebuTtens e ga ce

norpwxm 3a ToBa (Hanp. ¢ NoMoLLTa Ha kabenHu BpBL3KK), BCUYKU enekTpuyeckn kabenu aa ca 6eso-

NacHO PasnonoXeH!.

YpeabT M3NbrHsBa NpeanucaHnsTa 3a enekTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT. AKO UMaTe CbpaeyeH nen-

CMelKkbp, HeroBaTa hyHKUMA Moxe Aa 6bae HapyweHa. BbB Bcekv cnyyait monutante Balwus nekap v

npoussoanTens Ha Balwus nercmeiikbp npeay U3Momn3BaHeTo Ha To3u ypea.

Ako UmaTe 34paBOCIIOBHM NPoBremMu ce KoHCynTupaiTe ¢ Bawwwus nekap npeay U3nonssaHeTo Ha sarpsi-

BallaTa BbarnasHuLa.

He u3nonseaiite ypeaa npu Aeua, xopa C yBpeXaaHWs Unu Chsiliy IULa, KakTo U Npu HEYYBCTBUTENHN

KbM TOMMMHA X0opa, KOUTO He MoraT ia pearnpat Ha nperpsiBaHe.

[eua Ha Bb3pacT nop 3 roavHW He TpsibBa Aa U3non3eat ypeaa, 3alloTo Te He ca cnocobHW ja pearmpat

Ha nperpsiBaHe.

YpenbT He TpsiGBa 1@ ce U3Mon3sa OT Manku Aelia Ha Bb3pacT OT Haf, 3 FoAWHM, OCBEH aKo NpeBKoYBa-

LLMSIT MeXaH13bM He e 61N NpeBapuTENHO HAaCTPOEH OT POAUTEN WK OT HaA30PHO NULE, U JETETO He e

61no obyyeHo [0 AoCTaTbYHA CTeMNeH, Kak Aa paboTh CUrypHO C NPEBKIIOYBALLIVSI MEXaHU3BbM.

Tosun ypen Moxe [a ce M3rnon3ea oT Aelia Ha Bb3pacT Ha/, 8 roAuHM, KakTo 1 OT UL ¢ HamaneHu husmu-

YECKM, CEH30PHN WK YMCTBEHW CMOCOBHOCTM, UNN NWLA C HEAOCTATBYHO ONMKUT U NO3HAHWS, aKo Te ca

oA HabnoAeHne unu ca GuUnmM UHCTPYKTUpaHu oTHoCHo GesonacHata paboTa Ha ypeaa v Bb3HUKBaLLUTE

B pesynTaT Ha ToBa OMacHOCTY.

YpeabT MoxXe Aa ce U3nonaea oT Aela, KOWTO ca Ha Bb3PacT Haj 3 roAuHU 1 nof, 8 FoAVHW, NpK KoeTo

KOHTPOIMHUAT NaHen BuHarun Tpﬂ6Ba aa 6‘bﬂe HacCTpOEeH Ha MUHMManHarTa CTOWHOCT Ha Temnepartyparta.

[euara He TpabBa Aa urpasT c ypeaa.

Hukora He ocTaBsiiTe Aeuara Aa Cy Urpasit C OnakoBbYHUTE honua, ChLLEeCTBYBa ONAcHOCT OT 3aay-

waBaHe!

He noctassiiTe 3arpsiBaliata Bb3rnaBHULE@ BbpXy YacTi OT TAMNOTO, KOWTO Ca MoAyTH, Bb3NaneHu unu

HapaHeHu.

Ako B NpOoAbIMKEHMUE Ha NO-AbJITo BpeMe usnutesare 6onkn B MyCKynnuTe unu craesute, I/IH(*)OpMIApaIzTe

Bawws nexap.

M3nonsealite 3arpsiBallata Bb3rnasHNULE@ camo Mo NpeaHa3HayeHne CbracHo pbKOBOACTBOTO 3a Yrno-

Tpeba.

IMpn nsnonasaxe 3a Apyry Lenu rapaHuMaTa cTasa HeBanuaHa.

He nsnonssaiite ypeaa 3a X1BOTHU.

YpenbT e npeaHasHadeH camo 3a ynotpeba B JOMaKMHCTBOTO U He € NpeaHasHaueH 3a TbProBCKu Lienu

vnu 3a ynotpeba B 6onHuum.

BarpsiBallaTa Bb3rnaBH1La Noanexm Ha ctapeeHe. MNpeau Beska ynotpeba BHUMaTENHO NpoBepsiBanTe

3arpsiBalliata Bb3rnaBHULA, 3axpaHBaLLus kaben 1 KOHTPOMHWS NaHen 3a Hanuuue Ha nospeaw. Ypes ¢

noBspea He TpsibBa [a ce nycka B ekcrnoaTauus.

He usnonsgaiite ypeaa, ako no ypega unm no npucbeanHUTenHus kaben uma BuamMm NoBpeaw, ako ype-

[bT He dhyHKUMOHMpa 6e3ynpeyHo, ako e Nafan Ha 3emsiTa unu e nagan BbB Boaa. 3a Aa npejoTepatute

OMacHOCTU, U3nparete ypeaa 3a PeMOHT Ha CepBU3.

MaseTe ypena aaney ot Awbxa v Bnara. Toit He TpsiGBa [ja ce eKcnnoaTupa Ha OTKPUTO.

Hukora He noctaesiTe ypeaa B AVpekTHa 6M3ocT 0 oTonnexHne unu dypHa.

M3bsareaiTe KOHTaKTa Ha ypeaa ¢ oCcTpy NpeaMeTy v He 3abusaiiTe Urnn BbTpe B Hero.

3arpsiBalliaTa Bb3rnaBHuLA He TpsiGBa Aa ce U3Mon3Ba, ako e CrbHaTa, npedyneHa unu HaeuTa.

He n3snonssaiTte ypeaa nog oAesno unm Bb3rnaBHALA.

He n3snonseaiite Bb3rnaBH1LaTa Mokpa 1 s M3MnonaeanTte camo B cyxa cpeaa (He B 6aHs n ap. nogo6Hm).

KOHTpOJ'IHIAHT naHen He TpﬂGBa Aa ce NnocTaeda BbpXy UNU Nof 3arpsBalliarta Bb3rnasHuUa, unv na ce

nokpvBa no BpemMe Ha pabora.

He csipaiite Bbpxy 3arpsiBaliarta Bb3rnaBHULA, @ NOCTaBeTe Bb3rnaBHULATa BbpXy XenaHaTta obnact

Ha TAnoTo.

He octaBsiite ypena 6e3 HabniogeHne. Korato He nanonaearte 3arpsiBallata Bb3rnaBHWLA, BAHAr s

W3KnoysanTe n I/I3,EL'pr'IBaI7ITe 3axpaHBallinsa wencen oT KOHTaKTa. B HukakbB cnyual?l He u3nonaeante

Tanmep.

He 3acnmaa|7|Te, A0KaTo 3arpsABallaTta Bb3rnaBHULa € BKIKYeHa U 3axpaHBallma wencen e BKIYeH B

KOHTaKTa.

BaabnkuTenHo cnasgaiiTe ykasaHusiTa 3a 6e30nacHOCT, 3alloTO NpU NPeKaneHo AbIro NpUnoxeHue ¢

BUCOKa HaCTpOI;lKa MOXe fia ce CTUTHE 00 KOXKHU U3rapsHus. Pe,E\OBHO npoaepﬂBaMTe 4YacTuUTe Ha KoxaTta,

KOWUTO ce HamupaT noAd 3arpsBallata Bb3rnaBHUUE, 3a Oa n3berHete wnsrapaHna nnu o6pa3yBaHe Ha

Mexypw OT nsrapsiHe.

Ako YyBCcTBaTe yn0Tpe6aTa KaTo HenpuaTHa unu 6or|e3HeHa, He3abaBHO npekparteTe nNpuioXXeHneTo.

Bre moxeTe ga n3ebpLuBaTe €AVHCTBEHO NOYUCTBALLM AeHOCTU Mo ypeda. 3a Aa npefoTBpaTuTe onac-

HOCTU, HUKOTa He ro PeMOHTUpaiiTe camocTosiTenHo. O6GbpHeTE ce KbM CepBU3.

MouncTeaHeTo 1 NnogapbXKaTa oT noTpebutens He TpsbBa Aa ce M3BbPLUBAT OT Aelia 6e3 Haasop.

Mpeawn fa nouncTBaTte ypeaa, BUHAr ro uskniodBanTe v U3gbpreaiite 3axpaHBallys wencen. Hukora He

notansante KOHTPONHMUA MEXaHN3bM BbB BOAa U ApYrn TEHHOCTU.

MbpBO OCTaBeTe 3arpsiallara BbarnaBHWULA Ja ce OXNaau HanbiHo, Npeau Aa st npubepete. [lo cnea-

BallaTa ynotpeba st CbxpaHsiBaiTe Ha CyX0 M YUCTO OT Mpax MSICTO, B AeanHus cnyyaii B opUruHanHara

onakoBka.

He HaToBapsaliTe ypeaa, nocTaBaikv Apyr1 NpeaMETH BbPXY HEro Mo Bpeme Ha CbXpaHeHue.

B cnyqaﬁ Ha nospena He peMOHTI/IpaVITe 3arpasallara Bb3rnaBHULa cCamu. PemoHT Tp'i|6Ea Aa ce

N3BbPLLBa CamMo OT OTOpU3npaH crneunanu3anpaH Tbproeey UnM CbOTBETHO Kaanmd)mumpaHo nnue.

MoBpesieH 3axpaHBall, kaben Moxe [1a Ce CMeHU CbC 3axpaHBalll kaben Cbe Chllata KOHCTPYKLUS.
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Pa6ora

YBepeTe ce, Ye CBbp3BALLMSAT kaben Ha NpeBKIIIYBaLLVS MEXaH3bM € CBbP3aH C Lencena Ha enekTpuye-
ckaTa Bb3rnasHuLa. BrrloueTe 3axpaHBaLyys Wencen B KOHTakTa u HatucHeTe ByToH Bkr./Makn. @. Ypeast
3ano4Ba C Hal-HMUCKaTa MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe (cTened Ha MoluHocT 1). CeetoanoaHusT uHamkatop @
yKa3Ba Tasu CTerneH Ha MOLLHOCT.

Crnepl HAKOMKO MUHYTY Lie YCeTUTE 3arpsiBaHETO Ha BbarnasHMUUaTa. AKo xenaeTe no-Brucoka TemMneparypa,
HaTucHeTe 6yToHa 3a 3arpsisaHe @ HekorkokpaTHO, [OKATO AOCTUIHETE XenaHaTa MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe.
(MakcvmarnHata cTeneH Ha MOLLUHOCT e 4, crief KOeTo MOLLHOCTTa Ha HarpsiBaHe ce MnpeBkrioyBa obpa-
THO KbM Hali-HUCKaTa CTeNeH Ha MOLIHOCT 1.) AKkO enekTpuyeckata Bb3rMaBHMLA HarpsiBa TBbpPAE CUITHO
3a Bawute ycewanus, HaTucHeTe ByToHa 3a 3arpsiBaHe @ HekorkokpaTHO 4O [OCTUraHe Ha xenaHara
Mo-HUCKa MOLLIHOCT Ha HarpsiBaHe.

Cnep marnko enekTpuyeckaTa BbarnaBHULA ce oxnax/aa oce3aemo. ToBa e HanbfHO HopmarnHo. BegHara
crep ToBa ce HarpsiBa 6bp30 40 AOCTUraHe Ha Heobxogumara cTeneH.

Ako xenaeTe fja u3rornseare ypesa B HerpekbCHaT pexum Ha paboTa, no npuHumn TpsibBa Ja HacTpouTte
Hal-HMcKaTa MOLLHOCT Ha HarpsiBaHe (CTeneH Ha MoLyHocT 1).

3a fa wskniounTe ypeaa, HaTucHeTe GyToHa Bkn./Vskn. @. UsraceaHeTo Ha ceeToanoante @ curHanuampa,
Ye ypeabT e uskntodeH. Crieq ToBa U3KIOYETE 3axpaHBaLLys Lencen OT KOHTaKTa.

Cnep npubn. 90 MuHy TV HenpekbcHaTa paboTa BbarnaBHULaTa ce U3KMioyBa aBTOMaTUYHO, ako npeau Toea
He CTe S U3KIMIYUNN PbYHO. M3knioveTe 3axpaHBalLysi LWENcen OT KOHTaKTa, Korato Beye He uckate fa
u3ronssare enekTpuyeckara BbarnaBHuLa.

MouncrBaHe u rpuxa
« Mpean aa nouucTeaTe Bb3rnaBHULIATA, WU3KIIOYETE 3axpaHBaLLMs LUEncen 1 s ocTaBeTe Aa ce oxnaau
MUH. 10 MUHYTU.

BarpsiBalyara Bb3rnasHuLa e obopyasaHa CbC CBansiLy ce NpeBkIoYBaLy MexaHnsbm (HD20-A). Usknio-
YeTe NPeBKIIOYBALLMS MEXaHN3bM OT 3arpsiBalliaTa BbarfaBHULA KaTo n3gbpnate CBbp3BaLLys kaben ot
Lericena Ha 3arpsiBaLlaTa BbarnaBHuLa.

EnekTpuyeckata BbarnaeHuLa (6e3 NpeBkrio4BalLMs MexaHu3bM) MOXE Aa Ce Nepe B neparHa MalumHa
Ha Waaswa nporpama.

Hait-006pnaT HauMH 3a WaasLo NoYncTBaHe € PbYHO M3NMpaHe C xaaka BoAa U Marnko KOrM4ecTBo
Mek rnoumcTBall npenapat. Cren ToBa BHUMATENHO U3lieaeTe BoAaTta OT erlekTpuyeckara BbarnaBHULA.
M3annakHeTe enekTpuyeckata Bb3raBHMLA HEKOIIKOKPATHO C YMCTa BOAa, 3a [ja OTCTpaHMTe BCUYKM OCTa-
ThLM OT MOYMCTBALL, Mpenapar.

Hvkora He u3snon3ssaiiTe arpecMBHU NOYUCTBALLM NPENapaTu U TBbPAU YeTKU.

Crieq npaHeTo ocTaBeTe 3arpsiBalliata BbarfaBHULA pa3rbHaTa Aa CbXHE BbPXY Nocka Noasoxka.
WanonagaiiTe 3arpsiBallaTa Bb3rnaBHULA OTHOBO, €ABa Crief} KaTo TS € U3CbXHarna HambJiHo.

CebpxeTe kabena Ha NpeBKIOYBATENHIS MEXaH3bM CbC 3arpsiBalliata Bb3rnaBHMLA.

PasBwiiTe kabena, ako Tou € ycyKaH.

CbXxpaHsiBaiiTe Bb3rMaBHMLATa B pa3rbHATO CbCTOsIHUE 63 AOMbIHUTENHM NOAMOXKMA Ha YNCTO U CyXO
MSICTO.

3axpaHBaHe ¢ HanpexeHue: 220 — 240V~

50/60Hz  ok. 80W

U3xBbpnsaHe: Tosu NpoaykT He TpsibBa Aa ce U3XBbPSA 3aefHO ¢ GuToBUTE OTnagbuu. Benuku

noTpebuTeny ca 3adbiKeHn Aa NpeaaBaT BCUYKM eNEeKTPUYECKM UMK eNEKTPOHHW ypeau, Hesa-

BMCUMO OT TOBa, lanu CbAbPXKaT UNu He CbAbPXaT OTPOBHU BELLLECTBA, B OBGLUMHCKM UMW TbPros-

CKu cbbMpaTeneH NyHKT, 3a fa Morat Aa 6bJaT U3XBbPrEeHW No ekonorocbobpaseH HaunH. O6bp-

HeTe ce kbM BalueTto o6LMHCKo ynpasnenve unv Baluvs Tbproset, 3a Aa nonyyunTe uHhopmauus
I 07HOCHO U3XBBLPISHETO.

G

Soojenduspadi HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518
@ Juhtseade (liilitusseadis HD20-A) @ Pistikiihendus

@ Toitenupp O Nupp véimsusastme muutmiseks
© Uhendusjuhe @ Praeguse kiittevdimsuse LED-naidik
O Soojenduspadi (véimalikud véimsusastmed: 1...4)

Ohutusjuhised

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, enne seadme kasutuselevottu hoolikalt
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kéaesolev liihijuhend
on kasutusjuhendi lahutamatu osa. Taieliku kasutusjuhendi saate alla laadida aadres-
sil https://www.medisana.com. Kui annate seadme edasi kolmandale isikule, andke
tingimata kaasa ka kasutusjuhend.

« Jalgige, et pakkekile ei satuks laste katte. Lambumisoht!

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettendhtud otstarbel. Vale kasutamise korral muutub garantii-
ndéue kehtetuks.

Seade pole mdeldud kasutamiseks érilistel ega meditsiinilistel eesmarkidel.

Kontrollige enne iga kasutust hoolikalt, et toode poleks kulunud ega kahjustatud. Arge vétke seadet kasu-
tusele, kui tuvastate marke kulumisest, kahjustustest voi valest kasutamisest voi kui see ei toota. Votke
sellisel juhul Gihendust volitatud hooldusettevéttega.

Kui plaanite seadet kasutada pikemat aega, nt kui kasutaja jaab kasutamise ajal magama, tuleks soojen-
dusaste seadistada pikaaegse kasutamise jaoks sobivaks (madalaim aste).

Veenduge enne seadme vooluvdrku thendamist, et seade on vélja lilitatud ja et etiketil esitatud pinge
vastab vooluvérgu pingele.

Hoidke toitejuhe ja juhtseade eemal kuumusest, niisukusest ja vedelikest. Arge kunagi vétke pistikust
kinni niiskete katega voi kui seisate vees.

Soojenduspatja tohib kasutada ainult koos juurdekuuluva lilitusseadmega HD20-A.

Arge haarake kinni seadmest, mis on kukkunud vette. Eemaldage kohe pistik pistikupesast.

Seadme toitevérgust eemaldamiseks tmmake alati pistik pistikupesast vélja. Arge témmake kunagi toi-
tejuhtmest!

Arge kandke, tSmmake ega keerake seadet kunagi juhtmest.

Veenduge, et pistikupesale ja toitejuhtmele on hea juurdepaas, et saaksite vajaduse korral pistiku kiiresti
pesast vélja tommata.

Seadme juhe ja juhtseade voivad asjatundmatu paigutamise korral tekitada Gimberkeerdumis-, lambu-
mis-, komistamis- v8i pealeastumisohtu. Kasutaja peab hoolitsema selle eest, et elektrijuntmed oleksid
ohutult paigutatud (nt kaablisidemete abil).

Seade vastab elektromagnetilise Uhilduvuse nduetele. Kui kasutate stidamestimulaatorit, voib selle toimi-
mine olla hairitud. Konsulteerige igal juhul enne selle seadme kasutamist oma arsti ja sidamestimulaatori
tootjaga.

Terviseprobleemide korral konsulteerige enne soojenduspadja kasutamist oma arstiga.

Arge kasutage seadet laste, puuetega véi magavate inimeste ega kuuma suhtes mittetundlike inimeste
puhul, kes ei suuda llekuumenemisele reageerida.

Alla 3-aastased lapsed ei tohi seda seadet kasutada, sest nad ei ole véimelised Ulekuumenemisele
reageerima.

Ule 3-aastased lapsed ei tohi seadet kasutada, v.a kui lapsevanem vdi jarelevaataja on lilitusseadme
eelseadistanud ja kui lapsele on piisavalt selgitatud, kuidas lilitusseadet ohutult kasutada.

Ule 8-aastased lapsed, samuti vahenenud fliisiliste, sensoorsete v&i vaimsete véimete véi puudulike
kogemuste ja teadmistega isikud vbivad seadet kasutada jarelevalve all v6i juhul, kui neile on dpetatud
seadme ohutut kasutamist ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

3- kuni 8-aastased lapsed voivad seadet kasutada jarelevalve all ja ainult siis, kui juhtseade on seadis-
tatud kdige madalamale astmele.

Lapsed ei tohi seadmega mangida.

Arge laske lastel kunagi pakendikilega mangida. L&mbumisoht!

Arge asetage soojenduspatja paistes, pdletikus véi vigastatud kehaosadele.

Kui Teil on pikemat aega valud lihastes vdi liigestes, teavitage sellest oma arsti.

Kasutage soojenduspatja ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbe kohaselt.

Vale kasutamise korral muutub garantiindue kehtetuks.

Arge kasutage seadet loomade puhul.

Seade on mdeldud kasutamiseks ainult kodumajapidamises, mitte arilistel eesmarkidel ega haiglates.
Soojenduspadi vananeb. Kontrollige iga kord enne kasutamist hoolikalt, et soojenduspadi, toitejuhe ega
juhtseade poleks kahjustatud. Defektset seadet kasutada ei tohi.

Arge kasutage seadet, kui markate seadmel v&i iihendusjuhtmel kahjustusi, kui seade ei té6ta laitmatult,
kui see on maha voi vette kukkunud. Ohtude véltimiseks saatke seade parandamiseks teeninduspunkii.
Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Seadet ei tohi kasutada vélistingimustes.

Arge kunagi asetage seadet vahetult kiittekeha vdi ahju kérvale.

« Hoidke seadet kokkupuute eest torkivate voi teravate esemetega ning arge torgake sellesse ndelu.
Soojenduspatja ei tohi kasutada, kui see on kokku volditud, murtud vi surutud.

Arge kasutage seadet voodikatete vai patjade all.

Arge kasutage patja niiskena. Kasutage seda ainult kuivas keskkonnas (mitte vannitoas vms).
Juhtseadet ei tohi kasutamise ajal asetada soojenduspadja peale, alla ega kinni katta.

Arge istuge soojenduspadijale, vaid asetage padi soojendatavale kehaosale.

Arge jatke seadet jarelevalveta. Kui te soojenduspatja enam ei kasuta, lilitage see alati vélja ja tommake
pistik pistikupesast valja. Arge mitte mingil juhul kasutage taimerit.

Arge jadge magama, kui soojenduspadi on sisse lilitatud ja pistik on pistikupesas.

Jargige kindlasti ohutusjuhiseid, sest liiga pikaajaline kasutamine liiga kdrge soojendusastmega voib
nahka pdletada. Kontrollige regulaarselt soojenduspadja all asuvaid nahapiirkondi, et véltida pdletust
voi villide teket.

Kui kasutamine on ebameeldiv v6i valulik, katkestage kasutamine otsekohe.

Ise voite seadmel teha liksnes puhastustdid. Ohtude véltimiseks arge parandage seda mitte kunagi ise.
P&6rduge teeninduspunki.

Lapsed ei tohi seadet iima jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Enne seadme puhastamist lilitage see vélja ja eemaldage alati pistik pistikupesast. Arge kunagi kastke
juhtseadet vette vo6i muudesse vedelikesse.

Enne hoiulepanemist laske soojenduspadjal taielikult jahtuda. Hoiustage seda jargmise kasutuskorrani
kuivas ja tolmuvabas kohas, kdige parem originaalpakendis.

Arge koormake seadet, asetades sellele hoiustamise ajal muid esemeid.

Térke korral arge parandage soojenduspatja ise. Parandada v6ib iiksnes volitatud edasimiiiija v6i vas-
tava valjadppega isik.

Kahjustatud toitejuntme v&ib asendada samalaadse toitejuhtmega.

Tooreziim

Veenduge, et lilitusseadise iihendusjuhe oleks soojenduspadija pistikuga tihendatud. Uhendage pistik pisti-
kupessa ja vajutage toitenuppu @. Seade kaivitub véikseimal soojendusvaimsusel (vdimsusaste 1). LED-néi-
dik @ naitab seda véimsusastet.

Mbéne minuti parast tunnete, kuidas padi margatavalt soojeneb. Kui soovite kdrgemat temperatuuri, vajutage
,+*-nuppu @ mitu korda, kuni saavutate soovitud soojendusvéimsuse. (Maksimaalne on véimsustase 4, mille
jarel lllitub soojendusvdéimsus tagasi madalaimale véimsustasemele 1.) Kui soojenduspadi on teie jaoks
liiga soe, vajutage mitu korda soojendusnuppu @, kuni saavutate soovitud madalama soojendusvéimsuse.
Mbne aja pérast jahtub soojenduspadi tuntavalt maha. See on taiesti normaalne. Kiire vajaduskohane jarel-
soojenemine toimub otsekohe.

Kui soovite seadet kasutada pusireziimis, seadistage alati madalaim soojendusvdimsus (vGimsusaste 1).
Vajutage seadme véljaliilitamiseks toitenuppu @. LEDide @ kustumine annab marku, et seade on vélja liili-
tatud. Seejérel tommake vorgupistik pistikupesast vélja.

Parast u 90 minutit pusireziimil tédtamist lulitub padi automaatselt valja, kui te ei ole seda enne kasitsi valja
lilitanud. TdGmmake vorgupistik pistikupesast vélja, kui te soojenduspatja enam kasutada ei soovi.

Puhastus ja hooldus

« Enne padja puhastamist tdommake pistik vélja ja laske sellel vahemalt 10 minutit jahtuda.

« Soojenduspadi on varustatud dravdetava lllitusseadmega (HD20-A). Eemaldage lilitusseade soojendus-
padja kiiljest, tommates ihendusjuhe soojenduspadja pistiku kiljest lahti.

Soojenduspatja (ilma lilitusseadmeta) voib pesta pesumasinas érna pesureziimiga.

Ornaks puhastamiseks peske leige vee ja véikese koguse leebe pesuvahendiga. Vajutage seejarel ette-
vaatlikult vesi soojenduspadja seest vélja. Loputage soojenduspatja mitu korda puhta veega, et eemaldada
koik puhastusvahendi jaagid.

Arge mitte kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid véi tugevaid harju.

Laske soojenduspadjal parast pesu laiali laotatuna siledal pinnal kuivada.

Kasutage soojenduspatja alles siis, kui see on taielikult kuiv.

Uhendage lillitusseadme juhe padjaga.

Keerake juhe lahti, kui see on keerdus.

« Hoiustage patja laiali laotatuna ilma lisakateteta puhtas ja kuivas kohas.

Toiteallikas: 220 — 240V~ 50/60Hz u 80W
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Kasutuselt korvaldamise juhised: Seda seadet ei tohi kdrvaldada koos olmejaatmetega. Metal-
lid on taaskasutatavad ja need saab ringlusse saata. Viige seade, mida te enam ei kasuta,
lahimasse kogumispunkti, et selle saaks keskkonnahoidlikult utiliseerida. P66rduge kasutuselt
koérvaldamise asjus kohaliku omavalitsuse voi milgiesindaja poole. Enne seadme kasutuselt
kérvaldamist eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka,
vaid kdrvaldage need ohtlike jaatmetena voi viige patareide kogumispunkti.

Apsildams spilvens HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518 @

© Vadibas elements (vadibas ierice HD20-A)| ® Spraudsavienojums

@ |eslég3anas/izslégdanas tausting O Taustin$ jaudas pakapes parslégsanai

© Piesleguma kabelis @ Aktivas sildi$anas jaudas LED indikators

O Apsildamais spilvens (pieejamas jaudas pakapes: 1...4)

Drosibas noradijumi

Pirms ierices lietosanas ripigi izlasiet lietoSanas instrukciju — Tpasi droSibas noradi-

jumus — un saglabajiet lietoSanas instrukciju turpmakam uzzinam. Si isa instrukcija ir

lietoSanas instrukcijas neatnemama sastavdala. LietoSanas instrukcijas pilna versija ir
pieejama lejupieladei vietné https://www.medisana.com. Nododot ierici citiem, obligati
iedodiet lidzi arT So lietoSanas instrukciju.

« Nodrosiniet, ka bérni nevar pieklat preces iepako$anai izmantotajam plévém! Nosmaksanas risks!

« Izmantojiet ierici tikai atbilsto$i lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek lietota neatbilstosi

paredzétajam meérkim, garantija tiek anuléta.

lerice nav paredzéta lietoSanai komercialiem mérkiem vai medicinas iestadés.

Pirms katras lietoSanas reizes rapigi parbaudiet, vai precei nav nolietojuma un/vai bojajumu pazimju.

Nelietojiet ierici, ja tai konstatéjat nolietojuma, bojajumu vai nepareizas lietoSanas pazimes vai ierice

nedarbojas pareizi. $ada gadijuma sazinieties ar pilnvaroto servisa centru.

Ja ierici paredzéts lietot ilgu laiku, piem., kad lietotajs aizmieg, siltuma Iimena reguléjumam jabat iestati-

tam uz iestatijumu (zemako limeni), kas ieteicams nepartrauktai darbibai.

Pirms pieslédzat ierici stravas padeves avotam, parliecinieties, vai ierice ir izslégta un ierices markéjuma

noraditais elektriskais spriegums atbilst jusu kontaktligzdas spriegumam.

Barosanas kabeli un vadibas elementu neturiet karstuma, mitruma un skidrumu tuvuma. Nekada gadi-

juma neaiztieciet elektribas kontaktdaks$u ar mitram rokam vai stavot tdent.

Apsildamo spilvenu drikst lietot tikai kopa ar atbilsto$o vadibas ierici HD20-A.

Nesniedzieties péc ierices, ja ta ir iekritusi GdenT. Nekavéjoties atvienojiet elektribas kontaktdaksu no

kontaktligzdas.

Lai atvienotu ierici no elektrotikla, atvienojiet elektribas kontaktdaksu no kontaktligzdas. Nekad nevelciet

aiz baro$anas kabela!

Nenesiet, nevelciet un negrieziet ierici, turot aiz baroSanas kabela.

Nodrosiniet, ka kontaktligzda un baro$anas kabelis ir labi pieejami, lai Jis nepiecieSamibas gadijuma atri

varétu atvienot kontaktdaksu.

Kabeli un ierices vadibas bloks var radit aizker§anas, noznaugs$anas, paklup$anas un uzkap$anas risku,

ja tie nav pareizi izvietoti. Lietotdjam janodrosina (pieméram, lietojot kabelu savienotajus), lai visi elek-

triskie vadi bGtu drosi novietoti.

lerice atbilst elektromagnétiskas saderibas noteikumiem. Ja lietojat elektrokardiostimulatoru, ta darbiba

var tikt traucéta. Tadé| pirms $Ts ierices lietoSanas jebkura gadijuma konsultéjieties ar arstu vai elektro-

kardiostimulatora razotaju.

Ja jums ir bazas par veselibu, pirms apsildama spilvena lietoSanas konsultéjieties ar savu arstu.

Nelietojiet ierici bérniem, personam ar invaliditati vai gulo$am personam, ka arf cilvékiem, kuri nav jutigi

pret karstumu un tadé| nespéj reagét uz parkarsanu.

Bérni, kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst lietot o ierici, jo vini nespéj reagét uz parkarsanu.

« lerici nedrikst lietot mazi bérni, kas vecaki par 3 gadiem, iznemot gadijumus, kad kads no vecakiem vai
uzraugos$a persona ir iepriek$ ar vadibas ierici iestatijusi dro$u siltuma iestatfjumu un bérns ir pietiekami
instruéts par drosu vadibas ierices lietoSanu.

« Bérni, sakot no 8 gadu vecuma, un personas ar ierobezotam fiziskam, garigam vai sensoram spéjam vai
nepietiekamu pieredzi un zinasanam drikst lietot So ierici tada gadijuma, ja viniem ir nodrosinata uzrau-
dziba vai vini ir instruéti par drosu ierices lietoSanu un ar to saistitajiem apdraudéjumiem.

« lerici atlauts lietot bérniem, kas ir vecaki par 3 gadiem un jaunaki par 8 gadiem, cita cilvéka uzraudziba

un ar nosacijumu, ka uz vadibas elementa vienmeér ir iestatita minimala temperatara.

Nelaujiet bérniem rotalaties ar ierici.

Nekad nelaujiet bérniem spéléties ar iepakojuma plévém, jo pastav nosmaksanas risks!

Nelietojiet apsildamo spilvenu uz kermena dalam, kuras ir uztikusSas, iekaisusas vai traumétas.

Ja ilgstosi jutat sapes muskulos vai locitavas, informéjiet par to savu arstu.

Izmantojiet apsildamo spilvenu tikai atbilstosi lietoSanas instrukcija noraditajam paredzétajam mérkim.
Jaierice tiek lietota neatbilstosi paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

Nelietojiet ierici dzivniekiem.

lerice ir paredzéta vienigi lietoSanai méajas apstaklos, nevis komercialiem mérkiem vai lieto$anai slim-
nicas.

Apsildamais spilvens ir paklauts novecosanai. Pirms katras lietoSanas reizes ripigi parbaudiet, vai apsil-
damais spilvens, stravas kabeli un vadibas elements nav bojati. Nedrikst lietot bojatu ierici.

Nelietojiet ierici, ja iericei vai pieslégSanas kabelim ir redzami bojajumi, ja ierice nedarbojas nevainojami
vai ja ierice ir nokritusi vai iekritusi Gdenf. Lai izvairitos no apdraudé&jumiem, nosdatiet ierici remontésanai
uz servisu.

Nepaklaujiet ierici lietum un mitrumam. Nelietojiet to arpus telpam.

Nekad nenovietojiet ierici tiesi blakus silditajam vai pltij.

Nodrosiniet, lai ierice nevarétu saskarties ar smailiem vai asiem priekSmetiem, un neduriet taja adatas.
Apsildamo spilvenu nedrikst lietot, ja tas ir salocits, saliekts vai saspiests.

Nelietojiet ierici zem segam vai spilveniem.

Lietojiet spilvenu tikai tad, ja tas ir sauss un atrodas sausa vidé (nelietojiet vannas istaba u.tml.).
Vadibas elementu ta lietoSanas laika nedrikst novietot uz apsildama spilvena vai zem ta, ka ar to
nedrikst apklat.

Nesédieties uz apsildama spilvena, bet gan uzlieciet to uz izvélétas kermena dalas.

Nekad neatstajiet ieslégtu ierici bez uzraudzibas. Ja vélaties partraukt apsildama spilvena lietosanu,
vienmér izslédziet to un atvienojiet elektribas kontaktdakSu no kontaktligzdas. Nekad neizmantojiet tai-
meri.

Neaizmiedziet, kad apsildamais spilvens ir ieslégts un stravas vads ir pievienots kontaktligzdai.

Ir svarigi ievérot dro$ibas noradijumus, jo ilgstosa lieto$ana augsta temperatira var izraisit adas apdegu-
mus. Regulari parbaudiet adas zonas zem apsildama spilvena, lai izvairitos no apdegumiem vai paslisu
veidoSanas.

Ja lietoSanas laika izjatat diskomfortu vai sapes, nekavéjoties partrauciet ierices lietoSanu.

Jus drikstat patstavigi veikt tikai ierices tiriSanu. Lai izvairitos no apdraudéjuma, neméginiet patstavigi
remontét ierici. Vérsieties péc palidzibas servisa centra.

Bérni bez pieaugu$o uzraudzibas nedrikst veikt tiriSanu un lietotajam atlautos apkopes darbus.

Pirms ierices tiriSanas izslédziet to un vienmér atvienojiet no kontaktligzdas. Nekad neiegremdéjiet vadi-
bas ierici GdenT vai citos Skidrumos.

Pirms novietojat apsildamo spilvenu glabasanai, laujiet tam pilniba atdzist. Glabajiet to sausu un bez
putekliem, ideala gadijuma originalaja iepakojuma, lidz nakamajai lietosanas reizei.

Nenoslogojiet ierici, glabasanas laika uz tas novietojot priekSmetus.

Traucéjumu gadijuma neméginiet patstavigi remontét apsildamo spilvenu. Remontu drikst veikt tikai piln-
varots specializétais tirgotajs vai atbilstosi kvalificéta persona.

Bojatu barosanas kabeli drikst aizstat ar tada pasa tipa kabeli.

Darbiba

Parliecinieties, ka vadibas ierices savienojoSais kabelis ir pievienots apsildama spilvena pieslégvietai.
levietojiet kontaktdaksu kontaktligzda un nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu @. lerice ieslédzas
ar zemako sildi$anas jaudu (1. jaudas pakape). LED indikators @ rada $o jaudas pakapi.

P&c dazam minatém jas skaidri sajutisit apsildama spilvena uzsilSanu. Ja vélaties augstaku temperataru,
vairakas reizes nospiediet siltuma taustinu @, Iidz ir sasniegta vélama sildisanas jauda (maksimala jau-
das pakape ir 4. pakape, péc kura sildisanas jauda parslédzas atpakal uz zemako jaudas pakapi, kas
atbilst 1. pakapei). Ja apsildamais spilvens jums Skiet parak karsts, vairakas reizes nospiediet siltuma
taustinu @, Iidz ir sasniegta vélama zemaka sildidanas jauda.

Apsildamais spilvens Tsa laika jatami atdziest. Tas ir pilnigi normali. Atkartota uzsilS8ana I1dz nepiecie$a-
majai siltuma pakapei notiek nekavéjoties.

Ja vélaties ierici lietot ilgstoSas darbibas rezima, vienmér iestatiet zemako sildisanas jaudu (1. jaudas
pakapi).

Nospiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu @, lai ierici izslégtu. LED indikatora @ nodzi$ana norada, ka
ierice ir izsleégta. Péc tam atvienojiet elektribas kontaktdak$u no kontaktligzdas.

Spilvens automatiski izslégsies péc aptuveni 90 minGsu nepartrauktas darbibas, ja vien to ieprieks neiz-
slégsiet manuali. Ja vélaties partraukt apsildama spilvena lietoSanu, atvienojiet elektribas kontaktdaksu
no kontaktligzdas.

TiriSana un kop$ana

« Pirms tirat termoforu, atvienojiet kontaktdak$u no kontaktligzdas un laujiet termoforam atdzist vismaz
10 mindtes.

Termofors ir aprikots ar nonemamu vadibas ierici (HD20-A). Atvienojiet vadibas ierici no termofora,
atvienojot savienojo$o kabeli no termofora ligzdas.

Termoforu (bez vadibas ierices) var mazgat velas mazgajamaja masina saudzigaja cikla.

Saudzigajai mazgasanai vislabak ir vanna ar remdenu tdeni un nelielu daudzumu maiga mazgasanas
lidzekla. Péc tam uzmanigi izspiediet Gdeni no termofora. Vairakas reizes noskalojiet termoforu ar tiru
Gdeni, lai no ta notiritu visus tiriSanas lidzekla atlikumus.

Nedrikst izmantot agresivus tirisanas Iidzeklus vai sukas ar cietiem sariem.

Péc tiriSanas atstajiet termoforu noZat izklata veida uz lldzenas pamatnes.

Lietojiet termoforu tikai tad, kad tas ir pilnigi sauss.

Savienojiet vadibas ierices kabeli ar termoforu.

Attiniet kabeli, ja tas ir savits.

Glabajiet termoforu izklata veida tird un sausa vieta, nenovietojot uz ta citus priekSmetus.

BarosSana: 220 - 240V~ 50/60Hz apm. 80W

Norades par utilizaciju: So ierici aizliegts izmest sadzives atkritumos. Metali ir atkartoti izmanto-
jami vai tos var ievadit atpakal izejmaterialu aprité. Utiliz&jiet ierici, kas vairs nav nepiecieSama,
savak$anas punkta sava pilséta, lai to varétu utilizét videi draudziga veida. Ja jums ir jautajumi
saistiba ar utilizaciju, vérsieties savas pasvaldibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja. Pirms ierices
utilizéSanas iznemiet bateriju. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkritumos, bet gan ievietojiet
Tpaso atkritumu tvertné vai arT nododiet tas bateriju savakSanas punkta specializétajos veikalos.



Sildoma pagalvé HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

@ valdymo dalis (perjungimo blokas HD20-A)| © kistukiné jungtis

@ jj. / isj. mygtukas O veiksmingumo lygio keitimo mygtukas

© prijungimo laidas @ jjungtos Sildymo pakopos $viesos

O sildoma pagalvé diodo rodmuo (galimi veiksmingumo
lygiai: 1-4)

Saugos nurodymai

Prie$ naudodami prietaisa, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija, ypa¢ jos saugos

nurodymus, ir j3 iSsaugokite, kad galétuméte pasiskaityti véliau. Si trumpa instrukcija yra

neatskiriama sudedamoji naudojimo instrukcijos dalis. Visg naudojimo instrukcija galite

parsisiysti i$ https://www.medisana.com. Perduodami prietaisa tretiesiems asmenims, bi-

tinai perduokite ir $ig naudojimo instrukcija.

Saugokite, kad pakuotés plévelé nepatekty vaikams j rankas! Pavojus uzdusti!

Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant ne pagal paskirtj,

garantija negalioja.

Prietaisas neskirtas naudoti komerciniais tikslais arba medicinos srityje.

Kaskart prie$ naudodami atidziai patikrinkite gaminj, ar ant jo nesimato nusidévéjimo pozymiy ir (arba)

pazeidimy. Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad jis nusidévéjes, pazeistas ar turi netinkamo naudo-

jimo pozymiy arba veikia netinkamai. Tokiu atveju kreipkités j jgaliotg aptarnavimo tarnyba.

Jeigu prietaiso ketinate nenaudoti ilgesn;j laika, pavyzdziui, naudotojui uzmigus, Sildymo pakopos regu-

liatoriy reikéty nustatyti j nuolatiniam naudojimui rekomenduojama nustatyma (zemiausig pakopa).

Prie$ jjungdami prietaisg j maitinimo tinkla, atkreipkite démes;j j tai, kad jis baty iSjungtas ir kad etiketéje

nurodyta elektros jtampa atitikty jasy kistukinio lizdo jtampa.

Tinklo laidg ir valdymo pultg laikykite atokiai nuo karscio, drégmés arba skysciy. Niekada kiStuko nelies-

kite Slapiomis rankomis arba blidami vandenyje.

Sildomaja pagalve leidziama naudoti ik su jai priklausanéiu jungimo bloku HD20-A.

Negriebkite prietaiso, jei jis jkrito j vanden;. ISkart iStraukite tinklo kistuka.

Kad prietaisg iSjungtumete iS maitinimo tinklo, kiStukg visuomet iStraukite i$ kistukinio lizdo. Niekada

netraukite paéme uz elektros laido!

Neneskite, netraukite arba nesukite prietaiso paéme jj uz elektros laido.

Pasistenkite, kad kiStukinis lizdas ir elektros laidas baty lengvai prieinami, kad prireikus galétuméte

greitai iStraukti tinklo kistuka.

Netinkamai nutiese prietaiso laidg ir padeje valdymo blokg galite jsipainioti, pasismaugti, pargriati ir

uzminti laidg. Todél naudotojas turi pasirdpinti (pvz., naudodamas kabelio riSiklius), kad visi elektros

laidai baty nutiesti saugiai.

Prietaisas atitinka elektromagnetinio suderinamumo direktyvas. Jeigu jums jdétas Sirdies stimuliatorius,

gali sutrikti jo veikimas. Pries pradédami naudoti §j prietaisg bet kokiu atveju pasikonsultuokite su savo

gydytoju ir Sirdies stimuliatoriaus gamintoju.

Jei kilty abejoniy dél sveikatos, prie§ naudodami Sildomg pagalve pasitarkite su savo gydytoju.

Nenaudokite prietaiso vaikams, nejgaliems arba miegantiems asmenims bei kar$ciui jautriems zmo-

néms, kurie negali tinkamai reaguoti j perkaitima.

Sj prietaisg draudZiama naudoti vaikams, jaunesniems nei 3 metai, nes jie negali tinkamai reaguoti j

perkaitima.

Prietaiso negalima naudoti ir vaikams, vyresniems nei 3 metai, nebent, perjungimo blokg reguliuoja

jungimo bloka.
S prietaisa gali naudoti vyresni, nei 8 mety vaikai ir sutrikusiy fiziniy, jusliniy ar protiniy gebgjimy asme-

supranta, kokiy pavojy gali kilti.

Prietaisg galima naudoti vyresniems nei 3 mety vaikams ir jaunesniems nei 8 mety vaikams, jeigu
valdymo blokas nustatytas Zemiausioje pakopoje.

Vaikams su prietaisu zaisti draudziama.

Niekada neleiskite vaikams Zaisti su pakuotés plévele, kyla pavojus uzdusti!

Sildomos pagalvés nedékite ant sutinusiy, uzdegiminiy ar suzeisty kiino viety.

Jei praéjus ilgesniam laikui pajusite raumeny arba sgnariy skausmus, informuokite savo gydytoja.
Sildangig pagalve naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje nurodytg paskirt.

Naudojant ne pagal paskirtj, garantija negalioja.

Prietaiso nenaudokite gyvinams.

Prietaisas skirtas naudoti tik namy dkyje, o ne komercineéms reikméms arba ligoninése.

Sildoma pagalvé dévisi. Atidziai patikrinkite $ildoma pagalve, maitinimo laida ir valdymo pulta, ar jie
nepazeisti. Negalima naudoti sugedusio prietaiso.

Nenaudokite prietaiso, jei yra matomy prietaiso arba prijungimo laido pazeidimuy, jei jis veikia
netinkamai, nukrito arba jkrito j vandenj. Kad iSvengtuméte kylanciy pavojy, atiduokite taisyti klienty
aptarnavimo centrui.

Prietaisg saugokite nuo lietaus ir drégmés. Jo negalima naudoti lauke.

Prietaiso niekada nedékite prie Sildymo jrenginiy arba krosnies.

Stebékite, kad prie prietaiso nesiliesty smailds ir astris daiktai, j jj nesmeikite adaty.

Sildoma pagalve draudziama naudoti, jeigu ji sulankstyta, prispausta arba surauksléta.

Prietaiso nenaudokite po patalyne arba pagalvémis.

Nenaudokite pagalvés esant drégmei, naudokite tik sausoje aplinkoje (pvz., ne vonios kambaryje ar kt.)
Sildomai pagalvei veikiant valdymo pulto negalima déti ant Sildomos pagalvés arba po ja bei jo nega-
lima uzdengti.

Ant Sildomos pagalvés neséskite, jg uzdékite ant pageidaujamos kiino vietos.

Nepalikite prietaiso be priezidros. Jei Sildomos pagalvés daugiau nenorite naudoti, jg iSjunkite ir i$
kistukinio lizdo iStraukite kiStukg. Jokiu bidu nenaudokite laikmacio.

Neuzmikite, jeigu Sildoma pagalvé jjungta ir jos kiStukas yra kiStukiniame lizde.

Batinai atsizvelkite j saugos nurodymus, nes naudojant per ilgai ir esant aukstai Sildymo pakopai galimi
odos nudegimai. Kad nenudegtuméte arba nesusidaryty puslés, reguliariai tikrinkite odos dalis, esan-
¢ias po Sildoma pagalve.

Jei naudoti nemalonu ar tai kelia skausma, nedelsdami naudojimg nutraukite.

Patys galite prietaisg tik valyti. Kad iSvengtuméte kylanciy grésmiy, niekada prietaiso neremontuokite
patys. Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

« Valyti ir atlikti naudotojui priklausancius techninés prieZitros darbus neleidZiama atlikti nepriziGrimiems
vaikams.
« Prie§ valydami prietaisa, jj iSjunkite ir visuomet iStraukite tinklo kistuka. Valdymo pulto niekada nenar-

dinkite j vandenj arba kitus skyscius.

Prie$ padédami Sildomg pagalve saugoti, leiskite jai atvésti. Iki kito naudojimo laikykite sausai ir nuo
dulkiy apsaugotoje vietoje, idealiu atveju originalioje pakuotéje.

Ant saugojamo prietaiso nekraukite kity daikty.

Jei Sildyklé sugedo, netaisykite jos patys. Remonto darbus gali atlikti tik jgaliotasis prekybininkas arba
atitinkama kvalifikacijg turintis asmuo.

Sugadintas maitinimo laidas gali bati pakeistas tik tokios pacios konstrukcijos maitinimo laidu.

Naudojimas

Isitikinkite, kad perjungimo bloko jungiamasis laidas su kiStuku prijungtas prie Sildomos pagalvés. Kistukg
jkiskite j kistukinj lizdg ir paspauskite jjungimo / i§jungimo mygtukg @. Prietaisas pradeda veikti Zemiausia
$ildymo galia (1 veiksmingumo lygis). Sviesos diodo rodmuo @ nurodo &j veiksmingumo lygj.

Po keliy minuciy pajusite, kad pagalvé Syla. Jeigu pageidaujate aukstesnés temperatdros, keletg karty spus-
telékite ,+ mygtukg @, kol bus pasiekta pageidaujama $ildymo galia. (4 lygis yra auk$&iausias, po to Sildymo
galia vél perjungiama j mazesne iki maziausio 1 veiksmingumo lygio.) Jeigu Sildoma pagalvé jums atrodo
per stipriai jkaitusi, keletg karty spustelékite Sildymo mygtukg @, kol bus pasiekta pageidaujama mazesné
Sildymo galia.

Po kurio laiko Sildoma pagalvé juntamai atvésta. Tai visi§kai normalu. Netrukus ji vél greitai jSyla pagal
poreikj.

Jeigu prietaisg norite naudoti nepertraukiamu rezimu, nustatykite Zemiausig Sildymo lygj (1 veiksmingumo
lygis).

Paspauskite jj. /i§]. mygtuka @, kad igjungtuméte prietaisg. Uzgeses $viesos diodas @ rodo, kad prietaisas
yra iSjungtas. IStraukite kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Mazdaug po 90 minuciy nepertraukiamo veikimo pagalvé automatiSkai iSsijungia, jeigu prie$ tai nebuvo
iSjungta rankiniu badu. Jei Sildomos pagalvés daugiau nenorite naudoti, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

Valymas ir prieziiira

« Pries$ valydami Sildancig pagalve, istraukite tinklo kiStuka ir leiskite jai atvésti maziausiai 10 minuciy.

« Sildanti pagalvé turi nuimama jungimo blokg (HD20-A). Atjunkite jungimo blokg nuo $ildan&ios pagalvés
jungiamajj laidg iStraukdami i$ Sildancios pagalves kistuko.

« Sildoma pagalve (be perjungimo bloko) galima skalbti skalbykléje $velnia programa.

Geriausia skalbti vonioje, drungname vandenyije, jpylus Siek tiek Svelnaus skalbiklio. Po to $ildoma pagalve

atsargiai nuspauskite. I$skalaukite Sildoma pagalve keletg karty $variu vandeniu, kad bty pasalinti visi

skalbimo priemonés likuciai.

Nenaudokite stipriy valymo priemoniy arba astriy Sepeciy.

ISskalbe Sildancig pagalve, istieskite jg ant lygaus pavirSiaus.

Sildangia pagalve vél naudokite tik tuomet, kai ji visidkai sausa.

Jungimo bloko laidg prijunkite prie Sildancios pagalvés.

ISvyniokite laida, jei jis susisukes.

Pagalve laikykite iStiesta, be papildomy uzvalkaly Svarioje ir sausoje vietoje.

Maitinimas: 220 - 240V~ 50/60Hz mazdaug 80W

Utilizavimo nurodymai: Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.
Metalai yra perdirbami arba gali bati grgzinami j Zaliavy surinkimo punkta. Jau nebenaudojamag
prietaisg pristatykite | savo miesto atlieky surinkimo aikstele, kad jis baty utilizuotas tinkamai ir
aplinka tausojanciu budu. Utilizavimo klausimais kreipkités j savo savivaldybe arba prekybininka.
Prie§ pasalindami prietaisg, iSimkite baterijg. Panaudoty baterijy nemeskite | paprastas buitines,
o | pavojingas atliekas arba pristatykite j baterijy surinkimo punkta prekybos vietoje.

I'penka-nopaywka HP 515/ HP 516 / HP 517 / HP 518

© Bnok ynpaeneHus (6ok nepeknoyHeHns
HD20-A)

@ Kronka BKJ1/BbIKN

© CoeanHnTenbHbIN kKabenb

O Ipernka-noayLika

© llitekepHoe coeanHeHne

O KHorka [5151 U3MeHeHNs ypoBHS!
MOLLIHOCTH

@ CeeToavoaHas UHAVKaLNS aKTUBHOM
MOLLIHOCTMW HarpeBa (4OCTynHble
YPOBHM MOLLHOCTK: 1...4)

Yka3aHusl no TexHMKe 6e3onacHocTU

Mepen ucnonb3oBaHMeM YCTPOMCTBa BHMMaTENIbHO NPOYUTaNTe 3TO PYKOBOACTBO NO

MCNONb30BaHUIO, B YaCTHOCTH, YKa3aHUsi No 6e30nacHOCTH, U COXpaHUTe PyKOBOACTBO

ANA AanbHenLWwero Ucnonb3oBaHUA. ATO KpaTKoe PyKOBOACTBO ABNSAETCS HeOTbeMre-

MOW 4acTbI0 PyKOBOACTBA NO MCMOMb30BaHUIO.

MonHoe pyKkoBOACTBO MO WCMONb30BaHMIO MOXHO 3arpy3uTb Ha caute https://www.

medisana.com. Ecnu Bbl nepepaeTte yCTpOWCTBO TpeTbMM NuLiam, 06si3aTenbHO nepeaa-

BaWTe BMecTe C HUM JaHHOe PYKOBOACTBO MO UCMOMb30BaHUIO.

« Cnepwute 3a TeM, 4TO6bl ynakoBoyHasl NneHka He nonana B pyku geten! OHa MOXET cTaTb MPUYMHON

yaywexus!

V‘CI‘IO]‘II:SyVITe yCTpOVICTBO TONbKO MO Ha3Ha4YeHuto, cneaysa UHCTPYKUMAM B PyKOBOLCTBE MO MUCMOJb30-

BaHuio. MNpy MCNONb3oBaHUM He NO Ha3HAYeHWIo TEPSETCS NMPaBO Ha rapaHTuio.

YCTPONCTBO He NpeAHa3Ha4eHo Ans KOMMEPYECKOro NCMONMb30BaHNS VN MPUMEHEHNs B cdepe meaun-

LIMHbI.

Mepen kaxabiM UCNONb3oBaHWMEM TLLATENbHO NPOBEPSIiTE YCTPOMNCTBO HA HanuW4Kne criefoB usHoca u/

1nu nospexaeHnit. He ncrnonb3yiite ycTporicTBO, €CIU Bbl 0GHAPYKUIMM U3HOLLIEHHOCTb, MOBPEXAEHNS!

UNW NPpU3HaKN HEHaANEXALLEro UCNomnb30BaHUs, WU ECK YCTPOMCTBO paboTaeT HenpasunbHo. B

TakoMm cryyae obpaTtuTech B aBTOPV30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.

Ecnu npepanonaraetcsi vUcronb3oBaHue YCTPOWCTBA B TeYEHUE ANWUTENbHOTO BPEMEHU, Hanpumep,

B TOM Crly4ae, ecrniv rnorb3oBaTerib YCHET, HY)XXHO YCTaHOBUTb Perynatop TemMnepatypbl Ha CTyneHb

Harpesa, peKOMEHAYeMYI0 A ANIMTENLHOTO pexkuma paboTbl (Ha Camyto HU3KYLO TemnepaTypy).

Mepen Tem kak NOACOEAUHUTL YCTPOCTBO K CETU, YBEAUTECH, H4TO OHO BLIKIIOYEHO W YTO HaNpsiKeHue

CeTu, YKa3aHHOe Ha 3TUKETKe, COOTBETCTBYET HanpsXXeHuio B Bawen BNeKTpoceTun.

Pa3mellaiite ceTeBol kabenb 1 Grok ynpasneHust BAanm oT UCTOYHWUKOB Tenna, BMaxHOCTU U KUAKO-

cTei. Hu B koem cnyyae He ,qo‘rparmsamecn: A0 CeTeBoro wrencesisi MOKpbIMU pykamu, Uinun ecnu Bbl

cTouTe B BOAE.

Fpenxa-no,qyl.uka AOSKHA 3KCnnyaTtMpoBaTbCA TOSMbKO C COOTBETCTBYHOLIUM 6nokom ynpasneHus

HD20-A.

He xBataiTe pykamu yCTPONCTBO, KOTOPOE Ynarno B BoAy. HemMeaneHHO BbITaluTE CETEBYIO LUTEMNCENb-

HYIO BUITKY.

YToGbl OTKMIOUNTE YCTPOMCTBO OT CETW, BCErAa BbITACKMBAWTE LUTENCENbHYIO BWUIKY U3 PO3ETKW.

Huikorga He TaHUTE 3a kabenb nuTaHus!

He nepeHocuTe, He TSHUTE U He NMOBOpPaYMBaiiTe YCTPOWCTBO 3a Kaberb CeTeBOro NUTaHWS.

Cnepgute 3a Tem, 4Tobbl po3eTka 1 kabenb NMTaHUs Bbinn Nerko 4OCTYNHbI, 4TO6bI NpK HeobXxoaUMMoCTH

MOXHO BbIno 6bICTp0 BbITAlLUTb BUNKY U3 PO3ETKU.

HenpaBunbHoe pacronoxeHue kabens n Grioka ynpaBneHus MOXET MPUBECTU K PUCKY YAyLUeHWUs

M ONAaCHOCTU 3auennTbCs 3a HWUX, CNOTKHYTbCA UMW HaCTynuUTb. MNonb3oBatens AOIMKeH obecneuntb

(Hanpumep, ¢ NOMOLLbIO KabenbHbIX XOMYTOB), YTOGbI BCE SMeKTpuYecke npoBoaa Gbinn yroxeHb!

Be3onacHbiM 06pa3om.

ychOI?ICTBO COOTBETCTBYET HOpMaM QJ'IeKTpoMaFHI/ITHOVI coBmecTuMocCTu. Ecnn Yy Bac yCTaHOBNEH Kap-

AMoCTUMYnsTop, ero pabota MoxXeT 6bITb HapyLLeHa. Mepea UcnonsL30BaHMEM 3TOTO YCTPOCTBa 06s-

3arenbHo I'IpOKOHCyJ'IbTI/IpyPITer CO CBOMM Bpa4oM U Nnpou3BoguTernieM Ballero Kapanoctnmynaropa.

« Ecnun y Bac ecTb COMHEHUs1 B OTHOLLEHWW 3[0POBbSI, Nepes NPUMEHEHUEM FPENKU-NOAYLLIKA NOCoBe-

TYMTECb CO CBOMM BPa4oOM.

He ncnonbayiite yCTPOICTBO Ha AETSX, MHBaNMUAAX UM CNSLLMX NIOASX, @ TakKe Ha NIoAsSX, HeHyBCTBY-

TenbHbIX K TEMNIY, KOTOPble HE MOrYT pearnpoBaTb Ha Neperpes.

ﬂeTI/I ao 3 net He AOIMKHbI NONb30BaTbCA 3TUM yCTpOI?ICTBOM, TaK Kak OHV HEeCrnoCOBHbI pearvpoBaTtb

Ha neperpes.

YCTPONCTBOM HE AOMKHbI NMOMb30BaTLCA ManeHbkue AeTn ctaplie 3 neT, Kpome criyyas, korga Tem-

nepatypy Ha 6roke ynpaBreHusi yCTaHOBST POAUTENU UMW Haa3vpalolwme 3a HUMKU Nuua, Unu ecnu

pebeHok AOCTaTO4HO OCBEOMIIEH, kak 6e30nacHO Nonb3oBaTbCst 6rIOKOM yrpaBneHns.

3TO YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BATLCA AETbMU C 8 NET 1 cTapLue, a Takke MIoAbMU C MOHWKEHHBIMU

HU3NHECKMMU, CEHCOPHBLIMU UMW NCUXUYECKUMW COCOBHOCTSIMU, U HEAOCTATKOM OMbITa U 3HAHWIA,

€CIMN OHN HaxodATCA nod NPpUCMOTPOM, UK NX O3HAKOMUIN C 6e3onacHbIM UCMONb30BaHUEM yCTpOVI-

CTBa, U OHW OCO3HAIOT UCXOASILLIME OT YCTPOMCTBA OMACHOCTU.

YCTpONCTBOM MOryT MONb30BaThCA AeTu cTaplle 3 net u mnagwe 8 net nod NpUCMOTPOM, MPU 3TOM

6nok ynpaBneHusi Bcera [omKeH ObiTb YCTAHOBMEH Ha CaMblil HU3KUI YPOBEHb TeMnepaTypbl.

He no3BonsiiTe 4eTaM Urpatb € yCTPOMCTBOM.

He noseonsite AeTAM urpatb ¢ ynaKosquoﬁ I'IJ'IeHKOI;I, CyLleCcTByeT ONacHOCTb y[J,yLIJeHI/Iﬂ!

He ncnonbayitTe rpenky-noayLUKy Ha OTEKLUWX, BOCMANEHHbIX UM TPaBMUPOBAHHLIX y4acTkax Tena.

Ecnu Bbl AnutensHoe BpeMsi ollyliaeTe 6onb B MbILLL@X UK CycTaBax, coobwmte o6 aTom cBoemy

Bpauy.

Vicnonb3yiiTe rpernky-noayLky TOMbKO B COOTBETCTBUM C €€ Ha3HaueHWeM, crnefysi pyKOBOACTBY MO

MCMONb30BaHMIO.

Mpu Mcnonb3oBaHUU He MO Ha3HaYeHWIo TEPSIETCS NPaBO Ha rapaHTHio.

He ncnonbayiite yCTPOWCTBO Ha XMBOTHbIX.

YCTpOWCTBO NpeAHasHa4YeHo TOMbKO ANs AOMALLIHEro UCMONb30BaHWS U HE PAcCUUTaHO Ha KoMMepye-

CKO€ 1Cnonb3oBaHne nnu npumeHeHne B neyebHbIX yqpex(,quMﬂx!

penka-nogyLka noaBepxeHa ctapenuto. MNepen KaxabiM UCTONbL30BaHMEM BHUMATENbHO NpoBepsiTe

rpenky-noayLLKy, ceTeBov kabernb 1 BGrok ynpasBneHus Ha Hanuyve NoBpexaeHUi. 3anpeLyaercsi nonb-

30BaTbCA HEUCNpaBHbIM yCTpOI;ICTBOM.

He ncnonb3yiiTe YCTPOWCTBO, €CMNN Y HEro N Y CETeBOro kabensi eCTb BUAKMbIE NOBPEXAEHNS, ecrn

OHO He paboTaeT JOMkKHbIM 06pa3om, ecnv OHO Nafarno Ha nosn unu B Body. Bo nabexaHue onacHocTei

OTOLUSIUTE YCTPONCTBO HA PEMOHT B CEPBUCHBIN LIEHTP.

MpenoxpaHsifiTe yCTPOWCTBO OT A0OXKAS U ChIpocTU. Ero Henb3s ncnonb3oBath Nof OTKPbITEIM HEGOM.

Hukorga He knaguTe yCTPOWCTBO HEMOCPEACTBEHHO PSOM C oborpeBaTenem Unm KyXOHHOM MIMTOMN.

W3BeraiTe KOHTaKTa yCTPOWCTBA C KOMIOLUMMU MU PEXYLLMMIU NPeaMeTamn U He BTblKaiTe B Hero

unrnol.

+ He vcnonb3ayiite rpenky-noayLKy B CIOXEHHOM, COTHYTOM WUIIM CBEPHYTOM COCTOSIHUM.

* Hu B kOoeMm crny4ae He UCnonb3yiiTe YCTPOMUCTBO NOA OAEANOM UMK NOA NOAYLIKON.

* He vcnonb3yiiTe rpenky B yCroBUsiX BNaXHOCTW, OHa [OIXHa BCerAa ocTaBaTbCA CyXoi (He ucrnonb-

3yiTe B BAHHOW KOMHaTe U T.4.).

Bo Bpemsa paGOTbI yCTpOPICTEa 6nok ynpaereHua Hernb3a HakpbiBaTb, KNacTb HAa rpenky-noayLwKky unm

noA Hee.

* He cagutech Ha rpenky-noaylLuKy, a knaguTte rpernky Ha y4acTok Tena, KOTopblil XoTute oborpeTb.

He octaBnsiite yctpoictBo 6e3 npucmoTpa. Ecnu Bl Gonblue He cobupaeTech MCnonb3oBaTth rpen-

Ky-NOAYLUKY, BbIKIOYUTE €€ W BblTalluTe LUTENCEnbHY0 BUMKY U3 po3eTkn. Hu B koem criyyae He

ncnonbaynTe Tanmep.

He 3acbinaitte, koraa rpenka-nogyluka BKIOYEHA 1 CETEBAs BUMNKa BCTaBMeHa B PO3ETKY.

Obsi3aTenbHO cobniofanTe UHCTPYKLMU MO TeXHUKe 6e30nacHoCTH, Tak kak ANUTenbHOe UCMonb3oBa-

HWe MPpU BbLICOKOI TemMnepaType MOXET Bbl3BaTb OXOrU KOXW. PerynsipHo npoBepsiiTe y4acTku KOXu

nog, rpenkoi, YTobbl 3GexaTb OXOroB Uy o6pasoBaHNs BONabIPeN.

Ecnu npuMeHeHue yCTPOMCTBA BbI3bIBAET HEMPUSATHBLIE WU GONE3HEHHbIE OLLYLLIEHUs!, HeMeneHHO

npeKkpaTuTe UM NOoMb30BaTLCS.

Bbl MOXXeTe camocToATENbHO OCYyLEeCTBNATb TONbKO YNCTKY yCTpOPICTBa. Bo n3bexaHue onacHocTewn

HUKOT@ CaMOCTOSTENBHO He PEMOHTUPYIATE YCTPOCTBO. OBpaTUTECH B CEPBUCHBIN LIEHTP.

OYUCTKOMN U CaMOCTOSATESNbHBLIM OGCJ‘Iy)KVIBaHI/IeM He OOIMKHbI 3aHMMaTbCA AeTn 6e3 npucmoTtpa.

Mepen O4YMCTKO YCTPOICTBA BLIKIIOUNTE €r0 U BbITALLUTE CETEBYIO BUNKY U3 po3eTku. Hi B koem cry-

yae He norpyxanTe 6rnok ynpasrneHusi B BOAY Unu Apyrue XuakocTu.

Mpexae yem ybpaTb rpenky-nofyLKy Ha XpaHeHue, JanTe el MOMHOCTbI0 OCTbITb. XpaHuTe ee Ao

CNEeAYHOLLErO UCTONb30BaHNS B CyXOM U 3aLLMLLEHHOM OT MblK MECTE, Ny4lle BCEro B OPUrMHaNbHOM

ynakoBKe.

He HarpyaiTte ycTpoicTBO, pacronarasi Ha HeM BO BpeMsi XpaHeHUs kakne-nubo npeameTsl.

B cnyyae nonomMku He PeMOHTUPYNTE rPenky-noayLLKy caMoCTOsTeNbHO. PEMOHT JOMKEH ocyLUecT-

BIISTLCS TONBKO aBTOPU3OBAHHBIM AUIEPOM UMW KBANMPULIMPOBAHHBLIM CNELIMANCTOM.

« MoBpexpaeHHbIN kabenb CETEBOro NUTaHWS CNeayeT 3aMeHUTb Ha kabenb CEeTEBOro MUTaHUs Takoro
XKe Tuna.

AkcnnyaTtauus

Y6enutech, YTO cCoeAMHUTENbHbIV Kabernb Brioka ynpaBneHus NpucoenHeH K pasbemMy rpenku-nogyLuku.
BcTaBbTe ceTeBylo BUIIKY B PO3eTKy M HaxmuTe kHonky BKI/BBIKIT @. YcTpoiicTBo HauHeT paboTy
MUHMMAnbHON MOLLHOCTBIO Harpesa (ypoBeHb MolyHocTu 1). Ha ceetoanoaHom avcnnee @ oto6paxa-
€TCA 3TOT ypOBEHb MOLLHOCTU.

Yepes HECKONbKO MUHYT Bbl NMOYYBCTBYETE 3HAUMUTENBHOE MOTENneHue rpenku. Ecnu Bam HyxHa Gonee
BLICOKas TemnepaTypa, HaXMUTe HECKOMbKO pa3 kHomky Tenna @, noka He Gyaet mocTurHyTa enae-
Masi MOLLHOCTb HarpeBa. (MakcumarnbHbIM SIBMISIETCS YPOBEHb MOLLHOCTY 4, MOCne KOTOPOro MOLLHOCTb
HarpeBa BO3BpaLLaeTcs K CaMOMY HU3KOMY YPOBHIO MoluHocTu 1). Ecnu rpenka cnuwikom ropsivas ans
Bac, HOXXMUTE KHOMKY Tenna 0 HEeCKONnbKO pas, Nnoka He Gy,qu AOCTUTHYTa Xernaemasa MeHbllas MOLL-
HOCTb Harpesa.

Yepes HekoTOpoe Bpems rpenka OLyTUMO OCTbIBAeT. OTO COBEPLUEHHO HOpMarnbHO. BricTpoe pasorpe-
BaHWe [0 HeoBXoAMMOIi TeMnepaTypbl MPOUCXOAUT Cpasy.

Ecnu Bbl Xx0TUTE MCMONb30BaTh YCTPOWCTBO HEMPEPLIBHO, BCErAa yCTaHABNMBAWTE CaMblil HU3KWIA ypo-
BEHb Harpesa (ypoBeHb MOLLHOCTM 1).

YT06bI BLIKIIOYUTL YCTPONCTBO, HaXMuUTe kHonky BKIT/BbIKI @. Moraciunii ceeToamoaHbIn nHankatop @
0O3Ha4vaert, 4To yCTpOIZCTEO BbIKkMtoYeHo. Mocne atoro BblTalLlMTE CETEBYHO BUIKY U3 PO3ETKU.

Ecnu nofyLLKy He BbIKMIOYUTL BPYYHYHO, MpUMepHO Yepe3 90 MUHYT paboTbl OHa BbIKIKYaeTCs aBToMa-
Tuyeckn. Ecnn Bbl Gonblue He cobupaeTech MCMONb30BaTh rPerky-noayLKy, BbiTalMTe WTencenbHyo
BUIKY W3 PO3ETKM.

Henonapku n ux ycrpaHeHue

YucTka n yxon

« lNepep 04MCTKOW rpernku BbITALLMTE BUSIKY U3 PO3ETKU 1 faiiTe en OXNaanTbCst He MeHee AeCSTU MUHYT.
OneKTpuyeckas rpenka ocHalleHa CbeMHbIM NynsTom ynpasnexus (HD20-A).

[penky-noagywiky (6e3 6noka ynpaBneHus) MOXHO CTUpaTb B CTUpanbHOW MalUMHe B AENIMKaTHOM
pexwume.

[ins GepexHoil O4UCTKM Iyylle BCEro BOCMOMb30BATLCH €MKOCTLIO C TEMmnoit Bogoi U HeGonbwmnm
KONMYECTBOM MSITKOTO MOIOLLIEro CpeacTsa. 3aTemM OCTOPOXHO OTOXMWUTE BoAdy W3 rpenku. Mpomoiite
rpenKky-noayLLIKy HECKOMBKO pa3 YACTON BOAOW, YTOBL! yAanuTb 0CTaTkv MOKLLErO CPeACcTBa.

He vcnonbayiite arpeccuBHble YACTSLLME CPEACTBA UMM XECTKME LLETKN.

[ ocne cTUpku pas3noxwuTe rpenky Ha NIocKoN NOBEPXHOCTU 1 AalTe e NPOCOXHYTh.

MoacoeanHuTe kabenb NepekniovaloLLEero yCTpocTsa K rperke.

PackpyTute kabenb, ecrnv oH nepekpyyeH.

« [laiite npubopy oxnaanTbCa.XpaHuTe rpenky B pacnpaBneHHOM COCTOSIHWUM B CYXOM W Y/CTOM MecTe.
AnekTponuTaHue: 220-240 B ~ 50/60 'y, npubn. 120 BT
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Mpumeyanus no ytunusaumm: [laHHoe n3genue Hemnb3si yTUNU3MPOBATb BMECTE C ObITOBbIMI
oTxogamu. MeTannbl nofnexar BTOPUYHOI nepepaboTke 1 MOryT GbiTb BO3BPALLEHbI B LMK MO-
BTOPHOTO UCMOMNb30BaHMs1 Cbipbsl. [nsi 6GepexHOro OTHOLLEHUS K MPUPOAE YTUNU3NPYITE HEHYX-
HOe BaM YCTPOWCTBO B MyHKTax cGopa BTOPCbIPbsi CBOEro HacereHHoro myHkTta. Mo Bonpocy
yTunu3auum obpatuTeck B MyHULMNanbHylo cnyx6y unu k noctasliuky. Mepea yTunusaumen
ycTpoiicTBa usBnekute 6atapeun. He BbiGpacbkiBaiiTe NCnonb30BaHHble 6aTtapen B GbITOBOW My-
cop, a Tonbko B 6aku Ans cnelnanbHOro Mycopa Unv caaBaiiTe B CrieLman3aupoBaHHble MyHKTb
cbopa baTtapeii B MecTax TOProBnu.

medisana.

Weitere Informationen in elektronischer Form finden Sie hier:

GB  Further information in electronic form can be found here:

NL  Meer informatie in elektronische vorm is hier te vinden:

FR  Vous trouverez ici de plus amples informations sous forme électronique :
ES  Aqui encontrard mas informacion en formato electrénico:

IT Ulteriori informazioni in formato elettronico sono disponibili qui:

PT Para mais informagdes em formato eletrénico, consultar aqui:

GR  TepioodTepeg TTANPOQOPIEG OE NAEKTPOVIKF HOPPF) UTTOPEITE va BpeiTe £dW:
Fl Lisatietoja sdhkoisessa muodossa l6ytyy taalta:

SE  Ytterligare information i elektronisk form finns har:

NO  Mer informasjon i elektronisk form finner du her:

DK  Yderligere information i elektronisk form kan findes her:

PL  Wiecej informacji w formie elektronicznej mozna znalez¢ tutaj:
CzZ  Dalsi informace v elektronické podobé naleznete zde:

SK  Dalsie informacie v elektronickej podobe najdete tu:

Si Dodatne informacije v elektronski obliki so na voljo tukaj:

HR  ViSe informacija u elektroni¢kom obliku mozZete pronaci ovdje:

HU  Tovabbi informaciok elektronikus formaban itt talalhatok:

RO  Informatii suplimentare in format electronic pot fi gasite aici:

BG  [onbnHutenHa nHdopmaums B €NeKTPOHEH BUA MOXETE [a HaMmepuTe TyK:
EE  Taiendavat teavet elektroonilisel kujul leiate siit:

LV Papildu informacija elektroniska formata ir pieejama Seit:

LT Daugiau informacijos elektronine forma rasite ¢ia:

RU  [dononHuTenbHyto MHPOPMaLMIO B 9NEKTPOHHOM BUAE MOXHO HaWTK 30EeCh:
TR  Elektronik formda daha fazla bilgiye buradan ulasabilirsiniz:
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DE Service-Informationen sind hier verfiigbar:

GB Information about service can be found here:

NL Service-informatie is hier beschikbaar:

FR Les informations sur les services sont disponibles ici :
ES La informacion del servicio esta disponible aqui:

IT Le informazioni sul servizio sono disponibili qui:

PT Pode encontrar informagdes sobre o servigo aqui:

GR  Mrmopeite va Bpeite TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV UTTNPETia £DW:
Fl Palvelutiedot |6ydat taalta:

SE Du hittar serviceinformation har:

NO  Du finner informasjon om tjenesten her:
DK Du kan finde oplysninger om service her:
PL Informacje o ustudze mozna znalez¢ tutaj:
cz Informace o sluzbach najdete zde:

SK Informacie o sluzbach najdete tu:

Si Informacije o storitvah so na voljo tukaj:

HR Informacije o servisu mozete pronaci ovdje:

HU A szolgaltatassal kapcsolatos informaciokat itt talalja:

RO  Puteti gasi informatii despre servicii aici:

BG MHdopmaumsa 3a ycnyrute MoxeTte Aa Hamepute TyK:

EE Teavet teenuse kohta leiate siit:

Lv Pakalpojumu informaciju var atrast Seit:

LT Paslaugy informacijg galite rasti ¢ia:

RU VHdopmauuio 0 cepBuce MOXHO HalTU 34ecCh:

TR Servis bilgileri burada mevcuttur:
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